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Intended use

Your BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ Lopper has
been designed for trimming the branches of trees, cutting
fallen branches and cutting small logs 25 mm to 100 mm in
diameter while the operator is standing on the ground. This
tool is intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below
refers to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.
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2.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

. Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal

injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

. Do not let familiarity gained from frequent use of tools

allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the

battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and

do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in

accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and

free from oil and grease. Slippery handles and grasing
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger specified by the

manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

. Use power tools only with specifically designated

battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.




c. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

6. Service

a. Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

b. Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorised service providers.

Additional power tool safety warnings
Warning! Additional safety warnings for
Alligator™ Lopper.

Warning! Never use the tool above shoulder height. Always
position yourself out of the path of falling branches and debris.
Warning! Do not use this tool to fell trees.

+ Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with a
"live" wire will also make exposed metal parts of the power
tool "live" and give the operator an electric shock.

+ Keep all parts of the body and clothing away from
the saw chain at all times. Before you start the tool,
make sure the saw chain is not contacting anything. A
moment of inattention while operating the tool may cause
entanglement of your clothing or body with the saw chain.
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Hold the tool in front of you and be aware of the saw

chain position especially when cutting branches near the

ground.

Pre-plan a safe exit from falling branches and debris.

Ensure the exit route is clear of obstacles that would

prevent or hinder movement. Remember wet grass and

freshly cut bark is slippery.

Be aware of the direction that a branch may fall.

Consider all conditions that may affect the direction of fall,

including:

« The intended direction of fall.

« The natural lean of the branch.

« Any unusual heavy limb structure or decay.

« Surrounding trees and obstacles including overhead
lines.

+ The wind speed and direction.

The safe distance between a branch to be felled and

bystanders, buildings and other objects is at least

2 1/2 times the length of the branch. Any bystander,

building or object within this distance is at risk from being

struck by the falling branch.

When cutting a limb that is under tension be alert

for spring back. When the tension in the wood fibres is

released the spring loaded limb may strike the operator

and/or throw the tool out of control.

Always wear suitable safety equipment such as non-skid

safety shoes, hard hat, goggles, ear protection and gloves

when operating the tool.

Ensure someone is nearby (but at a safe distance) in case

of an accident.

Do not attempt to operate the tool when in a tree, on a

ladder or standing on any other unstable support.

Keep proper footing and balance at all times.

Hold the tool firmly with both hands when the motor is

running.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.

Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

Do not let the moving chain contact any object at the tip of

the guide bar.

Keep your saw chain properly tensioned. Check tension

at regular intervals with the motor stopped and cord

disconnected.

Begin and continue cutting only with the chain moving at

full speed.

Watch for shifting branches or other forces that could

close a cut and pinch or fall into the chain.

Use extreme caution when re-entering a previous cut.

Engage spikes on lower jaw into wood and allow the chain

to reach full speed before proceeding with cut.

Use of this tool for operation different to those intended

could result in hazardous situations. Cut wood only.
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Don't use this tool for purposes not intended - for example
- Don't use tool for cutting plastic, masonry or non wood
building materials.

« [fany debris gets caught with the guard or tool discontinue
use, remove the battery and clear debris.

+ Worn chains and chain guide bars should be replaced.

+ Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer.

Residual risks

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades or
accessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

« Impairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Vibration

The declared vibration emission values stated in the technical
data and the declaration of conformity have been measured
in accordance with a standard test method provided by

EN 60745 and may be used for comparing one tool with
another. The declared vibration emission value may also be
used in a preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during actual use of
the power tool can differ from the declared value depending
on the ways in which the tool is used. The vibration level may
increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an estimation of vibration
exposure should consider, the actual conditions of use and the
way the tool is used, including taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool along with the
date code:

Warning! To reduce the risk of injury, the
user must read the instruction manual.

Do not use your saw in wet conditions or
expose it to rain.

Always wear eye protection.

Always wear ear protection.

Beware of falling objects

PP o ®®

Keep bystanders away

-
4
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Do not use ladders
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To ensure continued safe operation,
check the chain tension as described

in this manual after every 10 minutes of
use, and adjust back to a clearance of 3
mm as required. Qil the chain after every
10 minutes of use.

Warning! Do not touch saw chain at the
chipping ejection point

Direction of rotation of the chain.

Directive 2000/14/EC guaranteed sound
power.

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Batteries

« Never attempt to open for any reason.

« Do not expose the battery to water.

+ Do not expose the battery to heat.

« Do not store in locations where the temperature may
exceed 40°C.

+ Charge only at ambient temperatures between 10°C and
40°C.

« Charge only using the charger provided with the
appliance/tool. Using the wrong charger could result in an
electric shock or overheating of the battery.

« When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section “Protecting the environment”.




+ Do not damage/deform the battery pack either by puncture
or impact, as this may create a risk of injury and fire.

+ Do not charge damaged batteries.
Under extreme conditions, battery leakage may occur.
When you notice liquid on the batteries, carefully wipe the
liquid off using a cloth. Avoid skin contact.
In case of skin or eye contact, follow the instructions
below.
Warning! The battery fluid may cause personal injury or
damage to property. In case of skin contact, immediately
rinse with water. If redness, pain or irritation occurs
seek medical attention. In case of eye contact, rinse
immediately with clean water and seek medical attention.

Chargers

Warning! Your charger has been designed for a

specific voltage. Always check that the mains voltage
corresponds to the voltage on the rating plate.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with a
regular mains plug.

+ Use your BLACK+DECKER charger only to charge the
battery in the appliance/tool with which it was supplied.
Other batteries could burst, causing personal injury and
damage.

« Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

« [f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKERService
Centre in order to avoid a hazard.

+ Do not expose the charger to water.

« Do not open the charger.

« Do not probe the charger.

« The charger must be placed in a well ventilated area when
charging.

Labels on the charger (not included with GKC1000LB)
The following symbols are found on your charger:

G The charger is intended for indoor use only.
@ Read the instruction manual before use.

Electrical safety

Your charger is double insulated; therefore no

D earth wire is required. Always check that the

mains voltage corresponds to the voltage on the

rating plate. Never attempt to replace the charger

unit with a regular mains plug.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Features
1. Top jaw
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2. Lower jaw

3. Chain guide bar

4. Oiling cover

5. Latch

6. Battery

7. Onloff switch actuators
8. Chipping ejection point
9. Charger

Assembly
Warning! Before assembly, remove the battery (6) from the
tool.

Fitting and removing the battery (fig. A)

« To fit the battery (6), line it up with the receptacle on the
tool. Slide the battery (6) into the receptacle and push until
the battery (6) snaps into place.

« To remove the battery (6), push the release button (18)
while at the same time pulling the battery (6) out of the
receptacle.

Opening the handles (fig. B)
+ To open the handles, slide the latch (5) backwards and
pull the handles apart.
o After use, close the handles and slide the latch (5) forward
to the lock position. The handles should be locked during
transportation and storage.

Chain tension adjustment (fig. C)

Warning! Before adjusting the chain tension or any other
adjustments, make sure that the tool is switched off and the
battery removed.

Warning! The chain guide bar and the saw chain may be hot
after use. Allow to cool before adjustment.

The product comes ready assembled. However we
recommend that you check the tension of the saw chain (14),
and chain access cover retention bolts before use and adjust
if required.

Checking and adjusting the saw chain tension (fig.
C)

To tension the saw chain (14) slacken the two chain cover
retention bolts (12) with the spanner (13) and the chain
tensioning device will push the chain guide bar (3) out, setting
the correct tension. Retighten the two retention bolts (12)
securely.

Check the correct tension has been set by lightly pulling on
the saw chain (14). The tension is correct when the saw chain
snaps back after being pulled 3 mm away from the guide bar.
There should be no "sag" between the chain guide bar (3) and
the saw chain (14) on the underside.

Note: Do not over tension the saw chain as this will lead to
excessive wear and reduce the life of the bar and saw chain.
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It will also lead to reduced product performance.
Note: With first use and when the saw chain is new, check
tension frequently as a new saw chain stretches slightly.

Replacing the saw chain and chain guide bar
After prolonged use the saw chain (14) and /or chain guide
bar (3) may need replacing. Ensure only Black & Decker
recommended replacements are used.

Removing the saw chain and chain guide bar (fig.
Cé&D)

@

Warning! The chain guide bar and the saw chain may be hot
after use. Allow to cool before replacing.

« Place the tool on a firm surface.

+ Rotate the two retention bolts (12) counter clockwise with
the spanner (13) provided and remove completely.

+ Remove the chain access cover (11).

« Slide the latch (5) to the unlock position, open the handles
and pull back the top jaw (1).

« Pull back chain guide bar (3) and then lift the saw chain
(14) out of the groove in the guide bar. The saw chain can
then be removed from the unit.

« The chain guide bar (3) can then be angled up and
removed.

Always wear protective gloves when installing
or removing the saw chain (8). The saw chain is
sharp and can cut you when it is not running.

Assembling the chain guide bar and saw chain (fig.
E&F)

Warning! Always wear protective gloves when installing or
removing the saw chain. The saw chain is sharp and can cut
you when it is not running.

« Ensure the operation is carried out on a firm surface.

« Slide the latch (5) to the unlock position, open the handles
and pull back the top jaw (1).

« Insert the chain guide bar (3) into the space between the
chain tensioner and align with the chain guide bar locator,
angle the chain guide bar (3) down ensuring it is correctly
located.

+ Place the saw chain (14) around the front of the chain
guide bar (3).

« Pull the chain guide bar (3) and the saw chain (14) back,
engaging it in the groove in the chain guide bar (3) and
then over the sprocket (16) positioning teeth in the correct
position on the sprocket.

+ Replace the chain access cover (11) and the two retention
bolts (12) tightening securely.

« Ensure the saw chain (14) is fitted correctly with reference
to the markings on the tool.

Oiling (fig. G)

« Before first use and every ten minutes of use you must
oil the product with the correct chain oil. (Cat No A6027)
Open the oiling cover (4) and insert the bottle into the
oil filling hole (15), apply pressure to the bottle once to
dispense oil.

« This should be adequate for about 10 minutes of cutting
depending upon cutting speed and type of wood.

The hole feeds the oil through to the saw chain on to the
chain guide bar (3) and an excessive amount of oil applied to
the unit could mean the oil drips from the unit around the jaw
area. This is normal and is nothing to be concerned about.

Use

Charging the battery (fig. H)
Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10°C or above 40°C. Recommended charging
temperature is approximately 24°C.
Note: The charger will not charge a battery pack if the cell
temperature is below approximately 0°C or above
40°C.The battery should be left in the charger and the
charger will begin to charge automatically when the cell
temperature warms up or cools down.
« To charge the battery (6), insert it into the charger (9). The
battery will only fit into the charger one way. Do not force.
+ Make sure that the battery pack is fully seated in the
charger (9).
Plug in the charger (9) and switch on at the mains.
The charging indicator (19) will flash continuously (slowly).
The charge is complete when the charging indicator (19)
lights green continuously.
« The LED will change to flashing green (charging) state as
the charger occasionally tops up the battery charge.
« The charging indicator (19) will be it as long as the battery
pack is connected to the plugged in charger (9).
Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will
be greatly diminished if stored in a discharged state.

* o o

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery
pack fresh and fully charged.

Charger diagnostics
If the charger detects a weak or damaged battery, the
charging indicator will flash red at a fast rate. Proceed as
follows:
# Re-insert the battery (6).
« [f the charging indicator (19) continues flashing red at
a fast rate, use a different battery to determine if the
charging process works properly.




« [f the replaced battery charges correctly, the original
battery is defective and should be returned to a service
centre for recycling.

« [f the new battery gives the same indication as the original
battery, take the charger to be tested at an authorised
services centre.

Note: It may take as long as 60 minutes to determine that
the battery is defective.

If the battery is too hot or too cold, the LED will
alternately blink red, fast and slow, one flash at each
speed and repeat.

Preparation

« Carry out regular cleaning of the unit as described in the
maintenance section and in particular cleaning inside the
chain access cover (11).

« The lower jaw (2) and top jaw (1) are designed to close
when one of the handles is released or when the piece
of branch being cut has been cut. If this does not occur,
discontinue use of the tool and remove the battery from
the tool.

« Check if any debris is blocking movement. To help in this
process it may be necessary to remove the chain access
cover (11). If on assembly the problem is still present,
return the unit to an authorised service centre.

Switching on and off

Warning! Never attempt to lock or fix a switch actuator in the
on position.

For your safety, this tool is equipped with a double switching
system. This system prevents starting the tool inadvertently.

Switching on (fig. I)
Ensure a firm grip on the handles and then squeeze both
switch actuators (7) to switch the unit on.

Switching off (fig. 1)
Release either of the switches.
Notes: Both switches must be activated for the product to be
used.
Do not force the tool - allow it to do the work. It will do a better
and safer job at the speed for which it is designed. Excessive
force will stretch the saw chain.
If the saw chain (14) or guide bar (3) becomes jammed:

+ Switch the tool off.

« Disconnect the battery from the tool.
Open the cut with wedges to relieve the strain on the guide
bar. Do not try to wrench the saw free. Start a fresh cut.

Trimming branches (fig. J)
Ensure that there are no local by-laws or regulations that
would prohibit or control the trimming of the tree limbs.
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+ Make sure the tool is running at full speed before making
acut.

« Hold the tool firmly in place to avoid possible bouncing or
sideways movement of the tool.

+ Guide the tool using light pressure.

« Always cut down from the top. This way you will avoid
pinching the saw chain (14).

+ Remove branches as shown in figure |. Starting from the
branch tip, reduce the branch in logical steps cutting off
small sections.

+ Remove the tool from the cut while it is running at full
speed.

Maintenance
Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has
been designed to operate over a long period of time with a
minimum of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:
« Switch off and unplug the appliance/tool.
+ Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
« Or run the battery down completely if it is integral and then
switch off.
+ Unplug the charger before cleaning it. Your charger does
not require any maintenance apart from regular cleaning.
Regularly clean the ventilation slots in your appliance/tool/
charger using a soft brush or dry cloth.
Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do not
use any abrasive or solvent-based cleaner.
Regularly open the chuck and tap it to remove any dust from
the interior (when fitted).

Cleaning

+ Regularly remove the chain access cover (11) and remove
any debris that has become trapped.

+ Regularly clean the ventilation slots with a clean, dry paint
brush.

« To clean the tool, use only mild soap and a damp cloth.
Never let any liquid get inside the tool and never immerse
any part of the tool into liquid.

Oiling
+ Regularly oil the oiling points (15) as indicated in figure D.

Transport
« Always transport the tool with the jaws closed and the
latch (5) in the locked position.

Saw Chain sharpening
If you are to get the best possible performance from the
tool it is important to keep the teeth of the saw chain sharp.
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Guidance for this procedure is found on the sharpener
package. For this purpose we recommend the purchase of
BLACK+DECKER saw chain sharpening kit A6039 (available
from BLACK+DECKER service agents and selected dealers).

Replacing worn out saw chains

Replacement saw chains are available through retailers or
BLACK+DECKER service agents. Always use genuine spare
parts.

Saw chain sharpness
The saw chain cutters will blunt immediately if they touch the
ground or a nail while cutting.

Saw chain tension
Regularly check the saw chain tension.

What to do if your chainsaw needs repair

Your tool is in accordance with the relevant safety
requirements. Repairs should only be carried out by a
qualified person using original spare parts otherwise this may
result in considerable danger to the user. We recommend you
keep this user manual in a safe place.

Storage

When the tool will not be used for several months, wipe
any metal components with oil. Ideally, leave the battery (6)
connected to the charger.

Proceed as follows:

« Fully charge the battery (6).

+ Remove the battery (6) from the tool.

« Store the tool and battery (6) in a secure and dry location.
The storage temperature must always remain in the range
of +5°C to +40°C. Place the battery (6) on a level surface.

+ Before using the tool after prolonged storage, fully charge
the battery (6) again.

Protecting the environment

)¢

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be disposed
of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled, reducing demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according
to local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com.

Technical data

BDALLI18
Voltage Voo 18
Chain speed (No-load) min! 1.9
Maximum diameter of cut mm 100
Weight kg 3.1
Battery BL2018
Voltage Vie 18
Capacity Ah 2.0
Type Li-lon
Charger 906349* TYPE 1
Input Voltage Vie 200-240
Output Voltage Ve 8-20
Output Current mA 1000
Approx. charge time h 2

d sound p level d ding to EN60745:

LpA (sound pressure) 85 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)
LwA (sound power) 95 dB(A), uncertainty (K) 2.3 dB(A)
LwA (guaranteed sound power) 97 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:

Cutting freshly felled softwood (ah)= 4.9 m/s?, uncertainty (K) = 1.5 m/s?

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE
OUTDOOR NOISE DIRECTIVE

ce

BDALLI18 - Alligator™ Lopper
Black & Decker declares that these products described under
"technical data" are in compliance with:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
These products also comply with Directive
2006/42/EC, 2014/30/EU and 2011/65/EU.
For more information, please contact Black & Decker at the
following address or refer to the back of the manual.
The undersigned is responsible for compilation of the technical
file and makes this declaration on behalf of
Black & Decker.

R. Laverick
Engineering Director
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom
04/09/2018
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The Alligator™ Lopper is the subject of patent and design
applications in Europe, the United States and other countries
around the world. ALLIGATOR is a trade mark of the Black &
Decker Corporation.

Guarantee

Black & Decker is confident of the quality of its products and
offers consumers a 24 month guarantee from the date

of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black & Decker Terms and Conditions and you will need
to submit proof of purchase to the seller or an authorised
repair agent. Terms and conditions of the Black&Decker 2
year guarantee and the location of your nearest authorised
repair agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.
com, or by contacting your local Black & Decker office at the
address indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new
products and special offers.

@ (Ubersetzung der urspriinglichen

Anweisungen)
Verwendungszweck
Der Astschneider BLACK+DECKER™ BDALLI18 Alligator™
ist fir den Beschnitt von Baumésten, fiir das Ségen von
herabgefallenen Asten und fiir das Sagen Kleinerer Stimme
mit einem Durchmesser von 25 mm bis 100 mm vorgesehen.
Voraussetzung ist in jedem Fall, dass der Bediener auf dem
Boden steht. Dieses Gerét ist nicht fiir den gewerblichen
Einsatz vorgesehen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir das Gerét

A Warnung! Lesen Sie alle
Sicherheitswarnhinweise und alle
Anweisungen. Die Nichteinhaltung der
folgenden Warnungen und Anweisungen kann
einen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen und
Anweisungen gut auf. Der nachfolgend verwendete Begriff
“Gerat” bezieht sich auf netzbetriebene Gerate (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Gerate (ohne Netzkabel).

(Ubersetzung der urspriinglichen @

Anweisungen)

. Sicherheit im Arbeitsbereich
. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut

ausgeleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
begunstigen Unfalle.

. Betreiben Sie das Gerét nicht in Umgebungen, in

denen Explosionsgefahr z. B. aufgrund von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub besteht.
Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der

Benutzung eines Gerats fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie
die Kontrolle verlieren.

. Elektrische Sicherheit
. Der Netzstecker des Geréts muss in die Steckdose

passen. Andern Sie niemals den Stecker in
irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei
Adapterstecker an geerdeten Elektrogeraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen mindern
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Oberflachen von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht eine erhdhte Gefahr fiir einen
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

. Halten Sie Geréte von Regen und Nésse fern. Das

Eindringen von Wasser in ein Geréat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlags.

. Verwenden Sie das Kabel ordnungsgemag.

Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen Sie
das Gerat nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen. Beschadigte oder
verhedderte Kabel erhdhen die Gefahr eines elekirischen
Schlages.

. Verwenden Sie nur fiir den AuBenbereich zugelassene

Verlangerungskabel, wenn Sie mit dem Geréat im
Freien arbeiten. Die Verwendung eines fiir den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags.

Wenn das Gerét in einer feuchten Umgebung
verwendet werden muss, schlieRen Sie es unbedingt
an eine Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) an. Ein Fehlerstromschutzschalter verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags.

. Sicherheit von Personen
a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie sachgerecht mit einem Gerat um.
Benutzen Sie kein Gerat, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Betrieb eines Geréats kann zu schweren
Verletzungen fiihren.
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b.

Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Gerats,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an eine Steckdose oder einen Akku
anschliefen, es hochheben oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Geréts den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

. Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Gerit einschalten. Werkzeuge oder
Schlissel, die an rotierenden Teilen des Gerats
angebracht sind, kénnen zu Verletzungen fiihren.

Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Falls Vorrichtungen zum Absaugen oder Auffangen
von Staub vorhanden sind, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden einer Staubauffangvorrichtung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

. Vermeiden Sie, durch die haufige Nutzung des

Werkzeugs in einen Trott zu verfallen und Prinzipien
fiir die Werkzeugsicherheit zu ignorieren. Eine
unachtsame Aktion kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen fuhren.

Gebrauch und Pflege von Geraten

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie das fiir
Ihre Arbeit passende Gerat. Das richtige Gerat wird die
Aufgabe besser und sicherer erledigen, wenn es
bestimmungsgemal verwendet wird.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/
Ausschalter nicht funktioniert. Ein Gerat, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder
trennen Sie das Gerat vom Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerat lagern. Diese VorbeugemalRnahmen
mindern die Gefahr, dass das Elektrogerat unbeabsichtigt
startet.

d.

Bewahren Sie unbenutzte Gerate auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geréte nicht
von Personen benutzen, die damit nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Gerate
sind in den Handen nicht geschulter Personen gefahrlich.
Halten Sie das Gerét in einem einwandfreien Zustand.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile falsch
ausgerichtet sind oder klemmen und ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Gerdts beeintréchtigt ist. Bei Beschadigungen
lassen Sie das Gerat reparieren, bevor Sie es
verwenden. Viele Unfélle entstehen wegen mangelnder
Wartung der Gerate.

Halten Sie Schneidgerate scharf und sauber. Richtig
gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen
blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu
halten.

Verwenden Sie Gerat, Zubehor, Einsatz-Bits usw.
entsprechend diesen Anweisungen und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Arbeit. Der Gebrauch von
Geréten flir andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Oberflachen unterbinden
die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle Uiber das
Werkzeug in unerwarteten Situationen.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgesehenen Ladegerat auf. Fir ein Ladegerét, das
nur fiir eine bestimmte Akkuart geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die fiir das jeweilige Geréat
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus
kann zu Verletzungen oder Branden fiihren.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtbenutzung nicht in
der Nahe metallischer Objekte wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln oder Schrauben auf, da
diese eine Verbindung zwischen beiden Polen des
Akkus herstellen kénnen. Durch den dadurch
entstehenden Kurzschluss kann der Akku in Brand
geraten.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
unbeabsichtigtem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, ziehen Sie
auBerdem arztliche Hilfe hinzu. Austretende
Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die
beschédigt sind oder modifiziert wurden.
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Beschéadigte oder modifizierte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und stellen ein Risiko von
Feuer, Explosionen oder Verletzungen dar.

f. Setzen Sie Akkus und Werkzeuge keinem Feuer oder
extremen Temperaturen aus. Die Einwirkung von Feuer
oder Temperaturen tiber 130°C kann zu Explosionen
fuhren.

g. Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht jenseits
des in der Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das falsche Aufladen oder das
Aufladen bei Temperaturen jenseits des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschadigen und das Brandrisiko
erhohen.

6. Service

a. Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht jenseits
des in der Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das falsche Aufladen oder das
Aufladen bei Temperaturen jenseits des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschadigen und das Brandrisiko
erhohen.

b. Fiihren Sie an beschédigten Akkus niemals
Wartungsarbeiten durch. Die Wartung von Akkus darf
nur vom Hersteller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefihrt werden.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir das Gerat

Warnung! Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir
den Alligator™-Astschneider.

Warnung! Verwenden Sie das Geréat niemals iiber
Schulterhdhe. Stellen Sie sich immer so auf, dass Sie nicht
von herabfallenden Asten oder Holzstiicken getroffen werden
kénnen.

Warnung! Dieses Gerat darf nicht zum Fallen von Baumen
verwenden werden.

« Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Arbeiten durchgefiihrt werden, bei
denen das Schneidewerkzeug versteckte Leitungen
oder die eigene Anschlussleitung beriihren konnte.
Der Kontakt mit stromfiihrenden Leitungen setzt auch
offen liegende Metallteile am Gerat unter Strom und kann
zu Stromschlagen fiihren.

« Halten Sie alle Korper- und Kleidungsteile von
der Kette fern, wahrend das Gerat in Betrieb ist.
Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Werkzeugs,
dass die Kette keine Gegenstande berthrt. Ein Moment
der Unachtsamkeit wahrend des Betriebs kann dazu

filhren, dass die Kette Korper- oder Kleidungsteile berihrt.

*

*

*

*

Halten Sie das Gerat vor dem Korper, und achten Sie auf

die Position der Kette, insbesondere wenn Sie Aste in

Bodennéhe schneiden.

Planen Sie einen sicheren Fluchtweg vor

herabfallenden Asten und Holzstiicken. Achten Sie

darauf, dass der Fluchtweg frei von Hindernissen

ist, die Ihre Bewegungsfreiheit storen konnten.

Beriicksichtigen Sie, dass feuchtes Gras und frisch

geschnittene Baumrinde rutschig sind.

Schatzen Sie die Richtung ab, in die ein Ast fallen

kann. Beriicksichtigen Sie dabei alle Faktoren, die

Fallrichtung beeinflussen kénnen:

+ Gewinschte Fallrichtung.

+ Wuchsbedingte Neigung des Astes.

+ Morschheit oder auRergewdhnlich schwere
Holzstruktur

« Baume und Hindernisse in der Umgebung (evtl. frei
verlegte Stromleitungen)

+ Windgeschwindigkeit und Windrichtung

Der Sicherheitsabstand zwischen dem zu

schneidenden Ast und Zuschauern, Gebduden und

anderen Gegenstanden betrdgt mindestens das

2,5-fache der Astlénge. Fir Gegenstande, Gebaude und

Zuschauer innerhalb dieses Abstandsbereichs besteht die

Gefahr, von dem herabfallenden Ast getroffen zu werden.

Beim Durchschneiden eines Astes, der unter

Spannung steht, kann dieser zuriickschnellen. Wenn

die Spannung in den Holzfasern freigesetzt wird, kann der

Ast den Bediener treffen und/oder gegen das Werkzeug

schlagen und dieses auler Kontrolle bringen.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer

geeignete Schutzkleidung. Dazu gehdren rutschfeste

Sicherheitsschuhe, ein Schutzhelm, eine Schutzbrille, ein

Gehérschutz und Handschuhe.

Stellen Sie sicher, dass sich fiir den Fall eines Unfalls

jemand in der Nahe befindet (jedoch in ausreichendem

Sicherheitsabstand).

Arbeiten Sie nicht mit dem Gerét, wahrend Sie im Baum,

auf einer Leiter oder einer anderen instabilen Flache

stehen.

Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie

jederzeit das Gleichgewicht.

Halten Sie das Gerét fest mit beiden Handen, wahrend

der Motor lauft.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und &l- und fettfrei.

Schmierige, dlige Griffe sind rutschig. Dadurch ist die

Kontrolle (iber das Gerat nicht mehr gewahrleistet.

Bei laufender Kette darf die Spitze des Fuhrungsschwerts

nicht mit einem Gegenstand in Kontakt kommen.

Die Kette muss immer richtig gespannt sein. Priifen Sie

die Kettenspannung regelmaRig bei stehendem Motor und

abgezogenem Stromkabel.
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« Zu Beginn und wéhrend des Schnitts muss die Kette
immer mit voller Geschwindigkeit laufen.

« Achten Sie auf die Bewegung des geschnittenen Astes
und auf andere Krafte, die dazu filhren kdnnten, dass sich
der Schnittspalt schlieft und die Kette einklemmt oder
dass Holz in die laufende Kette fallt.

« Arbeiten Sie mit hochster Vorsicht, wenn Sie die S&ge
in einen vorhandenen Schnittspalt einfiihren. Setzen
Sie die Zacken des unteren Klauenbligels am Holz an,
und warten Sie, bis die Kette ihre volle Geschwindigkeit
erreicht hat, bevor Sie den Schnitt fortsetzen.

« Der Gebrauch des Gerétes fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren. Schneiden Sie nur in Holz. Verwenden
Sie dieses Gerat nicht zweckentfremdet. Schneiden Sie
mit dem Gerét beispielsweise keinen Kunststoff, kein
Mauerwerk und keine Baumaterialien, die nicht aus Holz
sind.

+ Wenn sich zwischen Kette und Kettenschutz oder an
anderen Stellen des Gerats Materialreste verfangen,

entnehmen Sie den Akku, und beseitigen Sie das Material.

« Verschlissene Ketten und Fiihrungsschwerter miissen
ausgetauscht werden.

« Als Ersatzteile diirfen nur die vom Hersteller bezeichneten
Schwerter und Ketten verwendet werden.

Restrisiken

Beim Gebrauch dieses Gerats verbleiben zusatzliche
Restrisiken, die mdglicherweise nicht in den
Sicherheitswarnungen genannt werden. Diese Risiken
bestehen beispielsweise bei Missbrauch oder langerem
Gebrauch.

Auch bei der Einhaltung der entsprechenden
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller
Sicherheitsgerate bestehen weiterhin bestimmte Restrisiken.
Diese sind:

« Verletzungen, die durch das Beriihren von sich
drehenden/bewegenden Teilen verursacht werden.

« Verletzungen, die durch das Austauschen von Teilen,
Messern oder Zubehor verursacht werden.

« Der langere Gebrauch eines Gerats kann Verletzungen
zur Folge haben. Legen Sie bei langerem Gebrauch
regelmaRige Pausen ein.

« Schwerhdrigkeit.

« Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub
beim Gebrauch des Geréts (z. B. bei Holzarbeiten,
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan).

Vibration

Die in den Abschnitten “Technische Daten” und “EG-
Konformitatserklarung” angegebenen Werte fir die
Vibrationsemission wurden mit einer Standard-Priifmethode
nach EN 60745 ermittelt und kénnen zum Vergleich

verschiedener Gerate herangezogen werden. AuRerdem kann
mit Hilfe dieses Werts die Belastung bei Verwendung des
Gerats schon im Voraus eingeschatzt werden.

Warnung! Die bei Verwendung des Geréts auftretende
Vibrationsemission hangt von der Art des Gerétegebrauchs
ab und kann dementsprechend von dem angegebenen Wert
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Fir die Ermittlung der Vibrationsbelastung mussen die
tatséchlichen Einsatzbedingungen und Verwendungen des
Geréats wahrend des gesamten Arbeitsgangs beriicksichtigt
werden, einschlieRlich der Zeiten, wenn das Gerat nicht
verwendet oder im Leerlauf betrieben wird. Diese Werte
werden bendtigt, um die gemaf 2002/44/EG erforderlichen
Sicherheitsmanahmen zum Schutz von Personen festlegen
zu kénnen.

Etiketten am Werkzeug
Am Gerat sind die folgenden Piktogramme inkl. Datumscode
angebracht:

®
®
A
®

Warnung! Lesen Sie vor Gebrauch
die Anleitung. Andernfalls besteht
Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie die Sége nicht in nasser
Umgebung, und schiitzen Sie sie vor
Regen.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie stets einen Gehdrschutz.

Achten Sie auf herabfallende Gegenstande

Halten Sie Zuschauer aus dem
Gefahrenbereich fern

Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wahrend
Sie auf einer Leiter stehen

Um ein kontinuierlich sicheres Arbeiten

zu gewahrleisten, kontrollieren Sie die
Kettenspannung wie in diesem Handbuch
beschrieben nach jeweils 10 Minuten
Betrieb der Kettensage. Stellen Sie die
Kettenspannschraube ggf. wieder auf die
vorgeschriebenen 3 mm Spiel ein. Olen Sie
die Kette nach jeweils 10 Minuten Betrieb
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Warnung! Greifen Sie nicht am
Spanauswurf in die Sagekette

A®

Drehrichtung der Kette.

Garantierter Schalldruckpegel, gemessen
nach Richtlinie 2000/14/EG

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegeréte

Akkus

+ Keinesfalls versuchen, den Akku zu dffnen.

« Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit Wasser in
Bertihrung kommt.

« Setzen Sie den Akku keinen hohen Temperaturen aus.

« Nicht bei Temperaturen tiber 40°C lagern.

« Laden Sie den Akku ausschlieBlich bei
Umgebungstemperaturen zwischen 10 °C und 40 °C.

+ Verwenden Sie ausschlieRlich das mit dem Geréat
gelieferte Ladegeréat. Das Verwenden eines falschen
Ladegerats kann zu einem Stromschlag oder dem
Uberhitzen des Akkus fiihren.

« Beachten Sie bei der Entsorgung von Batterien und Akkus
die Hinweise im Abschnitt “Umweltschutz”.

« Der Akku darf nicht durch mechanische Krafteinwirkung
oder Belastungen beschadigt oder verformt werden.
Andernfalls besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

« Laden Sie beschadigte Akkus nicht auf.

Unter extremen Bedingungen kdnnen Akkus undicht
werden. Wenn Sie feststellen, dass aus der Batterie
Fliissigkeit austritt, wischen Sie diese vorsichtig mit
einem Tuch ab. Vermeiden Sie Hautkontakt.

Beachten Sie nach Haut- oder Augenkontakt die
folgenden Hinweise.

Warnung! Batteriesaure kann Sach- oder
Personenschaden verursachen. Spiilen Sie die Sdure
bei Hautkontakt sofort mit Wasser ab. Suchen Sie einen
Arzt auf, wenn sich auf der Haut Rétungen, Reizungen
oder andere Irritationen zeigen. Spiilen Sie das Auge
nach Augenkontakt sofort mit sauberem Wasser aus, und
suchen Sie einen Arzt auf.

Ladegerite
Warnung! Das Ladegerét ist fiir eine bestimmte Spannung
ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der
auf dem Typenschild des Geréts angegebenen Spannung
entspricht.
Warnung! Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch
ein normales Netzkabel.

« Verwenden Sie das BLACK + DECKER Ladegeréat nur

fir den Akku des Gerats, mit dem es geliefert wurde.

Andere Akkus kdnnen platzen und Sachschaden oder
Verletzungen verursachen.

« Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien zu
laden.

« Bei einer Beschadigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER-
Werkstatt ausgetauscht werden, um magliche Gefahren
zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass das Ladegeréat nicht mit Wasser
in Beriihrung kommt.

« Versuchen Sie nicht, das Ladegerat zu 6ffnen.

+ Nehmen Sie am Ladegerat keine Verdnderungen vor.

+ Wahrend der Akku geladen wird, muss auf ausreichende
Beliiftung geachtet werden.

Etiketten am Ladegerat (nicht im Lieferumfang

von GKC1000LB enthalten)
Am Ladegerét sind die folgenden Symbole angebracht:

O

@ Vor Gebrauch die Anleitung lesen.

Das Ladegerat darf nur im Innenbereich
verwendet werden.

Elektrische Sicherheit

Das Ladegerat ist schutzisoliert, daher ist keine
D Erdleitung erforderlich. Stellen Sie sicher, dass
die Netzspannung der auf dem Typenschild
des Gerats angegebenen Spannung entspricht.
Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein
normales Netzkabel.
+ Bei einer Beschadigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden, um mdgliche
Gefahren zu vermeiden.

Merkmale

1. Obere Klaue

. Untere Klaue

. Kettenfiihrungsschwert

. Abdeckung fiir die Olschmierung
. Riegel

Akku

. Ein-/Aus-Schalter

. Spanauswurf

. Ladegerat

© o No U A WN

Montage
Warnung! Entfernen Sie vor der Montage den Akku (6) aus
dem Gerat.
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Einsetzen und Entnehmen des Akkus (Abb. A)

« Um den Akku (6) einzusetzen, richten Sie ihn an der
Aufnahme am Gerét aus. Schieben Sie den Akku (6) in die
Aufnahme bis der Akku (6) in die richtige Position gelangt
und einrastet.

o Um den Akku (6) zu entfernen, driicken Sie die
Entriegelungstaste (18) und schieben Sie gleichzeitig den
Akku (6) aus der Aufnahme.

Offnen der Griffe (Abb. B)

« Um die Griffe zu 6ffnen, schieben Sie die Verriegelung (5)
zurlick und driicken Sie die Griffe auseinander.

« SchlieRen Sie nach jedem Gebrauch die Griffe und
schieben Sie die Verriegelung (5) nach vorn in die
verriegelte Position. Die Griffe sollten wéhrend des
Transports und zur Aufbewahrung blockiert sein.

Einstellen der Kettenspannung (Abb. C)

Warnung! Vergewissern Sie sich vor dem Einstellen der
Kettenspannung oder anderen Einstellungen, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Akku entfernt wurde.

Warnung! Das Fiihrungsschwert und die Ségekette kénnen
nach Gebrauch des Gerats heifl sein. Lassen Sie das Gerat
abkuhlen, bevor Sie Einstellungen vornehmen.

Das Produkt wird vollstandig zusammengebaut geliefert.

Es empfiehlt sich jedoch, vor der ersten Verwendung

die Spannung der Kettensage (14) sowie den Sitz der
Arretierungsschrauben an der Kettenschutzhaube zu
Uberpriifen und ggf. zu korrigieren.

Priifen und Einstellen der Kettenspannung (Abb. C)
Um die Sagekette (14) zu spannen, I6sen Sie mit dem
Schraubenschliissel (13) die beiden Arretierungsschrauben
(12) an der Kettenschutzhaube. Die Kettenspannvorrichtung
driickt das Fiihrungsschwert (3) nach aufen. Damit ergibt sich
automatisch die richtige Spannung. Ziehen Sie die beiden
Arretierungsschrauben (12) wieder fest an.

Uberpriifen Sie die Kettenspannung, indem Sie die Kette (14)
leicht vom Fiihrungsschwert wegziehen. Die Spannung ist
dann richtig, wenn die Kette in einem Abstand von 3 mm vom
Fiihrungsschwert zurlickschnappt. Die Kette (14) muss auch
an der Unterseite des Fuhrungsschwerts (3) eng anliegen. Es
darf kein Durchhang vorhanden sein.

Hinweis: Uberspannen Sie die Kette nicht. Dies wiirde den
Verschleil erhdhen und die Lebensdauer von Kette und
Fuhrungsschwert verkiirzen. Auerdem wiirde sich dadurch
die Gerételeistung verringern.

Hinweis: Wenn eine neue Kette die ersten Male verwendet
wird, muss die Spannung haufiger gepriift werden, da sich
neue Ketten etwas dehnen.

Austauschen der Sagekette und des
Fiihrungsschwerts

Nach langerem Gebrauch miissen eventuell die Kette (14)
und/oder das Flihrungsschwert (3) erneuert werden. Achten
Sie darauf, nur von Black & Decker empfohlene Ersatzteile zu
verwenden.

Entfernen der Sagekette und des

Fiihrungsschwerts (Abb. C und D)
Tragen Sie beim Aufziehen und Abnehmen
@ der Sagekette (8) immer eine Schutzbrille.
Die Sagekette ist scharf und kann auch in
ruhendem Zustand zu Schnittverletzungen
fiihren.
Warnung! Das Fiihrungsschwert und die Sagekette kénnen
nach Gebrauch des Geréts heil sein. Warten Sie, bis sich
diese Teile abgekuhlt haben.

« Legen Sie das Gerat auf eine stabile Unterlage.

+ Drehen Sie die beiden Arretierungsschrauben (12) mit
dem mitgelieferten Schraubenschllissel (13) gegen den
Uhrzeigersinn.

+ Nehmen Sie die Kettenschutzhaube ab (11).

« Schieben Sie die Verriegelung (5) in die entriegelte
Position, 6ffnen Sie die Griffe, und ziehen Sie die obere
Klaue (1) zuriick.

« Ziehen Sie das Fiihrungsschwert (3) zuriick, und heben
Sie die Sagekette (14) aus der Nut im Fiihrungsschwert.
Die Kette kann nun vom Geréat abgenommen werden.

« Das Fiihrungsschwert (3) kann anschlieBend angewinkelt
und entfernt werden.

Anbringen des Fiihrungsschwerts und der Kette
(Abb. E und F)

Warnung! Tragen Sie beim Aufziehen und Abnehmen der
Sagekette immer eine Schutzbrille. Die S&gekette ist scharf
und kann auch in ruhendem Zustand zu Schnittverletzungen
fiihren.

+ Legen Sie das Geréat unbedingt auf eine stabile Unterlage.

« Schieben Sie die Verriegelung (5) in die entriegelte
Position, 6ffnen Sie die Griffe, und ziehen Sie die obere
Klaue (1) zuriick.

« Setzen Sie das Flhrungsschwert (3) neben dem
Kettenspanner ein, richten Sie es am Fiihrungsbolzen
aus, und kippen Sie das Fuhrungsschwert (3) nach unten
bis es in die richtige Position gelangt.

o Legen Sie die Kette (14) um die Spitze des
Flhrungsschwerts (3).

+ Ziehen Sie die Kette (14) und das Fuhrungsschwert
(3) zuriick, und legen Sie die Kette in die Rille im
Fuhrungsschwert (3) und dann um das Antriebskettenrad
(16). Die Zahne mussen in die richtige Richtung weisen.
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« Legen Sie die Kettenschutzhaube (11) wieder auf, und
ziehen Sie die Arretierungsschrauben (12) fest an.

« Achten Sie darauf, dass die Kette (14) korrekt und
entsprechend der Werkzeugmarkierungen eingesetzt
wurde.

Olen (Abb. G)

« Bevor das Gerét das erste Mal verwendet wird, muss es
mit geeignetem Kettendl gedlt werden (Katalognr. A6027).
Dasselbe gilt anschlieBend nach jeweils 10 Minuten
Betrieb. Offnen Sie die Abdeckung fiir die Olschmierung
(4), und setzen Sie die Flaschentiille in die Befiill6ffnung
(15) ein. Driicken Sie dann ein Mal auf die Flasche, so
dass Ol austritt.

+ Abhéngig von der Schnittgeschwindigkeit und der
Holzsorte genigt die damit eingefiillte Menge fir ca. 10
Minuten.

Das Ol gelangt durch die Offnung auf die Kette und damit auf
das Filhrungsschwert (3). Wurde zu viel Ol eingefiill, tropft
dieses im Bereich der Klauen aus dem Gerat. Dies ist normal
und verlangt keine weiteren Manahmen.

Verwendung

Aufladen des Akkus (Abb. H)

Warnung! Laden Sie den Akku nicht, wenn die
Umgebungstemperatur unter 10°C oder iiber 40°C liegt.
Empfohlene Ladetemperatur: circa 24°C.

Hinweis: Das Ladegerét ladt keine Akkus auf, deren
Zellentemperatur

unter circa 0°C oder liber 40°C Lassen Sie in diesem

Fall den Akku im Ladegerét. Das Ladegerat beginnt
automatisch mit dem Ladevorgang, sobald sich die Zellen
erwarmt bzw. abgekiihlt haben.

« Setzen Sie den Akku (6) in das Ladegerét (9) ein, um
diesen zu laden. Der Akku kann nur in einer Ausrichtung
in das Ladegerat eingesetzt werden. Erzwingen Sie den
Arbeitsvorgang nicht.

« Achten Sie darauf, dass der Akku ordnungsgemaf im
Ladegerat (9) positioniert ist.

« SchlieBen Sie das Ladegerét (9) an eine Steckdose an,
und schalten Sie die Stromversorgung ein.

« Die Ladeanzeige (19) blinkt durchgéngig (langsam).

« Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn die
Ladeanzeige (19) dauerhaft griin leuchtet.

« Die LED-Anzeige beginnt erneut, griin zu blinken
(Ladezustand), wenn der Akku gelegentlich nachgeladen
wird.

+ Solange der Akku mit dem angeschlossenen Ladegerat
(9) verbunden ist, leuchtet die Ladeanzeige (19).

Ein entladener Akku sollte innerhalb einer Woche wieder
aufgeladen werden.

Die Lebensdauer des Akkus wird
erheblich reduziert, wenn dieser in entladenem Zustand
aufbewahrt wird.

Belassen des Akkus im Ladegerét

Sie kénnen den Akku auf unbestimmte Zeit im Ladegerat
belassen.

In diesem Fall leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft. Das
Ladegerat halt den Akku immer einsatzbereit und vollstandig
aufgeladen.

Diagnose des Ladegerits

Wenn das Gerét feststellt, dass der Akku beschadigt ist,
beginnt die Ladeanzeige in schneller Folge rot zu blinken.
Gehen Sie wie folgt vor:

« Setzen Sie den Akku (6) erneut ein.

« Falls die Ladeanzeige (19) weiterhin in schneller Folge
rot aufblinkt, verwenden Sie einen anderen Akku, um
herauszufinden, ob der Ladevorgang ordnungsgemaf
ausgefiihrt wird.

« Wenn der ersetzte Akku ordnungsgeman geladen wird, ist
der urspriingliche Akku defekt. Geben Sie diesen in einer
Vertragswerkstatt ab, damit er recycelt werden kann.

« Wenn bei dem neuen Akku dieselbe Anzeige erscheint wie
bei dem urspriinglichen Akku, lassen Sie das Ladegerat
von einer autorisierten Vertragswerkstatt tiberprifen.

Hinweis: Es kann bis zu 60 Minuten dauern, bis sich
herausstellt, ob der Akku tatsachlich defekt ist.

Falls der Akku zu warm oder zu kalt sein sollte, blinkt die
LED-Anzeige abwechselnd langsam und schnell rot auf.
Die Anzeige blinkt hierbei einmal langsam, einmal schnell.
Danach wiederholt sich der Vorgang.

Zubereitung

« Reinigen Sie das Gerét regelmaBig, wie im Abschnitt
Wartung beschrieben. Vergessen Sie insbesondere nicht,
die Kettenschutzhaube (11) von innen zu reinigen.

« Die untere Klaue (2) und die obere Klaue (1) schlieRen
sich automatisch, wenn einer der Griffe losgelassen wird
oder wenn ein Aststiick vollkommen durchtrennt ist. Falls
sich die Klauen nicht schlieRen sollten, stellen Sie den
Gebrauch des Gerates sofort ein und entfernen Sie den
Akku aus dem Gerét.

« Priifen Sie, ob die Bewegung durch Ablagerungen oder
Fremdkdrper blockiert wird. Dafiir kann es notwendig
sein, die Kettenschutzhaube (11) abzunehmen. Tritt die
Stérung nach dem Anbringen der Kettenschutzhaube
erneut auf, lassen Sie das Gerat in einer Vertragswerkstatt
Uberprifen.
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Ein- und Ausschalten

Warnung! Versuchen Sie niemals, ein
Schalterbetatigungselement in seiner Einschaltstellung zu
arretieren oder zu fixieren.

Das Gerat ist zu Ihrer Sicherheit mit einer Zweihandbetatigung
ausgestattet. Diese verhindert das versehentliche Einschalten.

Einschalten (Abb. )

Halten Sie das Gerat mit beiden Handen an den Griffen sicher
fest. Driicken Sie dann beide Schalter (7), um das Gerat
einzuschalten.

Ausschalten (Abb. I)
Lassen Sie einen der beiden Schalter los.
Hinweise: Das Gerét Iauft nur an, wenn beide Schalter
gedriickt sind. Uberlasten Sie das Gerit nicht. Beschleunigen
Sie den Arbeitsvorgang nicht mit Gewalt. Das Geréat
funktioniert sicherer und liefert bessere Ergebnisse, wenn Sie
es mit seiner konstruktionsbedingten Geschwindigkeit arbeiten
lassen. UberméRiger Krafteinsatz dehnt die Kette aus.
Falls die Kette (14) oder das Fuhrungsschwert (3) festklemmt:
« Schalten Sie das Werkzeug aus.
« Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét.
Offnen Sie den Schnittspalt mit Keilen, um den Druck vom
Fiihrungsschwert zu nehmen. Versuchen Sie nicht, die Sage
mit Ruck- oder Drehbewegungen frei zu bekommen. Beginnen
Sie an anderer Stelle einen neuen Schnitt.

Riickschnitt von Asten (Abb. J)

Vergewissern Sie sich, dass der Rickschnitt von Baumen
und Gehdlzen nicht durch lokale Verordnungen oder Gesetze
eingeschrankt oder untersagt wird.

+ Vergewissern Sie sich, dass das Gerat seine volle
Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie die Kette
ansetzen.

+ Halten Sie das Gerat fest in seiner Position, um
Rickschlag- und Seitwartsbewegungen des Gerates zu
verhindern.

« Fiihren Sie das Geréat nur mit leichtem Druck.

+ Schneiden Sie immer von oben nach unten. So vermeiden
Sie, dass die Kette (14) eingeklemmt wird.

« Kiirzen Sie Aste so, wie in Abbildung | dargestellt.
Beginnen Sie an der Astspitze, und kiirzen Sie die Lange
schrittweise ein. Schneiden Sie dabei immer nur kleinere
Stiicke ab.

« Heben Sie das Gerét bei voller Kettengeschwindigkeit aus
dem Schnittspalt.

Wartung

Ihr BLACK+DECKER Gerat (mit und ohne Netzkabel) wurde
im Hinblick auf eine lange Lebensdauer und einen moglichst
geringen Wartungsaufwand entwickelt.

Ein kontinuierlicher, zufriedenstellender Betrieb héngt von
der richtigen Pflege des Gerates und seiner regelmaRigen
Reinigung ab.

Warnung! Vor dem Ausfiihren jeglicher Wartungsarbeiten an
Geréten mit und ohne Netzkabel:

« Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den
Netzstecker.

« Wenn das Gerat (ber einen separaten Batteriepack oder
Akku verfiigt, schalten Sie das Gerat ab, und entnehmen
Sie die Batterien aus dem Gerét.

« Wenn der Akku integriert ist, entladen Sie diesen vor dem
Abschalten vollstandig.

+ Ziehen Sie das Ladegerat aus der Netzsteckdose, bevor
Sie es reinigen. Das Ladegerat benétigt keine Wartung, es
sollte jedoch regelméRig gereinigt werden.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze des Gerats
und des Ladegerats mit einer weichen Biirste oder einem
trockenen Tuch.

Reinigen Sie das Motorgeh&use regelmaiig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Reinigungsmittel auf
L6sungsmittelbasis.

Offnen Sie regelmaBig das Spannfutter, und entfernen Sie
durch Klopfen ggf. Staub aus dem Inneren des Gerats.

Reinigung

« Nehmen Sie regelmaRig die Kettenschutzhaube (11)
ab, und entfernen Sie samtliche Ablagerungen, die sich
festgesetzt haben.

+ Reinigen Sie die Luftungsschlitze regelmaiig mit einem
sauberen, trockenen Pinsel.

+ Reinigen Sie das Gerat ausschlieRlich mit milder
Seifenlésung und einem angefeuchteten Tuch. Achten
Sie darauf, dass keine Fliissigkeit in das Gerat gelangt.
Tauchen Sie kein Teil des Geréts in Flussigkeit ein.

Olen
« Geben Sie regelméRig O auf die Olungspunkte (15), wie
in Abbildung D dargestellt.

Transport
« Transportieren Sie das Gerat immer mit geschlossenen
Klauen und mit der Verriegelung (5) in der verriegelten

Position.

Scharfen der Sagekette

Um eine optimale Schneidleistung zu erhalten, muss die
Séagekette regelmafig gescharft werden. Anleitungen hierzu
finden Sie auf der Verpackung des Scharfers. Wir empfehlen
den Kauf des BLACK+DECKER Kettenscharfersatzes A6039
(erhaltlich bei Inrer BLACK+DECKER Vertretung und im
Fachhandel).
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Erneuern einer verschlissenen Kette
Austauschketten sind iiber den Fachhandel oder bei einer
BLACK+DECKER Vertretung erhéltlich. Verwenden Sie
ausschlieRlich Originalersatzteile.

Scharfe der Sagekette
Die Zahne der Kette werden sofort stumpf, wenn sie beim
Séagen den Boden oder einen Nagel bertihren.

Kettenspannung
Uberpriifen Sie regelmaRig die Spannung der Kette.

Was ist zu tun, wenn die Kettensége repariert
werden muss?

Ihr Gerat erfilllt alle einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen sind nur von autorisierten Fachkraften und mit
Originalersatzteilen vorzunehmen. Andernfalls besteht Unfall-
und Verletzungsgefahr. Bewahren Sie diese Anleitung an
einem sicheren Ort auf.

Aufbewahrung

Wenn das Gerét fiir mehrere Monate nicht benutzt werden
soll, wischen Sie alle Metallteile mit Ol ab. Der Akku (6) sollte
am besten im Ladegerét verbleiben.

Gehen Sie folgendermaRen vor:

« Laden Sie den Akku (6) vollstandig auf.

« Entfernen Sie den Akku (6) aus dem Gerét.

+ Bewahren Sie das Gerat und den Akku (6) an einem
sicheren und trockenen Ort auf. Die Temperatur am
Aufbewahrungsort muss immer im Bereich von +5°C
bis +40°C liegen. Legen Sie den Akku (6) auf einem
waagerechten Untergrund ab.

« Nach langer Lagerzeit sollte vor der Verwendung des
Gerats der Akku (6) voll aufgeladen werden.

Umweltschutz

Getrennte Entsorgung. Produkte und Akkus

mit diesem Symbol durfen nicht

als normaler Hausmiill entsorgt werden.

Produkte und Akkus enthalten Materialien, die wiederverwertet
werden kdnnen, um den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.
Bitte recyceln Sie elektrische Produkte und Akkus geméaR

den ortlichen Bestimmungen. Weitere Informationen finden
Sie auf www.2helpU.com.

Technische Daten

BDALLI18
Spannung Ve 18
E(Leetglr;%%schW|ndlgkelt mind 19
Maximaler Schnittdurchmesser mm 100
Gewicht kg 31
Akku BL2018
Spannung Voe 18
Kapazitat Ah 2,0
Typ Li-lonen
Ladegerat 906349™ TYP 1
Eingangsspannung | V. 200-240
Ausgangsspannung | Vp. 8-20
Ausgangsstrom mA 1000
Ungefahre Ladezeit h. 2

G ierter Schalldruckpegel, g nach EN60745:
(LpA) Schalldruck 85 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
(LwA) Schalldruck 95 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 2,3 dB(A)
LwA (garantierten Schallleistungs) 97 dB(A)
G tvibration (Tri ) gemal EN 60745:
Schneiden von frisch gefélltem Weichholz (ah) = 4,9 m/s?,
Unsicherheitsfaktor (K) = 1,5 m/s?

EU-Konformitétserklarung
MASCHINENRICHTLINIE
AUSSENLAUTSTARKERICHTLINIE

ce

BDALLI18 - Astschneider Alligator™

Black & Decker erklart, dass die in den technischen Daten

beschriebenen Gerate (ibereinstimmen mit:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Diese Produkte entsprechen auRerdem der Richtlinie
2006/42/EC, 2014/30/EU und 2011/65/EU.
Weitere Informationen erhalten Sie von Black & Decker unter
der folgenden Adresse. Diese befindet sich auch auf der
Rickseite dieser Anleitung.
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Der Unterzeichnete ist verantwortlich fiir die
Zusammenstellung der technischen Daten und gibt diese
Erklarung im Namen von Black & Decker ab.

R. Laverick

Engineering Director

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Vereinigtes Kdnigreich

04/09/2018

Fiir den Astschneider Alligator™ wurden in Europa, den
Vereinigten Staaten und in anderen Landern weltweit
Patentschutz sowie Geschmacksmusterschutz beantragt.
ALLIGATOR ist eine Marke der Black & Decker Corporation.

Garantie

Black & Decker vertraut auf die Qualitat der eigenen Gerate
und bietet dem Kaufer eine auRergewdhnliche Garantie von
24 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich
unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche und
schrénkt diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb
der Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Européischen Union
und der Européischen Freihandelszone.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den
allgemeinen Geschaftsbedingungen von Black & Decker
entsprechen und dem Verkéaufer bzw. der Vertragswerkstatt
ist ein Kaufnachweis vorzulegen. Die Bedingungen fir die
2-jahrige Garantie von Black&Decker und den Standort Ihrer
nachstgelegenen Vertragswerkstatt finden Sie im Internet
unter www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale
Black&Decker-Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in
dieser Anleitung finden.

Ihr neues Black & Decker Produkt kénnen Sie auf unserer
Website unter www.blackanddecker.de registrieren. Dort
erhalten Sie auch Informationen Uber neue Produkte und
Sonderangebote.

(Traduction des instructions m

initiales)
Utilisation prévue
Votre élagueuse BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™
a été congue pour tailler des branches d'arbres, couper les
branches mortes et couper de petites blches de 25 mm a 100
mm de diamétre, I'utilisateur se tenant débout au sol. Cet outil
est destiné a un usage grand public uniqguement.

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité générale liés aux outils
électriques

A

Avertissement ! Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et des instructions
listés ci-dessous peut entrainer des chocs
électriques, des incendies et/ou de graves
blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le

futur. Le terme “outil électrique” mentionné dans tous les
avertissements listés ci-dessous fait référence a vos outils
électriques branchés sur secteur (avec cable) ou fonctionnant
sur pile ou batterie (sans fil).

1. Sécurité de la zone de travail

a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones sombres ou encombrées sont propices aux
accidents.

b. Nutilisez pas d’outils électriques dans un
environnement présentant des risques d’explosion ou
en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussieres et les fumées.

c. Maintenez les enfants et autres personnes éloignés
lorsque les outils électriques sont en marche. Toute
distraction peut vous faire perdre le controle de I'outil.

2. Sécurité électrique

a. Les prises des outils électriques doivent
correspondre a la prise de courant murale. Ne
modifiez jamais la prise d’aucune sorte. N'utilisez
aucun adaptateur avec des outils électriques reliés a
la terre. L'utilisation de prises d'origine et de prises
murales appropriées permet de réduire le risque de choc
électrique.

b. Evitez tout contact physique avec des surfaces reliées
ala terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours
et des réfrigérateurs par exemple. Le risque de choc
électrique augmente lorsque votre corps est relié a la
terre.




N’exposez pas les outils électriques a la pluie, ni a
I’humidité. Le risque de choc électrique augmente si de
I'eau pénétre dans un outil électrique.

Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon éloigné de la
chaleur, de substances grasses, de bords tranchants
ou de piéces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si vous utilisez un outil électrique a I'extérieur, utilisez
une rallonge homologuée pour les travaux extérieurs.
L'utilisation d’'une rallonge électrique homologuée pour les
travaux en extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si I'utilisation d’un outil électrique dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
électrique protégée par un disjoncteur différentiel a
courant résiduel. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel
réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil
électrique. N'utilisez pas d’outils électriques si vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogue, d’alcool ou
de médicaments. Tout moment d'inattention pendant
I'utilisation d’un outil électrique peut engendrer de graves
blessures.

Portez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Les
équipements de protection comme les masques a
poussiére, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections auditives, utilisés a bon
escient, réduisent le risque de blessures.

Empéchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position Arrét avant de
raccorder I'outil a I'alimentation électrique et/ou au
bloc-batterie ou avant de ramasser ou de transporter
I'outil. Le fait de transporter les outils électriques le doigt
sur l'interrupteur ou d'alimenter les outils électriques dont
l'interrupteur est déja en position de marche augmente les
accidents.

Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de
mettre 'outil en marche. Une clé ou une pince restée
fixée sur une piece rotative de I'outil électrique peut
engendrer des blessures.

Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés
au sol et conservez votre équilibre en permanence.
Cela permet de mieux maitriser 'outil électrique en cas de
situations imprévues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez aucun
vétement ample ou bijou. Gardez vos cheveux, vos
vétements et vos gants éloignés des piéces mobiles.

(Traduction des instructions initiales) w

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs pour le raccordement d’un
extracteur de poussiéres ou des installations pour la
récupération sont présents, assurez-vous qu’ils sont
correctement raccordés et utilisés. L utilisation de
dispositifs récupérateurs de poussiéres réduit les risques
liés aux poussiéres.

Ne pensez pas étre familiarisé avec 'outil aprés I'avoir
utilisé a de nombreuses reprises, au point de ne plus
rester vigilant et d’en oublier les consignes de
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de
graves blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques
Respectez la capacité de I'outil. Utilisez I'outil
approprié en fonction du travail a réaliser. Un outil
adapté fonctionne mieux, de fagon plus siire et a la
cadence pour laquelle il a été congu.

N'utilisez pas I'outil électrique si son interrupteur ne
permet pas de I’allumer ou de I'éteindre. Tout outil
électrique qui ne peut plus étre commandé par son
interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez la prise du secteur et/ou le bloc-batterie
de outil électrique avant d’effectuer tout réglage, de
changer un accessoire ou de ranger I'outil électrique.
Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de 'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne
connaissant pas ces outils ou leurs instructions
d’utilisation les faire fonctionner. Les outils électriques
peuvent étre dangereux entre des mains inexpérimentées.
Entretenez vos outils électriques. Vérifiez que les
piéces mobiles sont alignées correctement et qu’elles
ne sont pas coincées. Vérifiez qu’aucune piéce n’est
cassée et contrdlez I'absence de toute autre condition
qui pourrait nuire au bon fonctionnement de I'outil. En
cas de dommage, faites réparer I'outil électrique avant
de I'utiliser. De nombreux accidents sont provoqués par
des outils électriques mal entretenus.

Maintenez les organes de coupe affiités et propres.
Des organes de coupe bien entretenus et affités sont
moins susceptibles de rester coincés et sont plus faciles a
controler.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires et les
embouts d’outil conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail, ainsi que du
travail a effectuer. L'utilisation d’un outil électrique a des
fins autres que celles pour lesquelles il a été prévu
engendre des situations dangereuses.
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h.

b.

Veillez a ce que les poignées et les surfaces de
préhension soient séches et propres, sans trace
d’huile ou de graisse. Des poignées glissantes et des
surfaces grasses ne permettent pas de manipuler ou de
contréler 'outil de fagon siire en cas de situation
inattendue.

Utilisation et entretien de la batterie de I'outil
N’effectuez la recharge qu’a I'aide du chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un
type de bloc-batterie peut engendrer un risque d'incendie
s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

N'utilisez les outils électriques qu’avec les blocs-
batteries qui leurs sont dédiés. L utilisation d’un autre
bloc-batterie peut engendrer des blessures et un incendie.
Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, éloignez-le
des objets en métal comme les trombones, les piéces
de monnaies, les clés, les clous, les vis ou d’autres
petits objets métalliques qui pourraient créer un
contact entre les deux bornes. La mise en court-circuit
des bornes d’une batterie peut provoquer des brilures ou
un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut étre
éjecté de la batterie. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau.
En cas de contact avec les yeux, consultez un
médecin. Le liquide projeté de la batterie peut provoquer
des irritations ou des brdlures.

N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Une batterie endommagée ou altérée peut
avoir un comportement imprévisible qui peut conduire a
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N’exposez pas le bloc-batterie ou I'outil au feu ou a
des températures excessives. L'exposition au feu ou a
des températures dépassant 130°C peut provoquer une
explosion.

. Respectez les instructions de charge et ne rechargez

pas le bloc-batterie ou I'outil a une plage de
températures hors de celle spécifiée dans les
instructions. Une charge mal effectuée ou a des
températures hors de la plage spécifiée peut endommager
la batterie et augmente le risque d'incendie.

Révision

Respectez les instructions de charge et ne rechargez
pas le bloc-batterie ou I'outil a une plage de
températures hors de celle spécifiée dans les
instructions. Une charge mal effectuée ou a des
températures hors de la plage spécifiee peut endommager
la batterie et augmente le risque d'incendie.

Ne réparez jamais des blocs-batteries endommagés.

Les réparations sur les blocs-batteries ne doivent étre
effectuées que par le fabricant ou I'un de ses prestataires
de services agréés.

Consignes de sécurité supplémentaires liées aux
outils électriques

Avertissement ! Avertissements de sécurité
supplémentaires liés a I'élagueuse Alligator™.

Avertissement ! N'utilisez jamais I'outil au-dessus du niveau
des épaules. Veillez a ne pas vous placer sur la trajectoire de
chute des branches et débris.

Avertissement ! N'utilisez pas cet outil pour abattre des
arbres.

« Ne tenez I'outil que par ses surfaces de préhension
isolées lorsque vous réalisez une opération pendant
laquelle I'accessoire de coupe peut entrer en contact
avec des fils cachés ou son propre cordon électrique.
Tout contact avec un fil sous tension peut mettre les
parties métalliques exposées de l'outil sous tension et
provoquer un choc électrique a I'utilisateur.

+ N’approchez jamais aucune partie de votre corps
ni vos vétements de la chaine de scie. Avant de
démarrer I'outil, assurez-vous que rien n'est en contact
avec la chaine. Tout moment d'inattention pendant le
fonctionnement de I'outil peut entrainer le coincement
de vos vétements ou d’'une partie de votre corps dans la
chaine. Tenez l'outil devant vous et faites attention a la
position de la chaine, tout particuliérement lorsque vous
coupez des branches prés du sol.

+ Prévoyez une voie de repli pour vous protéger de la
chute des branches et des débris. Assurez-vous qu’il
n’y a aucun obstacle risquant d’empécher ou de géner
vos déplacements. N'oubliez pas que I'herbe mouillée et
I'écorce fraichement coupée sont glissantes.

+ Anticipez la direction dans laquelle une branche
risque de tomber. Tenez compte de toutes les conditions
pouvant affecter la direction de la chute, notamment :

« Ladirection de chute voulue.

« Linclinaison naturelle de la branche.

« Toute carie ou défaut important de la structure d'une
branche maitresse.

« Les arbres environnants et les obstacles, en particulier
les lignes aériennes.

« Lavitesse et la direction du vent.

« Ladistance de sécurité entre une branche a couper et
les personnes, batiments ou autres objets se trouvant
a proximité doit étre au moins égale a 2 1/2 fois la
longueur de la branche. Les personnes, batiments ou
objets se trouvant en dega de cette distance risquent
d'étre heurtés par la branche au moment de sa chute.




« Lorsque vous coupez une branche maitresse cintrée,
prenez garde a I'effet ressort (son redressement
soudain). Lorsque le bois se décintre, la branche peut
frapper 'opérateur et/ou lui faire perdre le contréle de
l'outil.

« Portez toujours des équipements de protection appropriés
comme des chaussures antidérapantes, un casque, des
lunettes de protection, une protection auditive et des gants
lorsque vous utilisez I'outil.

« Travaillez toujours avec quelqu’un a proximité (tout en
respectant une distance de sécurité), pour le cas ou un
accident se produirait.

+ Ne tentez pas d'utiliser l'outil si vous étes dans un arbre,
sur une échelle ou debout sur tout autre support instable.

+ Gardez les pieds bien ancrés au sol et conservez votre
équilibre en permanence.

« Tenez fermement l'outil a les deux mains lorsque le
moteur est en marche.

+ Veillez a ce que les poignées soient séches et propres,
exemptes d'huile ou de graisse. Les poignées grasses
sont glissantes et provoquent la perte de contréle.

+ Ne laissez pas la chaine en mouvement entrer en contact
a quoi que soit au niveau de la pointe du guide-chaine.

« Assurez-vous que la chaine est bien tendue. Vérifiez
régulierement la tension, moteur arrété et cable
d’alimentation débranché.

+ Ne commencez et continuez la coupe qu'avec la chaine a
pleine vitesse.

« Faites attention aux branches déportées ou aux autres
forces qui pourraient refermer une entaille et pincer ou
entraver la chaine.

+ Soyez extrémement prudent lorsque vous réinsérez la
chaine dans une entaille déja entamée. Introduisez les
crampons de la méachoire inférieure dans le bois et laissez
la chaine atteindre sa pleine vitesse avant de commencer
a couper.

« Lutilisation de cet outil & des fins autres que celles pour
lesquelles il a été prévu peut engendrer des situations
dangereuses. Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cet
outil pour d'autres opérations que celles prescrites ; par
exemple, ne ['utilisez pas pour couper du plastique ou des
matériaux de construction autres que le bois.

« Sides débris se coincent dans le carter ou l'outil, arrétez
I'outil, retirez la batterie et retirez les débris.

+ Remplacez toute chaine ou guide-chaine usé.

« Nutilisez que des piéces guide-chaines et des chaines de
rechange prescrites par le fabricant.

Risques résiduels

Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant
I'outil. Ces risques peuvent étre provoqués par une utilisation
incorrecte, prolongée, etc.
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Malgré I'application des normes de sécurité pertinentes et
la mise en ceuvre de dispositifs de sécurité, certains risques
résiduels ne peuvent pas étre évités. lls comprennent :

+ Les blessures dues au contact avec des piéces mobiles/
en rotation.

+ Les blessures dues au changement de piéces, de lames
ou d'accessoires.

o Les blessures dues a I'utilisation prolongée d’un outil.
Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit pendant de
longues périodes, assurez-vous de faire des pauses
réguliéres.

« Troubles de l'ouie.

+ Risques pour la santé dus a l'inhalation de poussiéres
produites pendant I'utilisation de l'outil (exemple : travail
avec du bois, surtout le chéne, le hétre et les panneaux en
MDF).

Vibrations

La valeur des émissions de vibrations déclarée dans les
caractéristiques techniques et la déclaration de conformité a
été mesurée conformément a la méthode de test standard de
la norme EN 60745 et peut étre utilisée pour comparer un outil
a un autre. La valeur des émissions de vibrations déclarée
peut aussi étre utilisée pour une évaluation préliminaire a
I'exposition.

Avertissement ! En fonction de la maniére dont l'outil est
utilisé, la valeur des émissions de vibrations réelles pendant
I'utilisation de I'outil peut différer de la valeur déclarée. Le
niveau des vibrations peut dépasser le niveau déclaré.

Quand 'exposition aux vibrations est évaluée afin de
déterminer les mesures de sécurité requises par la

norme 2002/44/CE pour protéger les personnes utilisant
régulierement des outils électriques, cette estimation doit tenir
compte des conditions réelles d'utilisation et de la fagon dont
I'outil est utilisé. Il faut également tenir compte de toutes les
composantes du cycle de fonctionnement comme la durée
pendant laquelle I'outil est arrété et quand il fonctionne au
ralenti, ainsi que la durée du déclenchement.

Etiquettes apposées sur l'outil

Les pictogrammes qui suivent figurent sur I'outil avec le code
date :

@

Avertissement ! Afin de réduire le risque
de blessures, I'utilisateur doit lire le manuel
d'utilisation.

N’exposez pas votre outil a la pluie ni a
Ihumidité.

Portez toujours une protection oculaire.
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Portez toujours des protections auditives.

Faites attention aux chutes d'objets

Gardez a distance les éventuelles
personnes alentour

PP @®

o
=

N'utilisez pas I'outil sur une échelle

®

Pour continuer a utiliser 'outil en toute
sécurité, vérifiez la tension de la chaine
comme décrit dans ce manuel toutes les
10 minutes d'utilisation et ajustez-la de
maniére a conserver un jeu de 3 mm,
comme requis. Graissez la chaine toutes
les 10 minutes d'utilisation.

Avertissement ! Ne touchez pas la chaine

au point d'éjection des copeaux
Sens de rotation de la chaine.

Puissance sonore garantie conforme a la
Directive 2000/14/CE.

Consignes de sécurité supplémentaires liées aux
batteries/piles et aux chargeurs

Batterie

+ Ne tentez de les ouvrir sous aucun prétexte.

+ N'exposez pas la batterie a I'eau.

+ N'exposez pas la batterie a la chaleur.

+ Ne la rangez pas dans des endroits oU la température

peut dépasser 40°C.
Ne procédez & la charge qu'a une température ambiante
comprise entre 10°C et 40°C.

« Ne procédez a la charge qu'avec le chargeur fourni avec
I'appareil/outil. L'utilisation d’'un chargeur inadapté peut
conduire a un choc électrique ou a la surchauffe de la
batterie.

« Pour la mise au rebut des batteries, respectez les
instructions mentionnées a la section “Protection de
I'environnement”.

« Ne déformez/n'endommagez pas le bloc-batterie en le
percant ou en le cognant, ceci pourrait entrainer des
blessures et un incendie.

« Ne rechargez pas des batteries endommagées.

Dans des conditions extrémes, une batterie peut fuir. Si
vous détectez une fuite, utilisez un chiffon pour essuyer
le liquide avec précaution. Evitez tout contact avec la
peau.

*

En cas de contact avec la peau ou les yeux, suivez les
instructions ci-dessous.

Avertissement ! Le liquide de la batterie peut provoquer
des blessures ou des dommages matériels. En cas de
contact avec la peau, rincez immédiatement a I'eau. Si
des rougeurs, une douleur ou une irritation se produisent,
consultez un médecin. En cas de contact avec les yeux,
rincez immédiatement a I'eau et consultez un médecin.

Chargeurs (non fourni avec le modéle GKC1000LB)
Avertissement ! Votre chargeur a été congu pour une
tension spécifique. Vérifiez toujours que la tension du
réseau électrique correspond a la tension figurant sur la
plaque signalétique.

Avertissement ! N'essayez jamais de remplacer le module
de charge par une prise secteur ordinaire.

+ Nutilisez votre chargeur BLACK+DECKER que pour
recharger la batterie de I'appareil/outil avec lequel il a été
fourni. D’autres batteries pourraient exploser et provoquer
des blessures et des dommages.

+ Ne tentez jamais de recharger des piles non
rechargeables.

« Sile céble d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant ou par un centre
BLACK+DECKER agréé afin déviter tout accident.

+ N'exposez pas le chargeur a 'eau.

« Nouvrez pas le chargeur.

+ Ne sondez pas le chargeur.

+ Placez le chargeur dans un endroit correctement aéré
pendant la charge.

Etiquettes apposées sur le chargeur (non

fourni avec le modéle GKC1000LB)
Les symboles suivants se trouvent sur votre chargeur :

3

@ Lisez le manuel d'utilisation avant de I'utiliser.

Le chargeur est congu pour étre exclusivement
utilisé a l'intérieur.

Sécurité électrique

Votre chargeur dispose d’'une double isolation ;
D aucun fil de terre n'est donc nécessaire. Vérifiez
toujours que la tension du réseau électrique
correspond a la tension figurant sur la plaque
signalétique. N'essayez jamais de remplacer le
module de charge par une prise secteur ordinaire.
« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un centre d'assistance
BLACK+DECKER agréé afin d'éviter tout accident.

Caractéristiques
1. Machoire supérieure




. Méchoire inférieure

. Guide-chaine

. Couvercle de graissage

. Attache

. Batterie

. Interrupteurs Marche/Arrét

. Point d'éjection des copeaux
. Chargeur
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Assemblage
Avertissement ! Avant 'assemblage, retirez la batterie (6)
de loutil.

Installer et retirer la batterie (Fig. A)

« Pour installer la batterie (6), alignez-la avec le
compartiment sur 'outil. Glissez la batterie (6) dans le
compartiment et poussez-la jusqu’a ce qu’elle s’enclenche
en place.

« Pour retirer la batterie (6), enfoncez le bouton de libération
(18) tout en tirant sur la batterie (6) pour la sortir.

Ouvrir les poignées (Fig. B)

« Pour ouvrir les poignées, glissez I'attache (5) vers I'arriere
et écartez les poignées.

+ Une fois le travail terminé, fermez les poignées et glissez
I'attache (5) vers I'avant dans la position de verrouillage.
Les poignées doivent étre verrouillées pour le transport et
le rangement.

Régler la tension de la chaine (Fig. C)

Avertissement ! Avant de régler la tension de la chaine ou
d'effectuer d’autres réglages, assurez-vous que l'outil est hors
tension et que la batterie est retirée.

Avertissement ! Le guide-chaine et la chaine peuvent étre
chauds aprés utilisation. Laissez-les refroidir avant d’effectuer
un réglage.

Le produit est livré déja assemblé. Toutefois, nous vous
recommandons de contrdler la tension de la chaine (14) ainsi
que les boulons de fixation du cache d’acces a la chaine
avant d'effectuer les réglages éventuellement nécessaires et
d'utiliser I'outil.

Vérifier et régler de la tension de la chaine (fig. C)
Pour tendre la chaine (14), desserrez les deux boulons
retenant le carter de la chaine (12) a I'aide de la clé (13).
Le tendeur de chaine pousse alors le guide-chaine (3) vers
I'extérieur pour obtenir la tension adéquate. Resserrez
fermement les deux boulons de fixation (12).

Vérifiez si la tension est correcte en tirant légérement sur la
chaine (14). La tension est correcte si la chaine se remet
automatiquement en place lorsque vous 'éloignez de 3 mm
du guide-chaine. Il ne doit pas y avoir de jeu en dessous,
entre le guide-chaine (3) et la chaine (14).
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Remarque : Veillez a ne pas trop tendre la chaine. Cela
provoquerait une usure excessive et une réduction de la
durée de vie du guide-chaine et de la chaine. Une autre
conséquence négative serait la baisse de performance.
Remarque : Lors de la premiére utilisation et lorsque la
chaine est neuve, contrélez fréquemment sa tension. Une
chaine neuve a tendance a se détendre légérement.

Remplacer la chaine et le guide-chaine

Apres une utilisation prolongée, la chaine (14) et/ou le

guide-chaine (3) peuvent devoir étre remplacés. Assurez-

vous d'utiliser des piéces de rechange Black & Decker

recommandeées.

Retirer la chaine et le guide-chaine (Fig. C et D)
Portez toujours des gants de protection pour

@ installer ou retirer la chaine (8). Celle-ci est trés

aff(itée et peut vous couper, méme a l'arrét.

Avertissement ! Le guide-chaine et la chaine peuvent

étre chauds apres utilisation. Laissez-les refroidir avant de

procéder au remplacement.

« Placez l'outil sur une surface stable.

+ Dévissez les deux boulons de fixation (12) dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre a l'aide de la clé (13)
fournie avant de les retirer complétement.

+ Retirez le cache d’accés a la chaine (11).

+ CGlissez I'attache (5) en position de déverrouillage, ouvrez
les poignées et tirez la machoire supérieure (1) vers
Iarriere.

« Tirez le guide-chaine (3) vers l'arriére, puis sortez la
chaine (14) de la rainure du guide-chaine. La chaine peut
alors étre retirée de l'outil.

+ Le guide-chaine (3) peut alors étre relevé, puis retiré.

Assembler le guide-chaine et la chaine (Fig. E et F)
Avertissement ! Portez toujours des gants de protection lors
de l'installation ou du retrait de la chaine. Celle-ci est tres
afflitée et peut vous couper, méme a l'arrét.

« Assurez-vous de réaliser cette opération sur une surface
stable.

« Clissez I'attache (5) en position de déverrouillage, ouvrez
les poignées et tirez la machoire supérieure (1) vers
I'arriére.

« Insérez le guide-chaine (3) dans I'espace entre le
tendeur de chaine et alignez-le avec le positionneur de
guide-chaine, baissez ensuite le guide-chaine (3) en vous
assurant qu'il est correctement placé.

« Placez la chaine (14) autour de I'avant du guide-chaine

A).
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« Tirez le guide-chaine (3) et la chaine (14) vers l'arriére en
engageant cette derniere dans la rainure du guide-chaine
(3) puis par-dessus le pignon (16), en plagant les dents
correctement sur le pignon.

+ Replacez le cache d’accés a la chaine (11) et serrez
fermement les boulons de fixation (12).

« Assurez-vous que la chaine (14) est correctement
installée en vous repérant a I'aide des marquages sur
l'outil.

Graissage (Fig. G)

« Avant la premiere utilisation, puis toutes les dix minutes
d'utilisation, lubrifiez la chaine a I'aide d’'une huile a
chaine appropriée. (Cat. n° A6027) Ouvrez le couvercle
de graissage (4) et insérez la burette dans l'orifice de
remplissage (15). Pressez la burette pour injecter une
dose d'huile.

« Cette dose doit suffire pour environ 10 minutes de coupe,
en fonction de la vitesse de coupe et du type de bois.

L'huile est ainsi acheminée de la chaine sur le guide-chaine
(3) et une quantité excessive d’huile peut faire goutteler le
trop-plein autour des machoires. Cela est tout a fait normal et
ne présente aucun risque.

Utilisation

Recharger la batterie (Fig. H)

Avertissement | Ne chargez pas la batterie a une
température ambiante inférieure a 10°C ou au-dessus de
40°C. La température recommandée est de 24°C.

Remarque : Le chargeur ne charge pas la batterie si la
température de la cellule

est inférieure a environ 0°C ou supérieure a 40°C. La
batterie doit alors étre laissée dans le chargeur qui
démarre automatiquement la charge quand la température
de la cellule augmente ou diminue.

« Pour recharger la batterie (6), insérez-la dans le chargeur
(9). I’y a qu'un seul sens d'insertion de la batterie dans
le chargeur. Ne forcez pas.

« Assurez-vous que le bloc-batterie est correctement

installé dans le chargeur (9).

Branchez le chargeur (9) au secteur.

Le témoin de charge (19) clignote en continu (lentement).
La charge est terminée quand le témoin de charge (19)
reste allumé vert en fixe.

« Le voyant peut se mettre & clignoter en vert (charge) si
le chargeur détecte qu'il faut compléter la charge de la
batterie.

« Le témoin de charge (19) reste allumé aussi longtemps
que le bloc-batterie est relié au chargeur branché (9).

Rechargez les batteries déchargées dans un délai d'une
semaine. La durée de vie de la batterie
est considérablement diminuée si elle est rangée déchargée.

* o 0

Laisser la batterie dans le chargeur

Le chargeur et le bloc-batterie peuvent restés raccordés en
permanence avec le voyant allumé. Le chargeur maintient
ainsi le bloc-batterie prét et complétement rechargé.

Diagnostics du chargeur

Si I'appareil détecte que la batterie est faible ou endommagée,
le témoin de charge clignote rouge rapidement. Procédez
alors comme suit :

+ Réinsérez la batterie (6).

« Sile témoin de charge (19) continue de clignoter
rapidement en rouge, déterminez a l'aide d’une
autre batterie si le processus de charge fonctionne
correctement.

« Sila batterie d'essai se recharge correctement, cela
indique que la batterie d'origine est défectueuse et qu'elle
doit étre renvoyée dans un centre d'assistance pour y étre
recyclée.

« Silanouvelle batterie signale le méme probléme,
demandez & un centre de réparation autorisé de tester le
chargeur.

Remarque : Un délai pouvant aller jusqu’a 60 minutes
peut étre nécessaire pour établir que la batterie est
défectueuse. Si la batterie est trop chaude ou trop froide,
le témoin alterne un clignotement rouge lent, puis un
clignotement rouge rapide et ainsi de suite.

Préparation

+ Nettoyez réguliérement I'outil comme décrit dans la
section Maintenance et particuliérement l'intérieur du
cache d’acces a la chaine (11).

+ Lamachoire inférieure (2) et la machoire supérieure
(1) sont congues pour se refermer lorsque I'une des
poignées est relachée ou une fois que la branche & scier
est coupée. Si elles ne se referment pas, cessez d'utiliser
I'outil et retirez la batterie de l'outil.

« Veérifiez 'éventuelle présence de débris pouvant entraver
leurs mouvements. Pour faciliter cette opération, il peut
étre nécessaire de retirer le cache d’acces a la chaine
(11). Si le probléme persiste aprés le réassemblage,
retournez I'outil dans un centre de réparation agréé.

Mise en marche et Extinction

Avertissement ! N'essayez jamais de bloquer ou de fixer
I'interrupteur en position marche. Pour votre sécurité, cet outil
est équipé d'un systeme a double commutation. Ce systeme
empéche tout démarrage accidentel de I'outil.

Allumer (Fig. I)
Tenez fermement les poignées, puis enfoncez les deux
interrupteurs (7) pour démarrer ['outil.




Eteindre (Fig. I)
Relachez I'un des interrupteurs.
Remarques : Les deux interrupteurs doivent étre activés
simultanément pour permettre I'utilisation de 'appareil.
Ne sursollicitez pas I'outil. Laissez-le fonctionner a son
rythme. Il permet un travail plus efficace et plus sir s'il
fonctionne a la vitesse pour laquelle il a été concu. Une force
excessive détend la chaine.
Si la chaine (14) ou le guide-chaine (3) se coincent :

« Arrétez l'outil.

+ Retirez la batterie de 'outil.
Agrandissez la coupe a I'aide de cales pour libérer le
guide-chaine. N'essayez pas de dégager I'outil par la force.
Démarrez une nouvelle coupe.

Elaguer des branches (Fig. J)
Assurez-vous que la législation ou la réglementation locales
n'interdisent et ne limitent pas 'élagage.

« Assurez-vous que l'outil fonctionne a pleine vitesse avant
de procéder au sciage.

+ Maintenez fermement 'outil en place afin d’éviter tout effet
de rebond ou mouvement latéral.

« Guidez l'outil en nappuyant pas trop.

+ Coupez toujours de haut en bas. Cela permet d'éviter tout
pincement de la chaine (14).

« Débitez les branches comme illustré par la figure I. EN
commengant par le haut des branches, raccourcissez-les
de fagon logique, par petites sections.

« Retirez l'outil de I'entaille quand il est & plein régime.

Maintenance

Votre appareil/outil sans fil/avec fil BLACK+DECKER a été
congu pour fonctionner pendant longtemps avec un minimum
d’entretien. Son fonctionnement continu et satisfaisant dépend
de son bon entretien et de son nettoyage régulier.
Avertissement ! Avant toute intervention de maintenance sur
des outils électriques avec ou sans fil :

« Eteignez l'appareil/outil, puis débranchez-le.

o Ou, arrétez I'appareil et retirez la batterie de I'appareil/outil
si celui-ci est muni d'un bloc-batterie séparé.

+ Ou déchargez completement la batterie si elle est
intégrée, puis éteignez I'appareil.

« Débranchez le chargeur avant de le nettoyer. Votre
chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, a
I'exception d’'un nettoyage régulier.

Nettoyez régulierement les orifices d’aération de votre
appareil/outil/chargeur a I'aide d’une brosse souple ou d'un
chiffon sec.

Nettoyez régulierement le bloc-moteur & I'aide d'un chiffon
humide. N'utilisez pas de détergents abrasifs ou a base de
solvants.

Ouvrez réguliérement le mandrin et retirez la poussiére a
I'intérieur en le tapotant (si installé).
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Nettoyage

+ Retirez régulierement le cache d’accés a la chaine (11) et
éliminez les débris.

+ Nettoyez régulierement les orifices d’aération & 'aide
d’'une brosse séche et propre.

« Pour nettoyer 'outil, utilisez exclusivement du savon doux
et un chiffon humide. Ne laissez jamais aucun liquide
pénétrer a l'intérieur de l'outil et ne plongez aucune de ses
piéces dans aucun liquide.

Graissage
« Craissez régulierement les points a graisser (15), comme
indiqués par la figure D.

Transport
« Transportez toujours I'outil machoires fermées et attache
(5) en position de verrouillage.

Affatage de la chaine

Pour optimiser les performances de 'outil, il est important
que les dents de la chaine soient toujours bien aiguisées.

Les instructions relatives a cette opération sont fournies avec
le kit d'afftage. Nous vous recommandons d'acheter le kit
d'affatage pour chaine de scie BLACK+DECKER A6039
(disponible aupres des prestataires de services et revendeurs
BLACK+DECKER).

Remplacer les chaines usées

Vous pouvez vous procurer des chaines de rechange auprés
des détaillants ou des réparateurs agréés BLACK+DECKER.
Utilisez toujours des piéces de rechange d'origine.

Affatage de la chaine
Les dents de la chaine s’émoussent immédiatement si elles
touchent le sol ou un clou pendant la coupe.

Tension de la chaine
Vérifiez réguliérement la tension de la chaine.

Que faire si votre trongonneuse doit étre réparée ?
Cet outil est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Les
réparations ne doivent étre effectuées que par des personnes
qualifiées qui utilisent des piéces de rechange d'origine sous
peine d’exposer I'utilisateur a de graves dangers. Nous vous
conseillons de conserver ce manuel d'utilisation dans un
endroit sdr.

Rangement

Si l'outil n'est pas utilisé pendant plusieurs mois, appliquez
une fine couche d’huile sur les composants métalliques. Le
mieux est de laisser la batterie (6) connectée au chargeur.
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Procédez comme suit :

+ Rechargez complétement la batterie (6).

« Retirez la batterie (6) de 'outil.

« Rangez l'outil et la batterie (6) en lieu siir et a 'abri
de 'humidité. La température de stockage doit rester
comprise entre +5°C to +40°C. Placez la batterie (6) sur
une surface de niveau.

« Apres une période d'inactivité, rechargez compléetement la
batterie (6) avant d'utiliser I'outil.

Protection de I’environnement

hid

Tri sélectif. Les produits et batteries

marqués de ce symbole ne doivent pas étre jetés
avec les déchets ménagers.

Les produits et batteries contiennent des matiéres qui peuvent
étre récupérées et recyclées afin de réduire la demande en
matiéres premieres.

Veillez a recycler les produits électriques et les piles et
batteries conformément aux dispositions locales en vigueur.
Plus d'informations sont disponibles sur le site www.2helpU.
com.

Caractéristiques techniques

BDALLI18
Tension Vee 18
Vitesse de la chaine (a vide) | min’ 19
Diamétre maximal de coupe mm 100
Poids kg 31
Batterie BL2018
Tension Vee 18
Capacité Ah 2,0
Type Li-lon
Chargeur 906349* TYPE 1
Tension d’entrée Vea 200-240
Tension de sortie Ve 8-20
Courant de sortie | mA 1000
Durée de charge h 2
approximative

Niveau de pression sonore garanti, selon la norme EN60745 :

LpA (pression sonore) 85 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)
LwA (puissance sonore) 95 dB(A), incertitude (K) 2,3 dB(A)
LwA (puissance sonore garantie) 97 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) selon la
norme EN 60745 :

Coupe, conifére fraichement abattu (ah) = 4,9 m/s?, incertitude (K) = 1,5 m/s?

Déclaration de conformité CE

ce

DIRECTIVES MACHINES

DIRECTIVE RELATIVE AUX NUISANCES
SONORES EXTERIEURES
BDALLI18 — Elagueuse Alligator™
Black & Decker déclare que les produits décrits dans les
“Caractéristiques techniques” sont conformes aux normes :
EN 60745-1:2009 + A11:2010
Ces produits sont également conformes aux Directives
2006/42/CE, 2014/30/UE et 2011/65/UE.

Pour plus de détails, veuillez contacter Black & Decker a
I'adresse suivante ou consultez la derniére page du manuel.
Le soussigné est responsable de la compilation des données

de la fiche technique et fait cette déclaration au nom de

Black & Decker.

R. Laverick
Directeur Ingénierie
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
Royaume-Uni
04/09/2018
L'élagueuse Alligator™ fait 'objet d’'un brevet protégé en
Europe, aux Etats-Unis et dans d’autres pays du monde.
ALLIGATOR est une marque commerciale de Black & Decker
Corporation.

Garantie

Black & Decker a confiance en la qualité de ses produits

et offre une garantie de 24 mois a ses clients a partir de

la date d’achat. Cette garantie s'ajoute a vos droits Iégaux
auxquels elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie
est valable au sein des territoires des Etats membres de
I'Union Européenne et au sein de la Zone européenne de
libre-échange.

Pour prétendre a la garantie, la demande doit étre conforme
aux conditions générales de Black & Decker et vous devez
fournir une preuve d’achat au vendeur ou au réparateur agréé.
Les conditions générales de la garantie de 2 ans Black &
Decker ainsi que les coordonnées du réparateur le plus
proche sont disponibles sur Internet a I'adresse www.2helpU.
com ou en contactant votre agence Black & Decker locale a
I'adresseindiquée dans ce manuel.

Accédez a notre site Internet www.blackanddecker.co.uk pour
enregistrer votre nouveau produit BLACK+DECKER et étre
informé des nouveaux produits et des offres spéciales.




Uso previsto
Il troncarami BLACK+DECKER™, Alligator™ (modelli

BDALLI18) & concepito per il taglio di rami dagli alberi, di rami
caduti a terra e di piccoli tronchi di diametro compreso tra i 25

€100 mm, con I'operatore in piedi a terra. Questo utensile &
destinato esclusivamente all'uso privato.

Istruzioni di sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali per gli
elettroutensili

Avvertenza! Leggere attentamente tutte
A le avvertenze e le istruzioni di sicurezza.

La mancata osservanza delle avvertenze e

istruzioni elencate di seguito potrebbe dar luogo

a scosse elettriche, incendi e/o infortuni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultazioni successive. |l termine “elettroutensile” che
ricorre in tutte le avvertenze seguenti si riferisce a utensili
elettrici alimentati attraverso la rete elettrica (con filo) 0 a
batteria (senza filo).

1. Sicurezza nell’area di lavoro

a. Mantenere pulita e bene illuminata I'area di lavoro. Gli

ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono
gli incidenti.

b. Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti esposti a

rischio di esplosione, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono incendiare le polveri o i
fumi.

c. Tenere lontani bambini e altre persone presenti
mentre si usa un elettroutensile. Eventuali distrazioni
possono provocare la perdita di controllo.

2. Sicurezza elettrica

a. Le spine elettriche degli elettroutensili devono essere

adatte alla presa. Non modificare la spina in alcun
modo. Non utilizzare spine con adattatore con gli
elettroutensili dotati di messa a terra. Per ridurre il
rischio di scossa elettrica evitare di modificare le spine e
utilizzare sempre le prese di corrente appropriate.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il
proprio corpo € collegato a terra, il rischio di scossa
elettrica aumenta.

c. Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita. Se entra dell'acqua all'interno
dell'elettroutensile, il rischio di scosse elettriche aumenta.

d. Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo
improprio.
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Non spostare, tirare o scollegare mai I'elettroutensile
tirandolo dal cavo. Tenere il cavo di alimentazione
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. Se il cavo di alimentazione € danneggiato o
impigliato, il rischio di scossa elettrica aumenta.

. Se Ielettroutensile viene utilizzato all’aperto, usare

esclusivamente prolunghe omologate per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di alimentazione adatto ad
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di lavorare in una zona
umida, usare una rete elettrica protetta da un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

. Sicurezza delle persone
. E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e

maneggiare con giudizio I'elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile quando si & stanchi o
sotto I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un solo
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potrebbe provocare gravi lesioni personali.

. Usare dispositivi di protezione individuale. Indossare

sempre dispositivi di protezione oculare. L'uso di
dispositivi di protezione, quali mascherine antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti o protezioni
auricolari, in condizioni opportune consente di ridurre le
lesioni personali.

¢. Impedire 'avviamento involontario. Accertarsi che

P'interruttore di accensione sia in posizione “off”
(spento), prima di collegare I’elettroutensile alla rete
elettrica e/o alla batteria, di prenderlo in mano o di
trasportarlo. Per non esporsi al rischio di incidenti, non
trasportare I'elettroutensile tenendo le dita sull'interruttore
e non collegarlo a una fonte di alimentazione elettrica con
linterruttore acceso.

. Prima di accendere un elettroutensile, togliere

eventuali utensili o chiavi di regolazione. Un utensile di
regolazione o una chiave fissati su una parte rotante
dell'elettroutensile pud provocare lesioni a persone.

. Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio e un

equilibrio adeguati. In tal modo € possibile mantenere un
migliore controllo dell'elettroutensile nelle situazioni
impreviste.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti lenti o
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontano
dalle parti mobili. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

. Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per il

collegamento di dispositivi di aspirazione o di raccolta
della polvere, assicurarsi che questi siano installati e
utilizzati correttamente. La raccolta delle polveri pud
ridurre i pericoli legati a queste ultime.
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h.

Non lasciare che la familiarita acquisita dall’uso
frequente degli utensili induca a cedere alla tentazione
di ignorare i principi di utilizzo sicuro degli stessi.
Un’azione imprudente potrebbe provocare lesioni gravi in
una frazione di secondo.

Uso e cura dell’elettroutensile

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare
I'elettroutensile adatto per il lavoro da eseguire.
L'elettroutensile corretto funzionera meglio e in modo piu
sicuro, se utilizzato alla velocita per cui & stato progettato.
Non utilizzare Ielettroutensile se I'interruttore &
difettoso. Qualsiasi elettroutensile che non possa essere
controllato tramite l'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o il pacco
batteria dall’elettroutensile prima di regolarlo,
sostituirne gli accessori o riporlo in magazzino.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio
di azionare accidentalmente I'elettroutensile.

Quando non vengono usati, gli elettroutensili devono
essere custoditi fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire I'uso dell’elettroutensile a persone
inesperte o che non abbiano letto le presenti istruzioni
d’uso. Gli elettroutensili sono pericolosi in mano a
persone inesperte.

Sottoporre gli elettroutensili a regolare manutenzione.
Verificare che le parti mobili siano correttamente
allineate e non inceppate, che non vi siano
componenti rotti e che non sussistano altre condizioni
che possono compromettere il funzionamento
dell’elettroutensile. Se danneggiato, far riparare
I’elettroutensile prima dell’'uso. Molti incidenti sono
provocati da elettroutensili non sottoposti a corretta
manutenzione.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi
affilati riduce le probabilita di inceppamento e ne facilita il
controllo.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc.
in conformita alle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni operative e del lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell'elettroutensile per impieghi diversi da quelli
previsti pud dare luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e senza tracce di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in modo sicuro
I'utensile nel caso di imprevisti.

Uso e cura degli elettroutensili a batteria

a. Ricaricare la batteria utilizzando esclusivamente il
caricabatterie I’alimentatore specificato dal
fabbricante. Un caricabatterie adatto per un solo tipo di
batteria pud comportare il rischio d'incendio se usato con
una batteria diversa.

b. Usare gli elettroutensili esclusivamente con i pacchi
batteria specificamente progettati per gli stessi.
L'impiego di batterie di tipo diverso potrebbe provocare il
rischio di lesioni a persone e incendi.

¢. Quando il pacco batteria non € in uso, tenerlo lontano
da altri oggetti metallici, come graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti metallici di piccole
dimensioni, che potrebbero cortocircuitare un
morsetto con I'altro. Se i morsetti della batteria vengono
cortocircuitati potrebbero provocare ustioni 0 un incendio.

d. In condizioni di sovraccarico, dai pacchi batteria
potrebbe fuoriuscire del liquido: evitare di toccarlo. In
caso di contatto accidentale, risciacquare la pelle con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido che fuoriesce dalla
batteria pud causare irritazioni o ustioni.

e. Non utilizzare una batteria o un utensile danneggiati o
modificati. Le batterie danneggiate o modificate
potrebbero manifestare un comportamento imprevedibile
con la possibilita di causare un’esplosione o un incendio.

f. Non esporre una batteria o un utensile al fuoco o a
temperature eccessivamente elevate. L'esposizione al
fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C potrebbe
provocare un’esplosione.

g. Seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare
la batteria o I'elettroutensile a una temperatura che
non rientri nell’intervallo di valori specificato nelle
istruzioni. Una ricarica effettuata in maniera scorretta o a
una temperatura che non rientra nell'intervallo di valori
specificato, potrebbe danneggiare la batteria aumentando
il rischio d'incendio.

6. Assistenza

a. Seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare
la batteria o I'elettroutensile a una temperatura che
non rientri nell’intervallo di valori specificato nelle
istruzioni. Una ricarica effettuata in maniera scorretta o a
una temperatura che non rientra nell'intervallo di valori
specificato, potrebbe danneggiare la batteria aumentando
il rischio d’'incendio.

b. Non riparare le batterie danneggiate. Gli interventi di
riparazione sulle batterie devono essere eseguiti dal
costruttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

Altre avvertenze di sicurezza riguardanti gli
elettroutensili

A

Avvertenza! Ulteriori avvertenze di sicurezza
valide per il troncarami Alligator™




Avvertenza! Non utilizzare mai I'elettroutensile al di sopra
dell'altezza delle spalle. L'operatore deve sempre posizionarsi
al riparo dalla caduta dei rami e dei frammenti di legno.
Avvertenza! Non utilizzare I'elettroutensile per abbattere
alberi.

+ Eseguendo lavori in cui I'utensile da taglio puo
entrare in contatto con linee elettriche nascoste o
con il cavo di alimentazione, afferrare I'elettroutensile
tramite le apposite impugnature isolanti. Il contatto con
un cavo “sotto tensione” mette “sotto tensione” anche le
parti metalliche esposte dell'utensile ed espone I'operatore
a scosse elettriche.

+ Mantenere sempre lontani dalla catena della sega
tutte le parti del corpo e gli abiti. Prima di avviare
I'elettroutensile, assicurarsi che la catena non sia a
contatto con alcun oggetto. Un attimo di distrazione
durante I'impiego dell’elettroutensile pud far impigliare
I'abbigliamento o parti del corpo nel troncarami. Tenere
I'elettroutensile davanti a sé e controllare la posizione del
troncarami, in particolare per il taglio di rami vicini al suolo.

« Pianificare in anticipo una via di fuga sicura per
evitare la caduta di rami e frammenti di legno.
Assicurarsi che il percorso di fuga sia libero da
ostacoli che possono impedire o intralciare il
movimento. Ricordare che I'erba umida e la corteccia
appena tagliata sono scivolose.

+ Essere consapevoli della direzione in cui un ramo pué
cadere. Tenere conto di tutto cid che pud influire sulla
direzione di caduta, tra cui:

« ladirezione di caduta desiderata;

« linclinazione naturale del ramo;

« [l'eventuale peso inusuale del ramo e la possibilita che
questo sia secco 0 marcio;

+ (¢li alberi e gli ostacoli circostanti, comprese le linee
elettriche aeree; e

« la velocita e direzione del vento.

« La distanza di sicurezza tra un ramo da abbattere e
gli osservatori, eventuali edifici e altri oggetti, & pari
ad almeno due volte e mezzo la lunghezza del ramo
stesso. Eventuali osservatori, edifici 0 oggetti entro tale
distanza rischiano di essere colpiti dal ramo in caduta.

+ Se si taglia un ramo sotto tensione, prestare
attenzione all’effetto “molla”. Quando la tensione nelle
fibre del legno viene rilasciata, il ramo caricato come una
molla pu¢ colpire 'operatore e/o fargli perdere il controllo
dell'elettroutensile.

+ Indossare sempre un adeguato equipaggiamento di
sicurezza, come scarpe di sicurezza antiscivolo, casco,
occhiali di protezione, otoprotezioni e guanti quando si
utilizza l'elettroutensile.

« Assicurarsi che nelle vicinanze (ma a distanza di
sicurezza), sia sempre disponibile qualcuno che possa
intervenire in caso di incidente.
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+ Non tentare di utilizzare I'elettroutensile stando in
equilibrio sull'albero, su una scala o su qualsiasi altro
supporto instabile.

+ Mantenere sempre un appoggio e un equilibrio adeguati.

« Tenere saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani
quando il motore & in funzione.

+ Mantenere le impugnature pulite e prive di tracce di olio
o grassi. La presenza di olio o grasso sulle impugnature
puo renderle scivolose e causare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

« Non lasciare che la catena in movimento tocchi alcun
oggetto in prossimita della punta della barra di guida.

+ Mantenere la catena della sega correttamente tesa.
Controllare la tensione a intervalli regolari, con il motore
fermo e il cavo di alimentazione scollegato.

« Iniziare e continuare un taglio solo con la catena alla
massima velocita.

« Prestare attenzione allo spostamento di rami e ad altre
forze che possono chiudere un taglio e bloccare o
rallentare la catena.

« Utilizzare estrema cautela quando si reinserisce la sega
in un taglio precedentemente iniziato. Inserire i denti sulla
ganascia inferiore della lama nel legno e attendere che la
catena raggiunga la piena velocita prima di procedere con
il taglio.

« L'impiego dell'elettroutensile per usi diversi da quelli
consentiti pud dar luogo a situazioni di pericolo. Tagliare
solo il legno. Non utilizzare I'elettroutensile per scopi non
previsti: ad esempio per tagliare plastica, muratura o
materiali da costruzione non legnosi.

+ In caso di penetrazione di frammenti all'interno della

protezione o dell'elettroutensile, interromperne il

funzionamento, rimuovere la batteria ed eliminare i

frammenti.

Sostituire le catene e le barre di guida usurate.

« Utilizzare solamente le barre e le catene di ricambio
indicate dal produttore.

*

Rischi residui

L'utilizzo dell'utensile pud comportare rischi residui non
necessariamente riportati nelle presenti avvertenze di
sicurezza. Tali rischi possono sorgere a seguito di un uso
prolungato o improprio, ecc.

Malgrado il rispetto delle norme di sicurezza pertinenti e
I'implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi
residui non possono essere evitati. Sono inclusi:

« lesioni causate o subite a seguito del contatto con parti
rotanti/in movimento;

« lesioni causate o subite durante la sostituzione di parti,
lame o accessori;

+ lesioni causate dallimpiego prolungato di un utensile
(quando si utilizza qualsiasi utensile per lunghi periodi,
accertarsi di fare regolarmente delle pause);
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+ menomazioni uditive;

« rischi per la salute causati dall'aspirazione di polvere
generata dall' utilizzo dell'elettroutensile (ad esempio
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di
quercia, faggio o 'MDF).

Vibrazioni

| valori dichiarati delle emissioni di vibrazioni al paragrafo

Dati tecnici e nella Dichiarazione di conformita del presente
manuale sono stati misurati in base al metodo di test standard
previsto dalla normativa EN 60745 e possono essere usati
come parametri di confronto tra due utensili. Il valore delle
emissioni di vibrazioni dichiarato pud anche essere usato
come valutazione preliminare dell'esposizione.

Avvertenza! |l valore delle emissioni di vibrazioni durante
I'impiego effettivo dell’elettroutensile pud variare da quello
dichiarato a seconda delle modalita d’uso. Il livello delle
vibrazioni pud aumentare oltre quello dichiarato.

Quando si valuta I'esposizione alle vibrazioni per determinare
le misure di sicurezza richieste dalla normativa 2002/44/

CE destinata alla protezione delle persone che utilizzano
regolarmente elettroutensili per lo svolgimento delle proprie
mansioni, € necessario prendere in considerazione le
condizioni effettive di utilizzo e il modo in cui I'elettroutensile
viene usato, oltre che tenere conto di tutte le componenti

del ciclo operativo, vale a dire i periodi in cui I'elettroutensile
rimane spento, quelli in cui & acceso ma fermo e quelli in cui
viene effettivamente utilizzato.

Etichette sull’elettroutensile
Sull'elettroutensile sono presenti i seguenti simboli assieme
al codice data:

Avvertenza! Per ridurre il rischio di lesioni
personali, 'operatore deve leggere il
manuale di istruzioni.

Non utilizzare la sega in presenza di forte
umidita o sotto la pioggia.

Indossare sempre dispositivi di sicurezza
per gli occhi.

Indossare sempre delle otoprotezioni.
Fare attenzione alla caduta di oggetti.

Mantenere le persone eventualmente
presenti a debita distanza.

Non utilizzare I'elettroutensile stando in
piedi su una scala.

Per garantire sempre un funzionamento
sicuro, controllare la tensione della catena
dopo ogni 10 minuti di utilizzo, come
descritto nel presente manuale e, se
necessario, regolarla di nuovo su un gioco
di 3 mm. Lubrificare la catena ogni 10
minuti di utilizzo.

Avvertenza! Non toccare la catena in
prossimita del punto di espulsione dei
trucioli.

Direzione di rotazione della catena.

Pressione sonora garantita in base alla
direttiva 2000/14/CEi.

Altre istruzioni di sicurezza per batterie e
caricabatterie

Batteria

+ Non tentare mai di aprire le batterie per alcun motivo.

+ Non lasciare che la batteria si bagni.

+ Non esporre la batteria al calore.

« Non conservare la batteria in luoghi dove la temperatura

potrebbe superare i 40°C.
Caricare la batteria solo a temperature ambientali
comprese tra 10°C e 40°C.

« Caricare solo con il caricabatterie fornito con
I'elettrodomestico/elettroutensile. L'utilizzo del
caricabatterie shagliato potrebbe causare scosse
elettriche o il surriscaldamento della batteria.

« Quando si smaltiscono le batterie, seguire le istruzioni
riportate al capitolo “Protezione dellambiente”.

+ Non danneggiare/deformare la batteria forandola o
colpendola, per evitare il rischio di lesioni o di incendio.

« Non caricare le batterie danneggiate.

In condizioni estreme, si potrebbe verificare la perdita di
liquido dalle batterie. Se si nota la presenza di liquido sul
pacco batteria, pulirla con attenzione con uno straccio.
Evitare il contatto con la pelle.

In caso di contatto con la pelle o gli occhi, seguire le
istruzioni riportate di seguito.

Avvertenza! Il liquido delle batterie puo causare lesioni

a persone o danni alle cose. In caso di contatto con la
pelle, risciacquare immediatamente con acqua. In caso di
rossore, dolore o irritazione, rivolgersi immediatamente a
un medico. In caso di contatto con gli occhi, risciacquarli
immediatamente con acqua pulita e consultare un
medico.

*




Batteria

Avvertenza! |l caricabatterie & stato progettato per una
tensione specifica. Controllare sempre che la tensione
di rete corrisponda a quella indicata sulla targhetta dei
valori nominali.

Avvertenza! Non tentare mai di sostituire il caricabatterie
con una spina elettrica tradizionale.

« Usare il caricabatterie BLACK+DECKER solo per caricare
la batteria dell'elettrodomestico/elettroutensile con il
quale é stato fornito. Altre batterie potrebbero scoppiare
causando lesioni alle persone e danni alle cose.

+ Non tentare mai di ricaricare batterie non ricaricabili.

+ In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione

& necessario farlo riparare dal fabbricante o presso un
centro assistenza BLACK+DECKER autorizzato in modo
da evitare pericoli.

Non lasciare che il caricabatterie si bagni.

Non aprire il caricabatterie.

Non introdurre oggetti nel caricabatterie.

Il caricabatterie deve essere lasciato in una zona ben
ventilata durante la carica.

* o 0 o

Etichette sul caricabatterie (non incluso conil
modello GKC1000LB)
Sul caricabatterie sono presenti i seguenti simboli:

)

Il caricabatterie & destinato all'uso in ambienti
chiusi.

Leggere il presente manuale d’'uso prima
dellimpiego.

Sicurezza elettrica

D Il doppio isolamento di cui € prowvisto il
caricabatterie rende superfluo il filo di terra.
Controllare sempre che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta
dei dati tecnici. Non tentare mai di sostituire il
caricabatterie con una spina elettrica tradizionale.
« Per prevenire pericoli, i cavi di alimentazione danneggiati
devono essere sostituiti dal produttore o da un centro di
assistenza BLACK+DECKER.

Caratteristiche

1. Ganascia superiore

. Ganascia inferiore

. Barra di guida della catena

. Coperchio di lubrificazione

Fermo

. Batteria

. Attuatori-interruttori acceso/spento

. Punto di espulsione dei frammenti di legno tagliato
. Caricabatterie

© N U A WN
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Gruppo
Avvertenza! Prima dell'assemblaggio, estrarre la batteria (6)
dall'elettroutensile.

Montaggio e rimozione della batteria (Fig. A)

« Per montare la batteria (6), allinearla all'apposito vano
sull'elettroutensile. Infilare la batteria (6) nellapposito
vano e calzarla fino a quando si aggancia in sede.

o Per estrarre la batteria (6), premere il pulsante di rilascio
(18) estraendo al tempo stesso la batteria (6) dall'apposito
vano.

Apertura delle impugnature (Fig. B)

« Per aprire le impugnature, far scorrere all'indietro la
chiusura (5) e dividere le impugnature.

« Dopo I'impiego, chiudere le impugnature e far scorrere in
avanti la chiusura (5) in posizione chiusa. Le impugnature
devono essere chiuse durante il trasporto e quando si
ripone I'elettroutensile.

Regolazione della tensione della catena (Fig. C)
Avvertenza! Prima di regolare la tensione della catena o di
apportare altre regolazioni, accertarsi che I'elettroutensile sia
spento e che la batteria sia stata estratta.

Avvertenza! La barra di guida della catena e la catena stessa
possono essere calde dopo 'impiego. Prima di effettuare la
regolazione, attendere che la catena e la barra si raffreddino.
Il prodotto viene fornito gia assemblato. Si raccomanda
comunque di controllare la tensione della catena (14) e dei
bulloni di ritegno del carter della catena prima dell'utilizzo e
prima di eseguire le necessarie regolazioni.

Controllo e regolazione della tensione della catena
del troncarami (Fig. C)

Per tendere la catena del troncarami (14), allentare i

due bulloni di ritegno del carter (12) con la chiave (13); il
tendicatena spingera la barra della guida della catena (3)
verso l'esterno impostando la corretta tensione. Serrare
nuovamente a fondo i due bulloni di ritegno (12).

Controllare la corretta tensione tirando leggermente la catena
del troncarami (14). La tensione € corretta se la catena del
troncarami scatta all'indietro una volta allontanata di 3 mm
dalla barra di guida. Non devono esservi cedimenti sul lato
inferiore tra la barra di guida della catena (3) e la catena del
troncarami (14).

Nota: Non tendere eccessivamente la catena del troncarami
dato che facendolo si causa un logorio eccessivo e si abbrevia
la vita della barra di guida e della catena stessa. Un’eccessiva
tensione della catena riduce inoltre le prestazioni del prodotto.
Nota: al primo utilizzo e comunque quando la catena del
troncarami € nuova, controllarne la tensione frequentemente
dato che le catene nuove “cedono” leggermente.




w (Traduzione del testo originale)

Sostituzione della catena del troncarami e della
barra di guida della catena

Dopo un utilizzo prolungato, potrebbe essere necessario
sostituire la catena del troncarami (14) e/o

la barra di guida della catena (3). Assicurarsi di utilizzare
esclusivamente

ricambi raccomandati da Black&Decker.

Estrazione della catena del troncarami e della barra
di guida della catena (Figg. C e D)
Indossare sempre guanti di protezione per
@ linstallazione e la rimozione della catena
del troncarami (8). La catena ¢ affilata e pud
causare ferite da taglio anche da ferma.
Avvertenza! La barra di guida della catena e la catena
stessa possono essere calde dopo 'impiego. Prima di
effettuare la sostituzione, attendere che la catena e la barra
si raffreddino.

« Collocare I'elettroutensile su una superficie stabile.

« Allentare ed estrarre completamente i due bulloni di
ritegno (12) ruotandoli in senso antiorario con la chiave
(13) fornita.

« Rimuovere il carter della catena (11).

« Far scorrere la chiusura (5) sulla posizione di apertura,
aprire le impugnature e tirare indietro la ganascia
superiore (1).

« Tirare allindietro la barra di guida della catena (3) ed
estrarre la catena del troncarami (14) fuori dal solco nella
barra di guida. E quindi possibile estrarre completamente
la catena dal troncarami.

+ Labarra di guida della catena (3) pud quindi essere
inclinata verso I'alto e smontata.

Assemblaggio della barra di guida della catena e
della catena del troncarami (Figg. E ed F)
Avvertenza! Indossare sempre guanti di protezione per
linstallazione e la rimozione della catena. La catena ¢ affilata
e puo causare ferite da taglio anche da ferma.

« Assicurarsi di eseguire 'operazione su una superficie
stabile.

« Far scorrere la chiusura (5) sulla posizione di apertura,
aprire le impugnature e tirare indietro la ganascia
superiore (1).

« Infilare la barra di guida della catena (3) nello spazio
tra il tendicatena e allinearla al rispettivo dispositivo
di centraggio, inclinare verso il basso la barra (3)
accertandosi che sia correttamente centrata.

« Sistemare la catena del troncarami (14) attorno alla parte
anteriore della barra di guida della catena (3).

« Tirare all'indietro barra di guida della catena (3) e la
catena del troncarami (14) inserendo quest'ultima nel
solco nella barra di guida (3) e quindi sopra al pignone
(16) collocando i denti nella corretta posizione sullo
stesso.

+ Rimettere al suo posto il carter della catena (11) e i due
bulloni di ritegno (12), serrandoli a fondo.

« Accertarsi che la catena del troncarami (14) sia montata
correttamente rispetto agli indici sull'elettroutensile.

Lubrificazione (Fig. G)
+ Prima diiniziare il lavoro e ogni 10 minuti di utilizzo
€ necessario lubrificare il prodotto con I'apposito olio
per catene (n. di catalogo A6027). Aprire il coperchio
di lubrificazione (4) e inserire il flacone nel foro di
riempimento dell'olio (15); premere una volta il flacone per
far uscire l'olio.
« La dose é sufficiente per circa 10 minuti di taglio a
seconda della velocita di taglio e del tipo di legno.
Dal foro I'olio viene convogliato attraverso la catena del
troncarami sulla barra di guida (3) e una quantita eccessiva
di olio pud causare gocciolamenti dal troncarami nella zona
delle ganasce. Cio & normale e non deve causare alcuna
preoccupazione.

Utilizzo

Carica della batteria (Fig. H)

Avvertenza! Non caricare la batteria a temperature ambiente
inferiori a 10°C o superiori a 40°C. La temperatura di ricarica
consigliata & di 24°C.

Nota: il caricabatterie non carica una batteria se la
temperatura delle celle ¢ inferiore a 0 °C o superiore a
40 °C. La batteria deve essere lasciata nel caricabatterie,
che comincera a caricare automaticamente quando la
temperatura delle celle aumenta o diminuisce.

« Per caricare la batteria (6), inserirla nel caricabatterie (9).
La batteria pud essere inserita nel caricabatterie solo in un
verso. Non forzare.

« Verificare che la batteria sia completamente insediata nel
caricabatterie (9).

« Collegare il caricabatterie (9) alla presa di corrente.

« Lindicatore di carica (19) lampeggia di continuo
(lentamente).

« La carica &€ completa quando I'indicatore di carica (19)
smette di lampeggiare e rimane illuminato di verde fisso.

o |ILED passa al lampeggio verde (carica in corso) quando
I caricabatterie di tanto in tanto rabbocca la carica della
batteria.

« Lindicatore di carica (19) si accende se la batteria &
inserita nel caricabatterie (9) collegato a una presa
elettrica.




Caricare le batterie scariche entro 1 settimana. La durata
della batteria diminuisce parecchio se vengono conservate
scariche.

Batteria lasciata nel caricabatterie

Il caricabatterie e la batteria possono essere lasciati collegati
con il LED acceso per un tempo indefinito. Il caricabatterie
mantiene la batteria fresca e completamente carica.

Diagnostica del caricabatterie

Se il caricabatterie rileva che la batteria &€ danneggiata,
I'indicatore di carica lampeggia di rosso a ritmo veloce.
Procedere come descritto di seguito.

« Inserire di nuovo la batteria (6).

« Selindicatore di carica (19) continua a lampeggiare di
rosso a un ritmo veloce, usare una batteria diversa per
determinare se il ciclo di carica funziona correttamente.

« Se la batteria di ricambio si carica correttamente, significa
che quella originale ¢ difettosa e deve essere rispedita a
un centro di assistenza per essere riciclata.

+ Se anche con la nuova batteria si ottengono i medesimi
risultati dati da quella vecchia, portare I'alimentatore
presso un centro di assistenza autorizzato per essere
sottoposto a controllo.

Nota: potrebbero occorrere anche 60 minuti per stabilire
se la batteria é difettosa. Se la batteria e troppo calda

o troppo fredda, il LED lampeggia di rosso a un ritmo
alternato veloce e lento, con un lampeggio veloce e uno
lento ripetuti nel tempo.

Preparazione

« Esequire una regolare pulizia dell’elettroutensile come
descritto nella sezione dedicata alla manutenzione; in
particolare mantenere pulito I'interno del carter della
catena (11).

« Le ganasce inferiore (2) e superiore (1) sono progettate
in modo da chiudersi quando una delle impugnature
viene rilasciata o quando il ramo su cui si lavora € tagliato
completamente. Se cio non avviene, interrompere ['utilizzo
ed estrarre la batteria dall’elettroutensile.

« Controllare la presenza di eventuali frammenti che
bloccano il movimento. Per agevolare il processo pud
essere necessario rimuovere il carter della catena (11).
Se in fase di assemblaggio il problema & ancora presente,
portare I'elettroutensile presso un rivenditore autorizzato.

Accensione e spegnimento

Avvertenza! Non tentare mai di bloccare un attuatore-
interruttore nella posizione di acceso.

Questo elettroutensile & dotato di un sistema a doppio
interruttore per la sicurezza dell’'operatore. Tale sistema
impedisce I'avviamento indesiderato dell'elettroutensile.
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Accensione (Fig. 1)
Afferrare saldamente le impugnature e premere entrambi gli
attuatori (7) degli interruttori per accendere I'elettroutensile.

Spegnimento (Fig. M)
Rilasciare uno dei due interruttori.
Note Affinché il prodotto funzioni, € necessario che ambedue
gli interruttori siano azionati.
Non sovraccaricare I'elettroutensile: lasciare allo stesso
il tempo di compiere il proprio lavoro. Il prodotto esegue
un lavoro migliore e piu sicuro alla velocita per cui & stato
progettato. Una forza eccessiva pud causare I'allungamento
della catena del troncarami.
Se la catena (14) o la barra di guida (3) si inceppano:

« Spegnere l'elettroutensile.

« Scollegare la batteria dell'elettroutensile.
Aprire il taglio inserendo dei cunei per alleviare la pressione
sulla barra di guida. Non tentare di liberare la sega tagliando
in senso contrario. Iniziare un taglio nuovo.

Potatura dei rami (Fig. J)
Assicurarsi che le leggi e i regolamenti locali non proibiscano
o controllino la potatura dei rami degli alberi.

« Assicurarsi che I'elettroutensile funzioni alla massima
velocita prima di iniziare un taglio.

+ Mantenere saldamente in posizione I'elettroutensile
evitandone i possibili rimbalzi o movimenti laterali.

« Guidare I'elettroutensile utilizzando una leggera pressione.

« Tagliare sempre dall'alto verso il basso. In questo modo si
evita 'inceppamento della catena del troncarami (14).

« Togliere i rami come illustrato nella Figura I. Iniziando
dalla punta del ramo, ridurre quest'ultimo procedendo
secondo logica e tagliandone via piccole sezioni.

« Togliere I'elettroutensile dal taglio quando gira ancora a
piena velocita.

Manutenzione

Questo elettrodomestico/elettroutensile BLACK+DECKER,
con o senza filo, & stato progettato per funzionare a lungo con
una manutenzione minima. Prestazioni sempre soddisfacenti
dipendono da una cura appropriata e da una pulizia regolare.
Avvertenza! Prima di eseguire interventi di manutenzione su
elettroutensili con o senza filo procedere come descritto di
seguito.

«+ Spegnere e scollegare 'apparecchio/elettroutensile dalla
presa elettrica.

« Oppure spegnere ed estarre la batteria, se
I'elettrodomestico/elettroutensile € dotato di una batteria
separata.

« Oppure scaricare completamente la batteria se ¢ di tipo
integrale e quindi spegnerlo.
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« Scollegare il caricabatterie dalla spina prima di pulirlo. I
caricabatterie non richiede nessuna manutenzione, salvo
una regolare pulitura.

Pulire regolarmente le prese di ventilazione
dell'elettrodomestico/elettroutensile/caricabatterie con un
pennello 0 con un panno morbido e asciutto.

Il vano del motore deve essere pulito regolarmente con un
panno umido. Non usare materiali abrasivi o detergenti a base
di solventi.

Aprire regolarmente il mandrino (se fornito in dotazione) e
batterlo leggermente per eliminare la polvere dall'interno.

Pulizia

« Togliere con regolarita il carter della catena (11) e
rimuovere eventuali frammenti che vi siano rimasti
intrappolati.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione con un
pennello pulito e asciutto.

« Per pulire I'elettroutensile, utilizzare solamente sapone
neutro e un panno umido. Evitare la penetrazione di
liquidi all'interno dell’elettroutensile e non immergere mai
nessuna parte dello stesso in un liquido.

Lubrificazione
« Lubrificare con regolarita i punti (15) come indicato nella
Figura D.

Trasporto
« Trasportare sempre I'elettroutensile con le ganasce chiuse
e la chiusura (5) in posizione chiusa.

Affilatura della catena del troncarami

Per ottenere prestazioni ottimali, & importante mantenere
affilati i denti della catena del troncarami. Le istruzioni

su come eseguire questa procedura sono riportate sulla
confezione dell'affilatoio. A tale scopo consigliamo I'acquisto
del kit di affilatura della catena per troncarami, n. A6039
(reperibile presso i centri di assistenza Black & Decker e i
rivenditori autorizzati).

Sostituzione delle catene del troncarami
consumate

Le catene di ricambio per il troncarami sono disponibili
presso i dettaglianti o i centri di assistenza BLACK+DECKER.
Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali.

Filo della catena

| taglienti della catena del troncarami perdono
immediatamente il filo se toccano il terreno o un chiodo
durante il taglio.

Tensione della catena del troncarami
Controllare regolarmente la tensione della catena del
troncarami.

Riparazione del troncarami

Il presente elettroutensile & conforme ai requisiti di
sicurezza in vigore. Le riparazioni devono essere affidate
esclusivamente a personale qualificato ed eseguite solo con
pezzi di ricambio originali, per evitare di esporre gli operatori
a considerevoli rischi. Consigliamo di conservare il presente
manuale d’uso in un luogo sicuro.

Conservazione

Se si prevede di non utilizzare I'elettroutensile per pili mesi,
cospargere di olio tutte le parti in metallo. Idealmente lasciare
la batteria (6) collegata all'alimentatore.

Procedere nel modo seguente:

« Caricare completamente la batteria (6).

« Estrarre la batteria (6) dall'elettroutensile.

+ Conservare l'elettroutensile e la batteria (6) in un posto
sicuro e asciutto. La temperatura del luogo in cui si ripone
I'elettroutensile deve sempre essere da +5°C a +40°C.
Appoggiare la batteria su di una superficie piana (6).

+ Prima di usare I'elettroutensile dopo un lungo periodo di
inutilizzo, caricare di nuovo, completamente, la batteria

(6).
Protezione dell’ambiente

hid

Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie
contrassegnati con questo simbolo devono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti
domestici.

| prodotti e le batterie contengono materiali che possono
essere recuperati o riciclati, riducendo la richiesta di materie
prime. Riciclare i prodotti elettrici e le batterie attenendosi alle
disposizioni vigenti a livello locale. Ulteriori informazioni sono
disponibili all'indirizzo www.2helpU.com.

Dati tecnici

BDALLI18
Tensione Ve 18
Velocita della catena (senza .
carico) min’ 19
Massimo diametro di taglio mm 100
Peso kg 3.1
Batteria BL2018
Tensione Ve 18
Capacita Ah 2,0




Tipo Agli ioni di litio
Caricabatterie 906349™ TIPO 1
Tensione in ingresso Ve 200-240
Tensione in uscita Vg 8-20
Corrente in uscita mA 1000
Tempo di carica h 2

approssimativo

Livello garantito di pressione sonora, misurata in conformita alla
normativa EN60745:

Pressione sonora (LpA) 85 dB(A), incertezza (K) 3 dB (A)
Potenza acustica (LwA) 95 dB(A), incertezza (K) 2,3 dB(A)
LwA (pressione sonora garantita) 97 dB(A)

Valori di totali di vibrazi vettoriale triassiale) in

conformita alla norma EN 60745:

taglio di legno dolce appena abbattuto (ah) = 4,9 m/s?,
incertezza (K) = 1,5 m/s*

Dichiarazione di conformita CE

ce

DIRETTIVA MACCHINE
DIRETTIVA SULLA RUMOROSITA ESTERNA
BDALLI18 - Troncarami Alligator™
Black & Decker dichiara che i prodotti descritti al capitolo “Dati
tecnici” sono conformi alle seguenti norme::
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Questi prodotti sono anche conformi alle Direttive
2006/42/EC, 2014/30/UE e 2011/65/UE.

Per maggiori informazioni contattare Black & Decker al
seguente indirizzo oppure consultare I'ultima di copertina del
manuale.

Il sottoscritto € responsabile della redazione del presente
documento tecnico ed effettua questa dichiarazione per conto
di Black & Decker.

R. Laverick

Direttore tecnico

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Regno Unito

04/09/2018

Per il Troncarami Alligator™ ¢ stata presentata richiesta di
brevetto in Europa, negli Stati Uniti e in altri Paesi del mondo.
ALLIGATOR & un marchio depositato di Black & Decker
Corporation.

(Traduzione del testo originale) w

Garanzia

Black & Decker ¢ sicura della qualita dei propri prodotti e offre
ai consumatori una garanzia di 24 mesi dalla data

di acquisto. Il presente certificato di garanzia &
complementare ai diritti legali e non li pregiudica in alcun
modo. La garanzia & valida sui territori degli Stati membri
dell'Unione Europea o del’EFTA (Associazione europea di
libero scambio).

Per attivare la garanzia, il reclamo deve essere effettuato in
accordo con i Termini e Condizioni Black & Decker e sara
necessario presentare la prova di acquisto al venditore o
all'agente di riparazione autorizzato. | Termini e condizioni
della garanzia Black&Decker di 2 anni e la sede del centro

di riparazioni autorizzato pili vicino sono consultabili su
Internet all'indirizzo www.2helpU.com, o contattando I'ufficio
Black&Decker di zona all'indirizzo indicato in questo manuale.

Visitare il nostro sito www.blackanddecker.it per registrare
il prodotto Black & Decker appena acquistato e ricevere gli
aggiornamenti sui nuovi prodotti e le offerte speciali.

(Traduzione del testo originale) @

Bedoeld gebruik

De BLACK+DECKER™ BDALLI18 Alligator™ Lopper is
ontworpen voor het snoeien van boomtakken, het zagen
van gevallen takken en het zagen van kleine houtblokken
met een diameter van 25 tot 100 mm terwijl de gebruiker op
de grond staat. Dit gereedschap is uitsluitend bestemd voor
consumentengebruik.

Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

A

Waarschuwing! Lees alle
veiligheidsinstructies en alle instructies.
Wanneer de volgende waarschuwingen en
voorschriften niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies als
referentiemateriaal. De hierna gebruikte term ‘elektrisch
gereedschap’ in alle waarschuwingen die hieronder worden
vermeld, heeft betrekking op elektrisch gereedschap voor
gebruik op netspanning (met netsnoer) of met een accu
(snoerloos).




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

1.
a.

[

c.

d.

(Y

Veilige werkomgeving

Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Op
rommelige of donkere plekken zullen sneller ongelukken
gebeuren.

Werk niet met elektrisch gereedschap in een
omgeving met explosiegevaar, zoals in de nabijheid
van brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

Houd kinderen en omstanders tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap op afstand. Als u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

De netstekker van het elektrisch gereedschap moet in
het stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaard elektrisch gereedschap.
Niet-aangepaste stekkers en passende contactdozen
verminderen het risico van een elektrische schok.
Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
van een elektrische schok als uw lichaam contact heeft
met aarde.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen en
vocht. Als er water in een elektrisch gereedschap dringt,
verhoogt dit het risico van een elektrische schok.
Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dragen of
naar u toe te trekken, of de stekker uit het stopcontact
te halen. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen, of bewegende
onderdelen. Beschadigde snoeren of snoeren die in de
war zijn geraakt, verhogen het risico van een elektrische
schok.

Gebruik, wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, alleen verlengsnoeren die zijn
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een verlengsnoer dat geschikt is voor buiten
vermindert het risico van een elektrische schok.

Als u met elektrisch gereedschap werkt op een
vochtige locatie, gebruik dan een aardlekschakelaar
(RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

. Blijf alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van elektrische gereedschap.
Gebruik elektrisch gereedschap niet als u vermoeid
bent of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicatie bent.

Een moment van onoplettendheid tijdens het werken met
elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag

altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting, zoals
een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of
gehoorbescherming, gebruikt in de juiste omstandigheden,
zal het risico op persoonlijk letsel verminderen.

. Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat de

schakelaar in de uit-stand staat voordat u het
gereedschap aansluit op het stopcontact en/of de
accu plaatst en voordat u het gereedschap optilt of
gaat dragen. Het dragen van elektrisch gereedschap met
uw vinger op de schakelaar of het aanzetten van
elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar aan staat,
kan leiden tot ongelukken.

. Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels

voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
steeksleutel of een inbussleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap kan tot persoonlijk letsel
leiden.

. Reik niet buiten uw macht. Blijf altijd stevig en in

balans op de grond staan. Dit geeft u betere controle
over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar
kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

. Als voorzieningen voor stofafzuiging of stofopvang

kunnen worden gemonteerd, controleer dan dat deze
zijn aangesloten en op de juiste wijze worden
gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan aan stof
gerelateerde gevaren verminderen.

. Word niet gemakzuchtig doordat u door veelvuldig

gebruik vertrouwd bent geraakt met het gereedschap,
en verlies niet de veiligheidsbeginselen uit het 0og.
Een onvoorzichtige handeling kan in een fractie van een
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

. Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
. Overbelast het elektrisch gereedschap niet. Gebruik

het juiste elektrisch gereedschap voor uw toepassing.
Met het juiste elektrisch gereedschap kunt u de
werkzaamheden waarvoor het gereedschap is ontworpen,
beter en veiliger uitvoeren.

. Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de

schakelaar niet goed werkt. leder elektrisch
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.




. Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit
het elektrisch gereedschap voordat u het gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.

. Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt, buiten bereik van kinderen. Laat niet
personen die er niet vertrouwd mee zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen met het
gereedschap werken. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers.

. Onderhoud het gereedschap goed. Controleer dat
bewegende delen van het elektrisch gereedschap wel
goed functioneren en niet klemmen, en dat er niet
onderdelen zodanig zijn gebroken of beschadigd dat
de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvloed. Laat het gereedschap voor gebruik
repareren als het beschadigd is. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd zaag- en snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden zaaggereedschap met scherpe
snijvlakken loopt minder snel vast en is gemakkelijker
onder controle te houden.

. Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, zaagjes
en boortjes, enz., volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Gebruik van het elektrisch
gereedschap voor werkzaamheden die anders zijn dan
bedoeld, kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde handgrepen en hellende opperviakken maken
het moeilijk het gereedschap veilig te hanteren en onder
controle te houden in onverwachte situaties.

5. Gebruik en onderhoud van accugereedschap
a. Laad accu’s alleen op met de door de fabrikant

aanbevolen lader. Een lader die geschikt is voor het ene
type accu, kan een risico van brand doen ontstaan bij
gebruik met een andere accu.

. Gebruik elektrisch gereedschap alleen in combinatie
met specifiek vermelde accu’s. Het gebruik van andere
accu’s kan gevaar voor letsel en brand opleveren.

. Houd de accu, wanneer u deze niet gebruikt, weg bij
andere metalen objecten zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding tot stand kunnen
brengen tussen de ene pool en de andere. Als
kortsluiting tussen de polen van de accu wordt gemaakt,
kan dit tot brandwonden of brand leiden.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

d.

Wanneer de accu slecht wordt behandeld, kan er
vloeistof uit de accu spuiten, vermijd contact met
deze vloeistof. Als er per ongeluk contact ontstaat,
spoel dan met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
roep dan tevens medische hulp in. Vioeistof uit de accu
kan irritatie en brandwonden veroorzaken.

Gebruik niet accu’s of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
aangebracht. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen wat brand, explosie
of een risico van letsel met zich mee kan brengen.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur of
uitzonderlijk hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur
of een temperatuur boven 130° C kan explosie tot gevolg
hebben.

Volg alle instructies voor het opladen en laad de accu
of het gereedschap niet bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik dat wordt opgegeven in de
instructies. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het opgegeven bereik kan de accu beschadigen en
het risico van brand vergroten.

Service

Volg alle instructies voor het opladen en laad de accu
of het gereedschap niet op bij een temperatuur buiten
het temperatuurbereik dat wordt opgegeven in de
instructies. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het opgegeven bereik kan de accu beschadigen en
het risico van brand vergroten.

Voer nooit servicewerkzaamheden uit aan accu’s.
Alleen de fabrikant of een geautoriseerd servicecentrum
mag servicewerkzaamheden aan accu’s uitvoeren.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Aanvullende
veiligheidswaarschuwingen voor Alligator™
Lopper.

Waarschuwing! Gebruik het gereedschap nooit boven
schouderhoogte. Zorg dat u buiten de baan blijft van vallende
takken en zaagafval.
Waarschuwing! Gebruik dit gereedschap niet om bomen om
te zagen.

« Houd elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde

oppervlakken wanneer u een bedieningshandeling
uitvoert waarbij het zaaggereedschap in contact kan
komen met verborgen bedrading of het eigen snoer.
Wanneer een onder spanning staand snoer wordt geraakt,
komen ook onbedekte metalen onderdelen van het
gereedschap onder spanning, en kunt u een elektrische
schok krijgen.
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« Blijf te allen tijde met lichaam en kleding uit de buurt
van de zaagketting. Controleer voordat u de kettingzaag
start dat de zaagketting vrij kan draaien. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
ertoe leiden dat kledingstukken of lichaamsdelen in de
kettingzaag verstrikt raken. Houd het gereedschap voor
u en wees u bewust van de stand van de zaagketting,
vooral als u takken vlak bij de grond doorzaagt.

+ Bepaal van tevoren een veilige vluchtweg bij vallende
takken en zaagafval. Zorg dat de vluchtweg vrij is van
obstakels die u zouden kunnen hinderen. Bedenk dat
nat gras en vers gezaagde boomschors glad zijn.

+ Bedenk van te voren in welke richting een tak zal
vallen. Houd rekening met alle factoren die de valrichting
kunnen beinvloeden, zoals:

+ De beoogde valrichting.

« De natuurlijke kromming van de tak.

« Een ongebruikelijke verdikking of rotte plek.

+ Andere bomen of obstakels zoals bovengrondse
kabels.

« De richting en kracht van de wind.

« De veilige afstand tussen een tak die wordt afgezaagd
en omstanders, gebouwen en andere objecten is ten
minste 2 1/2 keer de lengte van de tak. Een omstander,
gebouw of object binnen deze afstand loopt het risico door
de vallende tak te worden geraakt.

+ Wees er bedacht op dat takken die onder spanning

staan, kunnen terugveren wanneer u ze doorzaagt.

Wanneer de spanning in de houtvezels vrijkomt, kan

de tak tegen u aanslaan en/of het gereedschap uit uw

handen slaan.

Draag altijd geschikte veiligheidsmiddelen bij het gebruik

van het gereedschap, zoals veiligheidsschoenen met

antislipzolen, een helm, een stofbril, gehoorbeschermers
en handschoenen.

« Zorg dat er iemand in de buurt (maar op veilige afstand) is
voor het geval er zich een ongeluk voordoet.

« Gebruik het gereedschap nooit terwijl u in een boom, op
een ladder of op een andere instabiele verhoging staat.

« Bliff altijd stevig en in balans op de grond staan.

+ Houd het gereedschap stevig met beide handen vast als
de motor draait.

« Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en vet.
Vettige handvatten zijn glad, waardoor u de controle
over het gereedschap kunt verliezen.

« Zorg dat het uiteinde van het zwaard nergens mee in
aanraking komt als de zaagketting draait.

« Zorg dat de ketting op de juiste spanning blijft. Controleer
de kettingspanning regelmatig met de motor uit en het
netsnoer losgekoppeld.

« Zaag uitsluitend met de ketting draaiend op volle snelheid.

*

+ Wees bedacht op bewegende takken of andere krachten
die de zaagsnede kunnen dichtknijpen of met de ketting in
aanraking kunnen komen.

+ Ga zeer voorzichtig te werk wanneer u verder gaat
zagen in een eerder gemaakte zaagsnede. Zorg dat de
tanden van de onderkaak in het hout grijpen en laat de
zaagketting op volle snelheid komen voordat u verdergaat
met zagen.

« Het gebruik van dit gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan leiden tot gevaarlijke
situaties. Zaag uitsluitend hout. Gebruik het gereedschap
niet om andere materialen mee te zagen, zoals
kunststoffen, metselwerk of andere bouwmaterialen dan
hout.

« Als er zaagafval in het gereedschap vast komt te zitten,
stop dan met zagen, verwijder de accu en het afval.

« Een versleten zaagketting en kettinggeleider moeten
worden vervangen.

« Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen
vervangingsonderdelen.

Overige risico’s

Er kunnen zich bij het gebruik van dit gereedschap nog
meer risico’s voordoen, die mogelijk niet in de bijgesloten
veiligheidswaarschuwingen worden beschreven. Deze
risico’s kunnen zich voordoen door onoordeelkundig gebruik,
langdurig gebruik, enz.

Zelfs wanneer de veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen en de veiligheidsvoorzieningen worden gebruikt,
kunnen bepaalde risico’s niet worden uitgesloten. Dit zijn
onder meer:

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken
van draaiende of bewegende onderdelen.

+ Verwondingen die worden veroorzaakt bij het vervangen
van onderdelen, bladen of accessoires.

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door langdurig
gebruik van het gereedschap. Wanneer u langere
periodes met de machine werkt, kunt u het beste
regelmatig een pauze nemen.

+ Gehoorbeschadiging.

+ Gezondheidsrisico’s als gevolg van het inademen van stof
dat door gebruik van het gereedschap wordt veroorzaakt
(bijvoorbeeld tijdens het werken met hout, met name
eiken, beuken en MDF).

Trillingen

De aangegeven waarden voor trillingsemissie in de technische
gegevens en de conformiteitverklaring zijn gemeten conform
een standaardtestmethode die door EN 60745 wordt geboden.
Hiermee kan het ene gereedschap met het andere worden
vergeleken. De aangegeven waarde voor trillingsemissie

kan ook worden gebruikt bij een voorlopige bepaling van
blootstelling.




Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie tijdens
het werkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
verschillen van de aangegeven waarde afhankelijk van
de manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt. Het
trillingsniveau kan toenemen tot boven het aangegeven
niveau.

Bij beoordeling van de blootstelling aan trillingen met het doel
vast te stellen welke veiligheidsmaatregelen 2002/44/EG
vereist ter bescherming van personen die tijdens hun werk
regelmatig elektrisch gereedschap gebruiken, moet bij een
inschatting van de blootstelling aan trillingen rekening worden
gehouden met de werkelijke gebruiksomstandigheden en

de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Daarbij
moet ook rekening worden gehouden met alle onderdelen
van de bedrijfscyclus, zoals wanneer het gereedschap wordt
uitgeschakeld en wanneer het gereedschap stationair loopt en
ook de aanlooptijd.

Etiketten op het gereedschap
Naast de datumcode is het gereedschap voorzien van de
volgende symbolen:

Waarschuwing! De gebruiker moet de
instructiehandleiding lezen zodat het risico
van letsel wordt beperkt.

Gebruik uw zaag niet in natte
omstandigheden en stel deze niet bloot
aan regen.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Wees bedacht op vallende voorwerpen

Houd omstanders op afstand

@
A
A
L))
®

Gebruik geen ladders

Controleer voor een voortdurend veilig
gebruik steeds na 10 minuten gebruik

de kettingspanning, zoals beschreven in
deze handleiding en stel, als dat nodig

is, de ketting opnieuw af op een speling
van 3 mm. Smeer de ketting steeds na 10
minuten gebruik.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Waarschuwing! Raak de zaagketting niet
aan bij het zaagseluitwerppunt

Draairichting van de ketting.

Richtlijn 2000/14/EG gegarandeerd
geluidsvermogen

Aanvullende veiligheidsinstructies voor accu’s en
laders

Accu’s

+ Probeer nooit om welke reden dan ook de accu open te
maken.

« Stel de accu niet bloot aan water.

Stel de accu niet bloot aan hitte.

+ Bewaar de accu niet op locaties met temperaturen van
meer dan 40 °C.

« Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur
van 10 °C tot 40 °C.

« Gebruik alleen de lader die bij het gereedschap/apparaat
is geleverd. Het gebruik van de verkeerde lader kan een
elektrische schok of oververhitting van de accu tot gevolg
hebben.

+ Gooi lege accu’s weg volgens de instructies in het
gedeelte “Het milieu beschermen”.

« U mag de accubehuizing niet beschadigen of vervormen
door er gaten in te prikken of ertegen aan te stoten,
aangezien dit kan leiden tot letsel of brand.

« Laad beschadigde batterijen niet op.

Onder extreme omstandigheden kan lekkage van
batterijen optreden. Wanneer de accu’s nat of vochtig zijn,
veegt u de vloeistof voorzichtig af met een doek. Vermijd
huidcontact. Volg in het geval van huid- of oogcontact
onderstaande instructies.

Waarschuwing! De accuvloeistof kan lichamelijk letsel
en materiéle schade veroorzaken. Bij huidcontact moet
u de vloeistof direct afspoelen met water. Raadpleeg uw
huisarts als er rode vlekken ontstaan of bij een pijnlijke
of geirriteerde huid. Bij oogcontact moet u de vloeistof
direct uitspoelen met water en uw huisarts raadplegen.

*

Laders (niet meegeleverd bij GKC1000LB)
Waarschuwing! De lader is ontworpen voor een
bepaalde spanning. Controleer altijd dat de netspanning
overeenkomt met de waarde op het typeplaatje.
Waarschuwing! Probeer nooit de lader te voorzien van
een normale netstekker.
« Gebruik de lader van BLACK+DECKER alleen voor
de accu in het gereedschap/ apparaat waarbij de lader
is geleverd. Andere accu’s kunnen openbarsten, met
persoonlijk letsel en materiéle schade tot gevolg.
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+ Niet-oplaadbare accu’s mogen nooit worden opgeladen.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden
vervangen door de fabrikant of een officieel
BLACK+DECKER-servicecentrum zodat gevaarlijke
situaties worden voorkomen.

« Stel de lader niet bloot aan water.

« Open de lader niet.

« Prik nooit met een scherp voorwerp in de lader.

« Plaats de oplader tijdens het opladen van de accu op een
goed geventileerde locatie.

Labels op de lader (niet meegeleverd bij
GKC1000LB)
Uw lader is voorzien van de volgende symbolen:

3

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik
binnenshuis.

Lees de instructiehandleiding voordat u de lader
in gebruik neemt.

Elektrische veiligheid

De lader is dubbel geisoleerd, en daarom is een

D aardedraad niet nodig. Controleer altijd dat de
netspanning overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje. Probeer nooit de lader te voorzien
van een normale netstekker.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet dit worden
vervangen door de fabrikant of een BLACK+DECKER-
servicecentrum, zodat gevaarlijke situaties worden
voorkomen.

Functies

. Bovenkaak

. Onderkaak

. Kettinggeleider

. Smeerpuntafdekking
. Grendel

Accu

. Aan/uit-schakelaars
. Zaagselafvoer

. Lader

Plaatsing
Waarschuwing! Verwijder de accu (6) uit het gereedschap
voordat u gaat monteren.

De accu plaatsen en verwijderen (afb. A)

« U plaatst de accu (6) door deze op één lijn te plaatsen
met het contragedeelte op het gereedschap. Schuif de
accu (6) in het contragedeelte en duw totdat de accu (6)
vastklikt.

« Druk, als u de accu (6) wilt verwijderen, op de
vrijgaveknop (18) en trek tegelijkertijd de accu (6) uit het
contragedeelte.

De handgrepen openen (afb. B)

« Schuif, als u de handgrepen wilt openen, de grendel (5)
naar achteren en trek de handgrepen uit elkaar.

« Sluit na gebruik de handgrepen en schuif de grendel (5)
naar voren in de vergrendelde positie. De handgrepen
moeten vergrendeld zijn wanneer u het gereedschap
vervoert en opbergt.

Kettingspanning afstellen (afb. C)

Waarschuwing! Schakel het gereedschap uit en verwijder de
accu alvorens de kettingspanning of andere onderdelen af te
stellen.

Waarschuwing! De kettinggeleider en de zaagketting kunnen
na gebruik heet zijn. Laat het apparaat afkoelen voor u
afstelwerkzaamheden uitvoert.

Het product wordt klaar voor gebruik geleverd. Maar wij
adviseren u de spanning van de zaagketting (14) en de
bouten van de kettingkap voor gebruik te controleren en zo
nodig af te stellen.

De zaagkettingspanning controleren en afstellen
(afb. C)

Draai, als u de zaagketting (14) wilt spannen, de twee
kettingkapbouten (12) met de steeksleutel (13) los. De
kettingspanner drukt nu de kettinggeleider (3) naar voren,
waardoor de juiste kettingspanning ontstaat. Zet de twee
kettingbouten (12) weer stevig vast.

Controleer dat de juiste kettingspanning is ingesteld door
licht aan de zaagketting (14) te trekken. De spanning is goed
wanneer de zaagketting terugschiet wanneer u de ketting 3
mm van de kettinggeleider wegtrekt. De zaagketting (14) mag
niet “doorzakken” aan de onderzijde van kettinggeleider (3).
Opmerking: Stel de zaagketting niet te strak af, dit leidt tot
overmatige slijtage en beperkt de levensduur van de geleider
en de zaagketting. Daarnaast zullen de prestaties van het
gereedschap verminderen.

Opmerking: Controleer de kettingspanning regelmatig bij
het eerste gebruik en na vervanging van de zaagketting,
aangezien nieuwe zaagkettingen meer rek vertonen.

De zaagketting en de kettinggeleider vervangen
Na langdurig gebruik moet de zaagketting (14) en/of de
kettinggeleider

(3) mogelijk worden vervangen. Let erop dat alleen door
Black & Decker

aanbevolen vervangende onderdelen worden gebruikt.




De zaagketting en de kettinggeleider verwijderen

(afb. C & D)
@ is scherp en kan u ook verwonden als deze
niet draait.
Waarschuwing! De kettinggeleider en de zaagketting
kunnen na gebruik heet zijn. Laat de kettinggeleider en ketting
afkoelen alvorens deze te vervangen.

« Plaats het gereedschap op een stevige ondergrond.

« Draai de twee kettingbouten (12) linksom met de
meegeleverde sleutel (13) en verwijder ze vervolgens.

« Verwijder de kettingkap (11).

« Schuif de grendel (5) naar de ontgrendelde positie, open
de handgrepen en trek de bovenkaak (1) naar achteren.

« Trek de kettinggeleider (3) naar achteren en haal
vervolgens de zaagketting (14) uit de groef in de
kettinggeleider. De zaagketting kan nu van het
gereedschap worden verwijderd.

« De kettinggeleider (3) kan achterover worden getrokken
en worden los getild.

Draag altijd handschoenen bij het verwijderen
of monteren van de zaagketting (8). De ketting

De kettinggeleider en de kettinggeleider monteren
(afb. E & F)
Waarschuwing! Draag altijd veiligheidshandschoenen bij
het verwijderen of monteren van de zaagketting. De ketting is
scherp en kan u ook verwonden als deze niet draait.
« Plaats het gereedschap op een stevige ondergrond om de
montage uit te voeren.
« Schuif de grendel (5) naar de ontgrendelde positie, open
de handgrepen en trek de bovenkaak (1) naar achteren.
« Plaats de kettinggeleider (3) in de uitsparing tussen de
kettingspanner en plaats deze op één lijn met de richter
van de kettinggeleider. Laat de kettinggeleider (3) naar
beneden ‘vallen’ zodat de geleider op z'n plaats komt.
« Plaats de zaagketting (14) om de voorzijde van de
kettinggeleider (3).
« Trek de kettinggeleider (3) en de zaagketting (14) naar
achteren, plaats de ketting in de groef in de kettinggeleider
(3) en trek de ketting om het tandwiel (16), zodat de
tanden van het tandwiel in de ketting grijpen.
« Plaats de kettingkap (11) terug, breng de twee
kettingbouten (12) aan en zet deze stevig vast.
« Zorg ervoor dat de zaagketting (14) juist is geplaatst ten
opzichte van de markeringen op het gereedschap.

Smeren (afb. G)

« Voor de ingebruikname en na elke tien minuten gebruik
moet het gereedschap worden gesmeerd met de juiste
kettingolie. (Cat.nr. A6027) Open de smeerpuntafdekking
(4) en zet de tuit van het olieflesje tegen de smeeropening
(15).

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Breng vervolgens olie aan door licht in het olieflesje te
knijpen.
« Dit is voldoende voor ongeveer 10 minuten gebruik,
afhankelijk van de zaagsnelheid en de houtsoort.
Via de smeeropening loopt de olie naar de zaagketting en de
kettinggeleider (3). Als u te veel olie aanbrengt, zal deze ook
in het gebied rond de kaken terechtkomen. Dit is normaal en
niets om u zorgen over te maken.

Gebruik van het apparaat

De accu opladen (afb. H) (niet meegeleverd bij
GKC1000LB)

Waarschuwing! Laad de batterij niet op bij een
omgevingstemperatuur van lager dan 10 °C of hoger dan 40
°C. De aanbevolen laadtemperatuur ligt rond de 24 °C.
Opmerking: De lader zal de accu niet opladen als de
celtemperatuur lager is dan 0 °C of hoger dan 40 °C. Laat
de accu in dat geval in de lader zitten. De lader wordt
automatisch ingeschakeld wanneer de accu de juiste
temperatuur heeft.

o Als u de accu (6) wilt opladen, schuift u de accu in de
lader (9). De accu past maar op één manier in de lader.
Oefen er geen kracht op uit.

« Controleer dat de accu volledig in de lader (9) is geplaatst.

« Steek de stekker van de lader (9) in een stopcontact.

+ Het oplaadindicatielampje (19) knippert (langzaam).

« Wanneer het indicatielampje (19) continu groen brandt, is
de accu volledig opgeladen.

« Het LED-lampje gaat groen knipperen (opladen), omdat
de accu zo nu en dan door de lader wordt bijgeladen.

« De laadindicator (19) blijft branden zo lang de accu zich
op de lader bevindt en de lader is aangesloten op het
stopcontact (9).

Lege accu’s moeten binnen 1 week worden opgeladen. De
levensduur van de accu loopt aanzienlijk terug als de accu in
onopgeladen toestand wordt opgeborgen.

De accu in de lader laten

U kunt de accu voor onbeperkte tijd in de lader laten terwijl het
LED-lampje blijft branden. De lader houdt de accu vers

en volledig opgeladen.

Diagnose van de accu door de lader
Als de lader waarneemt dat de accu is beschadigd, zal de
zal het indicatielampje snel rood knipperen. Ga als volgt
te werk:
« Plaats de accu (6) opnieuw.
« Als het indicatielampje (19) snel rood blijft knipperen,
controleer dan met een andere accu of de lader wel goed
werkt.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

« Als de andere accu goed wordt opgeladen, is de
oorspronkelijke accu defect. Breng de accu naar een
servicecentrum voor recycling.

« Als het lampje ook bij de andere accu snel knippert, moet
u de lader laten testen bij een erkend servicecentrum.

Opmerking: Het kan soms wel 60 minuten duren
voordat kan worden vastgesteld dat de accu niet goed
functioneert. Als de accu te warm of te koud is, knippert
het lampje afwisselend snel en langzaam rood.

Voorbereiding

+ Reinig het gereedschap regelmatig volgens de instructies
in de paragraaf Onderhoud, met name de ruimte onder de
kettingkap (11).

+ De onderkaak (2) en bovenkaak (1) zijn zo ontworpen
dat ze sluiten wanneer één van de handgrepen wordt
losgelaten of nadat een tak is doorgezaagd. Als dit niet
gebeurt, schakel het gereedschap dan onmiddellijk uit en
haal de accu uit het gereedschap.

+ Ga na of de beweging wordt verhinderd door zaagafval.
Hiervoor kan het nodig zijn om de kettingkap (11) te
verwijderen. Als het probleem zich na de montage nog
steeds voordoet, breng het gereedschap dan naar een
erkend servicecentrum.

In- en uitschakelen

Waarschuwing! Probeer nooit om een aan/uit-schakelaar in
de ingeschakelde stand vast te zetten. Om veiligheidsredenen
is dit gereedschap voorzien van een dubbel
schakelaarsysteem. Hierdoor wordt onbedoeld inschakelen
van het gereedschap voorkomen.

Inschakelen (afb. 1)
Pak vooral de handvatten stevig vast, knijp vervolgens beide
schakelaars (7) in en schakel het gereedschap in.

Uitschakelen (afb. M)

Laat één van beide schakelaars los.

Opmerkingen: U kunt het gereedschap alleen inschakelen

door beide schakelaars te bedienen. Oefen geen druk uit op

het gereedschap - laat het werk over aan de zaagketting.

Het gereedschap werkt het effectiefst en het veiligst op de

snelheid waarvoor het is ontworpen. Bij een overmatige

krachtuitoefening wordt de zaagketting uitgerekt.

Als de zaagketting (14) of het zwaard (3) vast komt te zitten:
« Schakel het gereedschap uit.

« Verbreek de verbinding van de accu met het gereedschap.

Open de zaagsnede met een wig zodat de spanning op de
kettinggeleider afneemt. Probeer niet het gereedschap los te
wrikken. Begin een nieuwe zaagsnede.

Takken snoeien (afb. J)
Verzeker u ervan dat er geen wetten of regels zijn die het
snoeien van de takken verbieden.

« Zorg dat het gereedschap op volle snelheid draait voordat
u een zaagsnede gaat maken.

« Houd het gereedschap stevig op zijn plaats zodat
terugslag of zijwaartse beweging van het gereedschap
worden voorkomen.

« Oefen een lichte druk uit om het gereedschap te sturen.
« Zaag altijd van boven naar beneden. Hierdoor voorkomt u
dat de zaagketting (14) in de zaagsnede beklemd raakt.
« Verwijder de takken zoals aangegeven in afb. I. Begin bij
het uiteinde en zaag de takken in kleine delen tot op de

gewenste lengte.

+ Haal het gereedschap uit de zaagsnede terwijl het nog op
volle snelheid draait.

Onderhoud

Uw BLACK+DECKER-machine/-gereedschap (met netsnoer/
snoerloos) is ontworpen om gedurende langere tijd te
functioneren met een minimum aan onderhoud. Het continu
naar tevredenheid functioneren hangt af van de juiste zorg
voor het gereedschap en regelmatig schoonmaken.
Waarschuwing! Ga altijd als volgt te werk voor u onderhoud
aan het elektrisch gereedschap (met snoer/snoerloos)
uitvoert:

« Schakel het gereedschap/apparaat uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

+ Als het gereedschap/apparaat een afzonderlijke accu
heeft, schakelt u het gereedschap/apparaat uit en haalt u
de accu eruit.

« Als de accu is ingebouwd, laat u deze volledig ontladen.
Schakel dan het apparaat uit.

+ Neem de lader uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt. Behalve regelmatige reiniging vraagt de
lader geen onderhoud.

Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het gereedschap/
apparaat/lader met een zachte borstel of droge doek.

Reinig de behuizing regelmatig met een vochtige doek.
Gebruik niet een schurend schoonmaakmiddel of een
schoonmaakmiddel op basis van een oplosmiddel.

Open regelmatig de boorkop en verwijder stof eruit door erop
te tikken (wanneer een boorkop is gemonteerd).

Reiniging

« Verwijder regelmatig de kettingkap (11) en verwijder
zaagafval dat zich heeft verzameld.

+ Reinig de ventilatieopeningen regelmatig met een schone,
droge kwast.

+ Reinig het gereedschap uitsluitend met een milde
reinigingsoplossing en een vochtige doek. Laat nooit
vloeistof in het apparaat dringen en dompel de onderdelen
van het apparaat nooit onder in een vioeistof.

Smeren
« Smeer het gereedschap regelmatig bij de smeerpunten
(15) zoals aangegeven in afb. D.




Vervoer
« Vervoer het gereedschap altijd met gesloten kaken en de
grendel (5) in de gesloten positie.

Zaagketting slijpen

Voor optimale prestaties van het gereedschap moet u de
tanden van de zaagketting scherp houden. Richtlijnen voor
deze procedure vindt u op de verpakking van de slijper. Wij
raden u aan voor dit doel de BLACK+DECKER kettingslijpset
AB039 aan te schaffen (verkrijgbaar bij servicecentra van
BLACK+DECKER en geselecteerde dealers).

Versleten ketting vervangen

Reservekettingen zijn verkrijgbaar in de detailhandel
of bij BLACK+DECKER servicecentra. Gebruik altijd
reserveonderdelen van Black & Decker.

Scherpte van zaagketting
De zaagtanden worden direct bot als deze tijdens het zagen
de grond of een spijker raken.

Spanning van zaagketting
Controleer regelmatig de kettingspanning.

Reparatie van de kettingzaag

Uw gereedschap voldoet aan de geldende veiligheidseisen.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
bevoegde vakmensen en met behulp van originele
reserveonderdelen. Niet-naleving van deze regel kan
aanzienlijk gevaren voor de gebruiker opleveren. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing op een veilige plaats.

Opslag

Veeg de metalen onderdelen af met een in olie gedrenkte
doek als het gereedschap enkele maanden niet wordt
gebruikt. Het is raadzaam de accu (6) verbonden te laten met
de lader.

Ga in dat geval als volgt te werk:

« Laad de accu (6) volledig op.

« Verwijder de accu (6) uit het gereedschap.

+ Berg het gereedschap en de accu (6) op een veilige en
droge plaats op. De temperatuur in de opbergruimte moet
altijd tussen + +5 °C en +40 °C liggen. Plaats de accu (6)
op een vlakke ondergrond.

+ Voordat u het gereedschap weer gebruikt na langdurige
opslag, dient u de accu (6) opnieuw op te laden.

Het milieu beschermen

hi¢

Gescheiden afvalinzameling. Producten en
accu’s die van dit merkteken zijn voorzien,
mogen niet bij het normaal huishoudelijk afval
worden weggegooid.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Producten en accu’s bevatten materialen die kunnen worden
teruggewonnen of gerecycled, wat de vraag naar grondstoffen
doet afnemen.

Recycle elektrische producten en accu’s volgens de ter
plaatse geldende voorschriften. Nadere informatie is
beschikbaar op www.2helpU.com.

Technische gegevens

BDALLI18
Spanning Ve 18
Kettingsnelheid (onbelast) | min* 19
zMaaa)gg::elz ;ilameter voor m 100
Gewicht kg 31
Accu BL2018
Spanning Ve 18
Capaciteit Ah 20
Type Li-lon
Lader 906349* TYPE 1
Ingangsspanning Ve 200-240
Uitgangsspanning Ve 8-20
Uitgangsstroom mA 1000
Oplaadtijd ongev. h. 2

Gegarandeerd geluid: g volgens EN60745:
LpA (Geluidsdruk) 85 dB(A), onzekerheid (K) 3 dB(A)
LwA (Geluidsvermogen) 95 dB(A), onzekerheid (K) 2,3 dB(A)
LwA (gegarandeerd geluidsvermogen) 97 dB(A)
Totale trillingswaarden (som triaxvector) volgens EN 60745:
Het zagen van onlangs geveld zachthout (ah) = 4,9 m/s?,
meetonzekerheid (K) = 1,5 m/s?

EG conformiteitsverklaring

RICHTLIUN VOOR MACHINES

RICHTLIJN VOOR GELUID BUITENSHUIS
BDALLI18 - Alligator™ Lopper
Black & Decker verklaart dat deze producten, die worden
beschreven onder ‘Technische gegevens’, voldoen aan:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Deze producten voldoen tevens aan richtlijn
2006/42/EC, 2014/30/EU en 2011/65/EU.
Neem voor meer informatie contact op met Black & Decker
op het volgende adres of raadpleeg de achterzijde van de
handleiding.




(Vertaling van de originele
instructies)
Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af namens
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Director

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Verenigd Koninkrijk

04/09/2018

Het ontwerp van de Alligator™ Lopper wordt beschermd door
patenten in Europa, de Verenigde Staten en andere landen
overal ter wereld. ALLIGATOR is een handelsmerk van Black
& Decker Corporation.

Garantie

Black & Decker heeft vertrouwen in zijn producten en biedt
consumenten een garantie van 24 maanden vanaf de datum
van aankoop. Deze garantie vormt een aanvulling op uw
wettelijke rechten en beperken deze niet. De garantie is geldig
op het grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie
en de Europese Vrijhandelszone.

Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in
overeenstemming zijn met de Voorwaarden en Condities

van Black & Decker en moet u een bewijs van aankoop
overleggen aan de verkoper of aan een geautoriseerde
reparatiemonteur. Voorwaarden en condities van de 2-jarige
garantie van Black&Decker en het adres van de vestiging van
het geautoriseerde reparatiecentrum bij u in de buurt, kunt u
vinden op internet op www.2helpU.com, of door contact op

te nemen met het Black & Decker-kantoor ter plaatse, op het
adres dat in deze handleiding wordt vermeld.

Bezoek onze website www.blackanddecker.nl, waar u

uw nieuwe Black & Decker-product kunt registreren en
informatie kunt verkrijgen over nieuwe producten en speciale
aanbiedingen.

(Traduccion de las instrucciones @
originales)

Uso previsto
La podadera Alligator™ BDALLI18 de BLACK+DECKER™ ha
sido disefiada para podar las ramas de arboles y cortar ramas
caidas y troncos pequefios de didmetro comprendido entre
25y 100 mm mientras el operador se encuentra de pie en el
suelo. Esta herramienta ha sido concebida unicamente para
uso doméstico.

Instrucciones de seguridad

Advertencias de seguridad generales para
herramientas eléctricas

A

Advertencia. Lea todas las advertencias de
seguridad y todas las instrucciones. En caso
de no atenerse a las siguientes advertencias e
instrucciones de seguridad, podria producirse
una descarga eléctrica, incendio o lesion grave.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas. El término “herramienta eléctrica”
empleado en las advertencias a continuacion hace referencia
a la herramienta eléctrica con alimentacion de red (con cable)
o alimentada por bateria (sin cable).

1. Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga limpia y bien iluminada el area de trabajo.
Las areas en desorden u oscuras pueden provocar
accidentes.

b. No utilice herramientas eléctricas en entornos con
peligro de explosion, como aquellos en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas originan chispas que pueden inflamar el polvo o
los gases.

¢. Mantenga alejados a los nifios y otras personas del
area de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden ocasionar que pierda el control.

2. Seguridad eléctrica

a. Elenchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice ningtin
enchufe adaptador con las herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Los enchufes no modificados y las
tomas de corriente correspondientes reduciran el riesgo
de descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque partes conectadas o
puestas a tierra tales como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica si su propio cuerpo esta conectado a
tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluviay a
la humedad. Si entra agua a una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.




(Traduccion de las instrucciones originales) @

Cuide el cable de alimentacion. No use nunca el cable
para transportar, tirar de la herramienta eléctrica o
desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados y piezas en movimiento. Los
cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable adecuado para el uso en exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

Si la utilizacion de una herramienta eléctrica en un
lugar himedo es inevitable, utilice una fuente
protegida con un dispositivo diferencial residual
(DDR). El uso de un dispositivo diferencial residual reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal
Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta
eléctrica con prudencia. No maneje una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos de
drogas, medicamentos o alcohol. Un momento de falta
de atencion cuando se manejan las herramientas
eléctricas puede ocasionar lesiones personales graves.
Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El uso del equipo protector
como mascarillas antipolvo, calzado antideslizante, casco
o proteccién auditiva para condiciones apropiadas
reducira las lesiones personales.

Impida que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posicién de apagado antes de
conectar la herramienta a la fuente de alimentacion o
a la bateria, o de coger o transportar la herramienta.
Transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto en
el interruptor o herramientas eléctricas activadoras que
tengan el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de encender la herramienta eléctrica. Dejar una llave
inglesa u otra llave puesta en una pieza en movimiento de
la herramienta eléctrica puede ocasionar lesiones
personales.

Sea precavido. Mantenga un equilibrio adecuado y la
estabilidad constantemente. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
se ponga ropa suelta o joyas. Mantenga el cabello, la
ropa y los guantes alejados de las piezas en
movimiento. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo
pueden quedar atrapados en las piezas en movimiento.

g.

h.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estén montados y de se utilicen correctamente. El uso
de equipo de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de las herramientas le haga confiarse
demasiado e ignorar las normas de seguridad de las
herramientas. Un descuido puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su trabajo. La
herramienta eléctrica correcta funcionara mejor y con
mayor seguridad si se utiliza de acuerdo con sus
caracteristicas técnicas.

No utilice la herramienta eléctrica si no se puede
encender y apagar con el interruptor. Toda herramienta
eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es
peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la herramienta eléctrica de
la fuente de alimentacion y/o la bateria antes de
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar la herramienta. Dichas medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha
accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios y no permita que la utilicen las personas
no familiarizadas con su uso o con estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de personas no capacitadas.
Realice el mantenimiento de sus herramientas
eléctricas. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas que
pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela para
que sea reparada antes de utilizarla. Se ocasionan
muchos accidentes por el mal mantenimiento de las
herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas.
Hay menos probabilidad de que las herramientas de
cortar con bordes afilados se bloqueen, y son mas faciles
de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los
utiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la
herramienta eléctrica para operaciones que no sean las
previstas puede ocasionar una situacion peligrosa.
Mantenga las empufiaduras y superficies de agarre

secas, limpias y libres de aceite y grasa.
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Las empufiaduras resbalosas y las superficies
engrasadas impiden aferrar y controlar la herramienta en
situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta de baterias
Recarguela solo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de bateria
puede provocar riesgos de incendios al ser utilizado con
otra bateria.

b. Utilice las herramientas eléctricas solamente con las
baterias recomendadas. El uso de otras baterias puede
suponer un riesgo de incendio y lesiones.

c¢. Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos de metal como clips para papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros pequefos objetos
metalicos que pueden realizar una conexion de un
terminal a otro. Si se produce un cortocircuito entre los
terminales de la bateria, pueden ocasionarse incendios o
quemaduras.

d. En caso de uso abusivo puede salir liquido de la
bateria, evite el contacto. Si se produce un contacto
accidental, lave con agua. Si el liquido se pone en
contacto con los ojos, acuda ademas a un médico. El
liquido expulsado de la bateria podra provocar irritaciones
0 quemaduras.

e. No use la bateria ni la herramienta si estan dafiadas o
han sido modificadas. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden tener reacciones imprevistas y
causar incendios, explosion o riesgo de lesiones.

f.  No exponga la bateria o la herramienta al fuego o a
temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a una
temperatura superior a 130°C puede causar una
explosion.

g. Siga las instrucciones de carga y no cargue la bateria
o la herramienta fuera del rango de temperatura
especificada en las instrucciones. La carga incorrecta o
fuera del rango de temperatura especificado puede dafiar
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Reparaciones
Siga las instrucciones de carga y no cargue la bateria
o la herramienta fuera del rango de temperatura
especificada en las instrucciones. La carga incorrecta o
fuera del rango de temperatura especificado puede dafiar
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

b. Nunca repare la bateria si esta dafada. La reparacion
de la bateria puede ser efectuada tnicamente por el
fabricante o los proveedores de servicio autorizados.

Advertencias de seguridad adicionales para
herramientas eléctricas

A

Advertencia. Advertencias de seguridad
adicionales para la podadera Alligator™.

Advertencia. No utilice nunca la herramienta por encima de
la altura de los hombros. Coléquese siempre en una posicion
alejada de las ramas y los restos que caen.

Advertencia. No utilice esta herramienta para talar arboles.

« Sostenga la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en la
que la herramienta de corte pueda estar en contacto
con un cable oculto o con su propio cable. El contacto
con un cable conectado también electrificara las partes
metélicas de la herramienta eléctrica y podria provocar
una descarga eléctrica al usuario.

+ Mantenga siempre todas las partes de su cuerpo y
la ropa alejadas de la cadena de la sierra. Antes de
encender la herramienta, asegurese de que la cadena
de sierra no esté en contacto con ninglin objeto. Un
momento de desatencidn durante el uso de la herramienta
puede hacer que la ropa o partes del cuerpo se enreden
en la cadena de la sierra. Sujete la herramienta delante
de usted y preste atencion a la posicion de la cadena de
la sierra, especialmente cuando corte ramas cerca del
suelo.

+ Planifique de antemano una ruta de salida segura
para evitar que le caigan encima ramas y restos.
Compruebe que no haya obstaculos en la ruta
de salida que puedan impedir o dificultar sus
movimientos. Recuerde que la hierba mojada y las
cortezas recién cortadas son resbaladizas.

+ Tenga en cuenta la direccion en la que pueden caer
las ramas. Considere todas las condiciones que puedan
influir en la direccion de caida, incluidas las siguientes:

« Ladireccion de caida prevista.

« Lainclinacion natural de la rama.

« Cualquier putrefaccion o estructura de rama
pesadapoco comunes.

+ Arboles circundantes y obstaculos como
cables aéreos.

+ Lavelocidad y la direccion del viento.

+ La distancia segura entre una rama que se va a podar
y las personas, edificios y otros objetos debe ser
como minimo de 2.5 veces la longitud de la rama.
Cualquier persona, edificio u objeto que se encuentre a
una distancia menor corre el riesgo de resultar golpeado
por la rama al caer.

+ Cuando corte una rama sometida a tension, tenga
cuidado con la fuerza de retroceso. Cuando se libera la
tension de las fibras de madera, la rama podria golpear al
operador y/o poner la herramienta fuera de control.

+ Cuando maneje la herramienta, utilice siempre equipo de
seguridad adecuado, como botas de seguridad con suelas
antideslizantes, casco, gafas de seguridad, proteccion
para los oidos y guantes.

+ Asegurese de que haya otra persona cerca (pero a una
distancia segura) en caso de accidente.
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+ No intente manejar la herramienta mientras se encuentre
subido a un arbol 0 una escalera de mano o sobre otro
soporte inestable.

+ Mantenga un equilibrio adecuado y la estabilidad
constantemente.

+ Sujete la herramienta firmemente con las dos manos
mientras el motor esté en marcha.

+ Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite y
grasa. Las asas con grasa o aceite son resbaladizas y
pueden provocar la pérdida de control.

+ No permita que la cadena en movimiento entre en
contacto con ningun objeto en la punta de la barra guia.

+ Mantenga la cadena de la sierra suficientemente tensa.
Compruebe la tension a intervalos periédicos con el motor
parado y el cable desconectado.

+ Empiece y siga cortando unicamente mientras la cadena
gire a plena velocidad.

+ Permanezca atento a las ramas movedizas y a otras
fuerzas que pudieran cerrar un corte o caer sobre la
cadena.

+ Tenga sumo cuidado cuando reanude un corte iniciado
anteriormente. Clave los dientes de la mordaza inferior en
la madera y espere a que la cadena alcance la maxima
velocidad antes de continuar con el corte.

« Eluso de esta herramienta para realizar trabajos
diferentes de aquéllos para los que esta pensada puede
resultar peligroso. Corte Unicamente madera. No utilice
esta herramienta para fines no previstos. Por ejemplo, no
la use para cortar plastico, obras de mamposteria y otros
materiales de construccién que no sean madera.

« Siquedan restos atrapados en el dispositivo protector
o en la herramienta, deje de utilizarla, retire la bateria y
elimine los restos.

« Las barras de guia y las cadenas desgastadas deben
cambiarse.

« Utilice Unicamente barras y cadenas de repuesto
especificadas por el fabricante.

Riesgos residuales
El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales
adicionales no incluidos en las advertencias de seguridad
adjuntas. Estos riesgos se pueden generar por un uso
incorrecto, demasiado prolongado, etc.
El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos
residuales. Dichos riesgos incluyen:
« Lesiones producidas por el contacto con piezas méviles o
giratorias.
+ Lesiones producidas al cambiar cualquier pieza, hoja o
accesorio.
« Lesiones producidas al usar una herramienta por un
tiempo demasiado prolongado.

Si utiliza una herramienta durante periodos de tiempo
demasiado prolongados, asegurese de realizar pausas
con frecuencia.

« Deterioro auditivo.

+ Riesgos para la salud producidos al respirar el polvo
que se genera al usar la herramienta (por ejemplo: en
los trabajos con madera, especialmente de roble, haya y
tableros de densidad mediana).

Vibracion

Los valores de emision de vibraciones declarados en el
apartado de caracteristicas técnicas y en la declaracién de
conformidad se han calculado segun un método de prueba
estandar proporcionado por la norma EN 60745 y podran
utilizarse para comparar una herramienta con otra. El valor de
emision de vibraciones especificado también puede utilizarse
en una evaluacion preliminar de la exposicion.

Advertencia. El valor de emision de vibraciones durante

el funcionamiento real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor declarado en funcién de como se utilice dicha
herramienta. El nivel de las vibraciones puede aumentar por
encima del nivel declarado.

Al evaluar la exposicion a las vibraciones con el fin de
determinar las medidas de seguridad que exige la directiva
2002/44/CE para proteger a las personas que utilizan
periédicamente herramientas eléctricas en el entorno laboral,
debera tenerse en cuenta una estimacion de la exposicion

a las vibraciones, las condiciones de uso reales y el modo
de empleo de la herramienta, asi como los pasos del ciclo
operativo como, por ejemplo, el nimero de veces que la
herramienta se apaga, el tiempo que esta parada y el tiempo
de activacion.

Etiquetas en la herramienta
Junto con el cédigo de la fecha, en la herramienta aparecen
los siguientes pictogramas:

Advertencia. Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el manual de
instrucciones.

Evitar que la sierra quede expuesta a la
lluvia y que penetren liquidos en su interior.

Utilice siempre proteccion ocular.

Utilice proteccion para los oidos en todo
momento.

Tenga cuidado con los objetos que puedan
caerse

Peo® ®
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A

. Mantenga alejadas a otras personas

IR

No utilice escaleras de mano

@

Afin de garantizar un funcionamiento
seguro continuo, compruebe la tension

de la cadena siguiendo el procedimiento
que se describe en este manual cada

10 minutos de uso y ajlstela segin sea
necesario para que disponga de un huelgo
de 3 mm. Lubrique la cadena después de
cada 10 minutos de uso.

Advertencia. No toque la cadena de la
sierra en el punto de expulsion de las
astillas

Direccion de rotacion de la cadena.

Directiva 2000/14/CE sobre la potencia
acUstica garantizada.

Instrucciones de seguridad adicionales para
baterias y cargadores

Baterias

« Jamaés trate de abrirla por ninguna razon.

+ No exponga las baterias al agua.

+ No exponga la bateria al calor.

+ No las almacene en lugares en los que la temperatura

pueda superar los 40 °C.
Realice la carga unicamente a una temperatura ambiente
de entre 10 °C y 40 °C.

« Utilice Unicamente el cargador suministrado con el
aparato o la herramienta para realizar la carga. La
utilizacién de un cargador incorrecto puede producir una
descarga eléctrica o el recalentamiento del conjunto de la
bateria.

« Cuando vaya a desechar la bateria, siga las instrucciones
facilitadas en la seccion “Proteccion del medio ambiente”.

« No darie ni deforme la bateria mediante perforaciones o
golpes, ya que puede suponer un riesgo de incendio y de
lesiones.

+ No cargue baterias dafiadas.

Es posible que se produzcan fugas en las baterias en
condiciones extremas. Si nota que se producen fugas en
las baterias, limpie con cuidado el liquido con un paio.
Evite el contacto con la piel.

*

En caso de que se produzca contacto con la piel

o los ojos, siga las instrucciones que se indican a
continuacion.

Advertencia. El liquido de la bateria puede provocar
lesiones o dafios materiales. En caso de contacto con
la piel, lave la zona afectada con agua inmediatamente.
Si se produce enrojecimiento, dolor o irritacion, solicite
atencion médica. En caso de contacto con los ojos,
lave la zona inmediatamente con agua limpia y solicite
atencion médica.

Cargadores

Advertencia. El cargador ha sido disefiado para un voltaje
especifico. Compruebe siempre que el voltaje de la red
eléctrica corresponda al valor indicado en la placa de
caracteristicas.

Advertencia. No intente sustituir el cargador por un
enchufe convencional para la red eléctrica.

« Utilice unicamente el cargador BLACK+DECKER
suministrado para cargar la bateria del aparato o la
herramienta. Otras baterias podrian explotar y provocar
lesiones y dafios materiales.

« Nunca intente cargar baterias no recargables.

« Sise dafia el cable de alimentacion, debera ser sustituido
por el fabricante o un centro de servicios autorizado de
BLACK+DECKER, para evitar riesgos.

+ No exponga el cargador al agua.

+ No abra el cargador.

+ No aplique ningun dispositivo para medir la resistencia del
cargador.

« El cargador debe colocarse en una zona bien ventilada
durante la carga.

Etiquetas del cargador
En el cargador constan los siguientes simbolos:

3

El cargador ha sido concebido para utilizarse
Unicamente en un lugar interior.

Lea el manual de instrucciones antes de usar el
producto.

Seguridad eléctrica

El cargador presenta un aislamiento doble;
D por lo tanto, no se requiere conexion a tierra.
Compruebe siempre que el voltaje de la red
eléctrica corresponda al valor indicado en la
placa de caracteristicas. No intente sustituir el
cargador por un enchufe convencional para la
red eléctrica.
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« Si se dafiara el cable de alimentacion, debera ser
sustituido por el fabricante o por un centro de asistencia
técnica autorizado de BLACK+DECKER para evitar
cualquier situacion de riesgo.

Caracteristicas
1. Mordaza superior
. Mordaza inferior
. Barra de guia de la cadena
. Tapa de lubricacién
. Pestillo
Bateria
. Interruptores ON/OFF (encendido/apagado)
. Punto de salida de las astillas
. Cargador

© o NO U A WN

Montaje
Advertencia. Antes de proceder al montaje, extraiga la
bateria (6) de la herramienta.

Insercion y extraccion de la bateria (Fig. A)

« Parainsertar la bateria (6), alinéela con el receptaculo
de la herramienta. Deslice la bateria (6) dentro del
receptaculo y empuijela hasta que encaje en su sitio.

« Para extraer la bateria (6), pulse el boton de liberacion
(18) a la vez que tira de la bateria (6) para extraerla del
receptaculo.

Apertura de las asas (Fig. B)
« Para abrir las asas, deslice el seguro (5) hacia atras y
separelas.
« Después de utilizar la herramienta, cierre las asas y
deslice el seguro (5) hacia adelante para ajustarlo en la
posicion de bloqueo. Las asas deben estar bloqueadas

durante el transporte y aimacenamiento de la herramienta.

Ajuste de la tension de la cadena (Fig. C)
Advertencia. Antes de ajustar la tension de la cadena o de
realizar otros ajustes, asegurese de que la herramienta esta
apagada y de que ha extraido la bateria.

Advertencia. La barra guia de la cadena y la cadena

de sierra pueden estar calientes después de utilizar la
herramienta. Deje que se enfrien antes de hacer cualquier
ajuste.

El producto ya viene montado. Sin embargo, se recomienda
comprobar la tension de la cadena de sierra (14) y los pernos
de sujecion de la tapa de acceso a la cadena antes de utilizar
la herramienta y realizar ajustes en caso necesario.

Comprobacion y ajuste de la tension de la cadena
de sierra (Fig. C)

Para tensar la cadena de la sierra (14), afloje los dos pernos
de sujecion de la cubierta de la cadena (12) con la llave (13)
y el dispositivo tensor empujara la barra guia de la cadena (3)
hacia fuera y ajustara la tension adecuada. Vuelva a apretar
bien los dos pernos de sujecion (12).

Tire suavemente de la cadena de la sierra (14) para
comprobar que se ha ajustado la tensién adecuada. La
tension es adecuada cuando la cadena de sierra vuelve a

su posicion inicial después de separarla 3 mm de la barra de
guia. No debe haber “comba” alguna entre la barra guia de la
cadena (3) y la cadena de sierra (14) en la parte inferior.
Nota: No tense demasiado la cadena de sierra, ya que
provocara un desgaste excesivo y se reducira la vida Util de
la barra y de la cadena de sierra. También podria reducirse el
rendimiento del producto.

Nota: Cuando utilice la herramienta por primera vez y cuando
la cadena de sierra sea nueva, compruebe la tension con
frecuencia, ya que una cadena de sierra nueva se expande
ligeramente.

Cambio de la cadena de sierra y la barra guia de la
cadena

Después de un uso prolongado, es posible que deba sustituir
la cadena de sierra (14) y/o la barra guia de la cadena

(3). Asegurese de usar solamente las piezas de repuesto
recomendadas por Black & Decker.

Extraccion de la cadena de la sierra y la barra guia

de la cadena (Figs. C y D)
cortes cuando la herramienta no esta en
funcionamiento.

Advertencia. La barra guia de la cadena y la cadena

de sierra pueden estar calientes después de utilizar la

herramienta. Antes de cambiarlas, deje que se enfrien.

« Pose la herramienta sobre una superficie solida.

+ Haga girar los dos pernos de sujecién (12) en sentido
contrario a las agujas del reloj con la llave (13)
suministrada y extraigalos por completo.

« Retire la tapa de acceso a la cadena (11).

+ Deslice el seguro (5) hacia la posicion de desbloqueo,
abra las asas y tire hacia atras de la mordaza superior (1).

« Tire hacia atras de la barra guia de la cadena (3) y,

a continuacion, levante la cadena de sierra (14) para
extraerla de la ranura de la barra guia. A continuacion,
podra retirar la cadena de sierra de la unidad.

« En este punto, podrd inclinar la barra guia de la cadena

Utilice siempre guantes de proteccion cuando
instale o retire la cadena de la sierra (8).
Dicha pieza esté afilada y puede provocar

(3) hacia arriba para extraerla.
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Montaje de la barra guia de la cadena y la cadena
de sierra (Figs. Ey F)

Advertencia. Utilice siempre guantes de proteccion cuando
instale o retire la cadena de la sierra. Dicha pieza esta afilada
y puede provocar cortes cuando la herramienta no esta en
funcionamiento.

« Asegurese de realizar esta operacion sobre una superficie
solida.

+ Deslice el seguro (5) hacia la posicion de desbloqueo,
abra las asas y tire hacia atras de la mordaza superior (1).

« Inserte la barra guia de la cadena (3) en el espacio
existente entre el tensor de la cadena y alinéela con el
localizador de la barra guia de la cadena. Incline la barra
guia de la cadena (3) hacia abajo y asegurese de que
queda correctamente colocada.

« Coloque la cadena de sierra (14) alrededor de la parte
delantera de la barra guia de la cadena (3).

« Tire hacia atras de la barra guia de la cadena (3) y de la
cadena de sierra (14), de manera que encaje en la ranura
de la barra guia de la cadena (3) y, a continuacion, por
encima de la rueda dentada (16), procurando que los
dientes queden colocados en la posicion correcta de la
rueda.

+ Vuelva a colocar la tapa de acceso a la cadena (11) y los
dos pernos de sujecion (12), y apriételos bien.

« Asegurese de que la cadena de sierra (14) queda
colocada correctamente de acuerdo con las marcas de la
herramienta.

Lubricacion (Fig. G)

« Antes de utilizar la herramienta por primera vez y al cabo
de diez minutos de uso, debera lubricar el producto con el
aceite para cadenas adecuado. (n.° de catalogo A6027).
Abra la tapa de lubricacién (4) e inserte la botella en el
orificio de llenado de aceite (15); aplique presion a la
botella una vez para distribuir el aceite.

« Esto deberia ser suficiente para 10 minutos de corte
aproximadamente, en funcion de la velocidad de corte y el
tipo de madera.

El orificio distribuye el aceite por la cadena de sierra hacia
la barra guia de la cadena (3); si se aplica una cantidad
excesiva de aceite a la unidad, goteara en la parte de

la mordaza. Esto es normal y no debe ser motivo de
preocupacion.

Uso

Cargar la bateria (Fig. H) (no incluida con la
GKC1000LB)

Advertencia. No cargue la bateria si la temperatura ambiente
es inferior a 10 °C o superior a 40 °C. La temperatura de
carga recomendada es de aproximadamente 24 °C.

Nota: El cargador no cargara la bateria si la temperatura
de la celda es inferior a 0 °C o superior 40 °C
aproximadamente. La bateria debe dejarse en el cargador
y este iniciara automaticamente la carga cuando la
temperatura de la celda se caliente o se enfrie.

« Para cargar la bateria (6), insértela en el cargador (9). La
bateria encaja en el cargador solo en un sentido. No la
fuerce.

« Asegurese de que la bateria queda perfectamente
encajada en el cargador (9).

« Enchufe el cargador (9) y conéctelo a la red eléctrica.

« Elindicador de carga (19) parpadeara en modo continuo
(lentamente).

« La carga habré finalizado cuando el indicador de carga
(19) se ilumine en verde de manera continua.

« Elindicador LED pasara a parpadear en verde (estado de
carga), ya que el cargador completa la carga de la bateria
ocasionalmente.

« Elindicador de carga (19) permanecera encendido
mientras la bateria esté conectada al cargador y este
Ultimo esté enchufado (9).

Cargue las baterias descargadas en el plazo de 1 semana. La
duracién de la bateria disminuira notablemente si se guarda
descargada.

Dejar la bateria en el cargador

El cargador y la bateria pueden permanecer conectados
durante un periodo de tiempo indefinido con el

LED encendido. El cargador mantendra la bateria
fresca y totalmente cargada.

Diagnéstico del cargador

Si el cargador detecta que la bateria esté baja o dafiada, el
indicador de carga parpadearé en rojo en modo veloz.
Proceda como sigue:

+ Vuelva a insertar la bateria (6).

« Sielindicador de carga (19) sigue parpadeando en rojo
rapidamente, utilice una bateria diferente para determinar
si el proceso de carga se efectla correctamente.

« Sila bateria sustituida se carga correctamente, significara
que la bateria original esta defectuosa y que debe
devolverla al centro de servicio para su reciclado.

« Si el cargador muestra la misma indicacion con la bateria
nueva, llévelo a un centro de servicio autorizado para que
lo revisen.

Nota: puede llevar hasta 60 minutos determinar si

la bateria es defectuosa.

Si la bateria esta demasiado caliente o demasiado fria,
el LED indicador alternara parpadeos en rojo, rapidos y
lentos, con un destello en cada rango de velocidad, y se
repetira la secuencia.




(Traduccion de las instrucciones originales) @

Preparacion

+ Lleve a cabo una limpieza periodica de la unidad de la
manera descrita en la seccion de mantenimiento y preste
especial atencion a la limpieza del interior de la tapa de
acceso a la cadena (11).

« Las mordazas inferior (2) y superior (1) estan disefiadas
para cerrarse cuando se suelta una de las asas o una
vez cortada la rama. Si no se cierran, deje de utilizar la
herramienta y extraiga la bateria de la herramienta.

+ Compruebe si existen restos que impiden el movimiento.
Para ello, tal vez deba retirar la tapa de acceso a la
cadena (11). Si el problema persiste después del montaje,
lleve la unidad a un centro de servicio autorizado.

Encendido y apagado

Advertencia. No intente nunca trabar o fijar un interruptor de
encendido/apagado en la posicién de encendido.

Por razones de seguridad, esta herramienta esta equipada
con un sistema de dos interruptores. Este sistema impide que
la herramienta se ponga en marcha accidentalmente.

Encendido (Fig. I)
Sujete firmemente las asas y, a continuacion, apriete ambos
interruptores (7) para encender la unidad.

Apagado (Fig. I)
Suelte cualquiera de los interruptores.
Notas: Para poder utilizar la herramienta es necesario activar
ambos interruptores.
No fuerce la herramienta; deje que haga el trabajo. Hara un
trabajo mejor y mas seguro a la velocidad para la que se
ha disefiado. Si aplica una fuerza excesiva, se expandira
la cadena. Si la cadena de sierra (14) o la barra guia (3) se
atascan:

« Apague la herramienta.

+ Desconecte la bateria de la herramienta.
Abra el corte con cufias para disminuir la presion sobre la
barra de guia. No intente tirar de la sierra para sacarla del
corte. Inicie un corte nuevo.

Corte de ramas (Fig. J)
Asegurese de que no existen ordenanzas o normas
municipales que prohiban o controlen el corte de ramas de
arboles.
« Antes de efectuar un corte, asegurese de que la
herramienta esté funcionando a plena velocidad.
« Sujete la herramienta firmemente para evitar que rebote o
se mueva hacia los lados.
+ Guie la herramienta ejerciendo una ligera presion.
« Corte siempre hacia abajo. Asi evitara que la cadena de
sierra (14) quede atrapada.

+ Corte las ramas como se muestra en la figura I. Empiece
por la punta de la rama y vaya cortandola en trozos
pequefios.

« Retire la herramienta del corte mientras funciona a plena
velocidad.

Mantenimiento

Su aparato o herramienta con o sin cable de
BLACK+DECKER ha sido disefiada para funcionar durante
un largo periodo de tiempo con un mantenimiento minimo.
El funcionamiento satisfactorio y continuo depende del buen
cuidado de la herramienta y de una limpieza frecuente.
Advertencia. Antes de realizar el mantenimiento de
herramientas eléctricas con o sin cables:

« Apague y desenchufe el aparato o herramienta.

« O bien, apague y extraiga las pilas o la bateria del aparato
o0 herramienta, en caso de que disponga de una bateria
separada.

+ O bien, deje que la bateria se agote por completo si es
integral y, a continuacion, apague el aparato.

« Desenchufe el cargador antes de limpiarlo. El cargador
no requiere ninglin mantenimiento especial excepto la
limpieza periédica.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta, aparato o cargador con un cepillo suave o un
pafio seco.

Limpie periédicamente la carcasa del motor con un pafio
himedo. No utilice limpiadores abrasivos o a base de
disolventes.

Abra regularmente el portabrocas y golpéelo suavemente
para eliminar los restos de polvo que haya en su interior (si
esta colocado).

Limpieza

« Retire periédicamente la tapa de acceso a la cadena (11)
y elimine los restos acumulados.

« Limpie periédicamente las ranuras de ventilacién con un
cepillo limpio y seco.

« Para limpiar la herramienta, utilice Unicamente jabon
suave y un pafio himedo. Evite que penetre liquido en el
interior de la herramienta y nunca sumerja ninguna parte
de esta en liquido.

Lubricacion
« Engrase periddicamente los puntos de lubricacion (15) de
la manera indicada en la figura D.
Transporte
« Transporte siempre la herramienta con las mordazas
cerradas y con el seguro (5) en la posicion de blogueo.

Afilado de la cadena de sierra

Si desea conseguir el maximo rendimiento de la herramienta,
es importante que mantenga los dientes de la motosierra
afilados.




@ (Traduccion de las instrucciones originales)

Las instrucciones de este procedimiento se encuentran en el
paquete del afilador. Con este fin, se recomienda adquirir el
kit de afilado de la cadena de la sierra de BLACK+DECKER
AB039 (disponible en los agentes de servicio y concesionarios
seleccionados de BLACK+DECKER).

Sustitucion de las cadenas de la sierra
desgastadas

Las tiendas minoristas y los talleres de servicio de
BLACK+DECKER disponen de cadenas de sierra de
repuesto. Utilice siempre piezas de repuesto originales.

Afilado de la cadena de sierra

Los dientes de la cadena de sierra se mellaran
inmediatamente si tocan el suelo o golpean un clavo durante
la operacion de corte.

Tension de la cadena de sierra
Compruebe periodicamente la tensién de la cadena.

Qué hacer si la motosierra necesita reparacion

La herramienta cumple con los requisitos de seguridad
pertinentes. Solo el personal cualificado puede llevar a cabo
las reparaciones, utilizando piezas de repuesto originales; en
caso contrario, podria ocasionarse un considerable peligro al
usuario. Le recomendamos guardar este manual de usuario
en un lugar seguro.

Almacenamiento

Si la herramienta no se va a utilizar durante varios meses,
limpie los componentes metéalicos con aceite. Lo ideal es
dejar la bateria (6) conectada al cargador.

Realice el procedimiento siguiente:

« Cargue completamente la bateria (6).

« Extraiga la bateria (6) de la herramienta.

+ Almacene la herramienta y la bateria (6) en un lugar
seguro y seco. La temperatura de almacenamiento
siempre debe estar comprendida entre +5°C y +40°C.
Coloque la bateria (6) en una superficie nivelada.

+ Antes de utilizar la herramienta después de un periodo
de almacenamiento prolongado, vuelva a cargar
completamente la bateria (6).

Proteccion del medioambiente

Recogida selectiva. Los productos y baterias
marcadas con este simbolo no deben eliminarse
con los residuos domésticos normales.

Los productos y las baterias que contienen materiales que se
puedan recuperar o reciclar reducen la demanda de materias
primas.

Recicle los productos eléctricos y las baterias de conformidad
con las disposiciones locales. Puede obtener mas informacion
en www.2helpU.com.

Datos técnicos

BDALLI18
Tension Vee 18
Z::Z(a:i)dad de la cadena (sin min? 19
Diametro de corte maximo mm 100
Peso kg 31
Bateria BL2018
Tension Vee 18
Capacidad Ah 20
Tipo Litio-ion
Cargador 906349* TIPO 1
Voltaje de entrada Vea 200-240
Voltaje de salida Ve, 8-20
Corriente de salida | mA 1000
Tiempo de carga h 2

aproximado

gi do segun la norma
EN60745:

Nivel de presion

LpA (presion acustica) 85 dB(A), incertidumbre (K) 3 dB(A)
LwA (potencia acustica) 95 dB(A), incertidumbre (K) 2,3 dB(A)
LwA (potencia sonora garantizada) 97 dB(A)

3

Valores totales de vit con la

(suma ial triaxial) de
norma EN 60745:

Corte de madera blanda recién talada (ah) = 4,9 m/s?,
incertidumbre (K)= 1.5 m/s?

Declaracion de conformidad CE

3

DIRECTIVA DE MAQUINAS
DIRECTIVA SOBRE EL RUIDO EXTERIOR
BDALLI18 - Podadera Alligator™
Black & Decker declara que los productos descritos en “datos
técnicos” cumplen las siguientes normas:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
Estos productos también cumplen con la Directiva
2006/42/CE, 2014/30/UE y 2011/65/UE.

Para mas informacion, péngase en contacto con Black &
Decker en la siguiente direccidn o consulte la parte posterior
del manual.




@ (Traduccién de las instrucciones
originales)
El abajo firmante es el responsable de la compilacion del
archivo técnico y realiza esta declaracion en representacion
de Black & Decker.

R. Laverick

Director de Ingenieria

Black & Decker Europa, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

04/09/2018

La podadera Alligator™ es objeto de solicitudes de patente
y de disefio en Europa, Estados Unidos y ofros paises.
ALLIGATOR es una marca comercial de Black & Decker
Corporation.

Garantia

Black & Decker confia en la calidad de sus productos

y ofrece a sus clientes una garantia de 24 meses a partir

de la fecha de compra. Esta garantia es adicional a sus
derechos legales y no los menoscaba en modo alguno. La
garantia es valida en los territorios de los estados miembros
de la Unién Europea y del Area de Libre Comercio Europea.
Para reclamar la garantia, debe efectuar la reclamacion de
conformidad con las Condiciones generales de Black&Decker
y debe enviar el comprobante de compra al vendedor 0 a un
agente de reparaciones autorizado.

Puede encontrar las Condiciones generales de la garantia
de 2 afios de Black&Decker y la ubicacion de su agente
de reparaciones autorizado en el sitio www.2helpU.com

o0 poniéndose en contacto con su oficina local de Black &
Decker en la direccién que se indica en este manual.

Visite nuestro sitio web www.blackanddecker.co.uk y registre
su nuevo producto BLACK+ DECKER para mantenerse
actualizado sobre los nuevos productos y las ofertas
especiales.

(Tradugao das instrugdes @
originais)

Utilizagao pretendida
A podadeira BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ foi
concebida para podar os ramos de arvores, cortar ramos
caidos e cortar troncos pequenos com um diametro de 25 mm
a 100 mm, quando o operador estiver em pé sobre 0 solo.
Esta ferramenta destina-se apenas para utilizagao doméstica.

Instruges de seguranga

Avisos de seguranca gerais para ferramentas
eléctricas

A

Atengao! Leia todos os avisos de seguranga
e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
seguintes avisos e instrugdes pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde todos os avisos e instrugoes para futura
referéncia. A expressao “ferramenta eléctrica” utilizada
a sequir refere-se a ferramentas eléctricas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo) ou com bateria (sem fios).

1. Seguranca na area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desorganizadas ou escuras sdo propensas a
acidentes.

b. Né&o trabalhe com ferramentas eléctricas em areas
com risco de exploséo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas
elétricas criam faiscas que poderao inflamar estas poeiras
ou vapores.

¢. Mantenha criangas e outras pessoas afastadas
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica. As
distragdes podem levar a perda do controlo da
ferramenta.

2. Seguranga elétrica

a. As fichas da ferramenta eléctrica devem encaixar na
tomada. Nunca modifique a ficha de forma alguma.
Néo utilize fichas adaptadoras com ferramentas
eléctricas ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e
as tomadas compativeis reduzem o risco de choque
eléctrico.

b. Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como tubos, radiadores, fogdes e
frigorificos. Se o seu corpo estiver “ligado” a terra, o
risco de choque elétrico é maior.

c. As ferramentas eléctricas ndo podem ser expostas a
chuva nem humidade. A entrada de 4gua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d. Manuseie o cabo com cuidado. Nunca o utilize para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica.




@ (Tradug&o das instrugdes originais)

Mantenha o cabo afastado de fontes de calor,
substancias oleosas, extremidades agugadas ou
pecas moveis. Os cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de chogue eléctrico.

Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar
livre, utilize uma extensdo adequada para esse fim. A
utilizagéo de um cabo adequado para uso ao ar livre
reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local hiimido, utilize um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagéo de um RCD reduz
o risco de choque eléctrico.

Seguranga pessoal

Mantenha-se atento, observe o que esta a fazer e seja
prudente quando trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando estiver
cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de distragéo durante a
utilizagdo de ferramentas eléctricas podera resultar em
ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecgédo pessoal. Use
sempre uma protegao ocular. O equipamento de
protecdo, como, por exemplo, uma mascara contra o po,
sapatos de seguranca antiderrapantes, um capacete de
seguranga ou uma prote¢do auditiva, usado nas
condi¢des apropriadas, reduz o risco de ferimentos.
Evite arranques involuntarios. Certifique-se de que o
botdo esta desligado antes de ligar a ferramenta a
corrente eléctrica e/ou a bateria, e antes de levantar
ou transportar a ferramenta. Se mantiver o dedo sobre
o interruptor ao transportar ferramentas eléctricas ou se
as ligar a fonte de alimentacdo com o interruptor ligado,
isso podera dar origem a acidentes.

Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
chave de fenda ou de ajuste que se encontre numa pega
em rotagdo da ferramenta elétrica podera causar lesdes.
Nao tente chegar a pontos fora do alcance. Mantenha
sempre os pés bem apoiados e um equilibrio
apropriado. Desta forma, sera mais facil controlar a
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas méveis. As roupas largas, as joias
ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas pegas.
Se for prevista a montagem de dispositivos de
extracgao e recolha de poeiras, assegure-se de que
estéo ligados e que séo utilizados de forma correcta.
A utilizagao de dispositivos de extragdo de particulas pode
reduzir os riscos relacionados com as mesmas.

Néo permita que o facto de estar familiarizado com a
utilizagao frequente das ferramentas o torne
complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acgéo irreflectida pode causar
ferimentos numa fracgdo de segundos.

Utilizagdo e manutengéo da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica correta para o seu trabalho. A
ferramenta eléctrica adequada ira efetuar o trabalho de
um modo mais eficiente e seguro se for utilizada de
acordo com a capacidade para a qual foi concebida.

Néo utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao
puder ser ligado ou desligado. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de alimentag&o é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da tomada e/ou a bateria da
ferramenta eléctrica antes de proceder a ajustes,
trocar acessdrios ou guardar ferramentas eléctricas.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o risco
de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

Mantenha as ferramentas eléctricas que ndo
estiverem a ser utilizadas fora do alcance das
criangas. Nao permita que a ferramenta eléctrica seja
utilizada por pessoas nao familiarizadas com a
mesma ou que nao tenham lido estas instrugoes. As
ferramentas elétricas sdo perigosas nas méos de pessoas
que n&o possuam as qualificagdes necessarias para as
manusear.

Proceda a manutengéo das ferramentas eléctricas.
Verifique se as partes moveis estao desalinhadas ou
bloqueadas, se existem pegas partidas ou qualquer
outra situagado que possa afetar o funcionamento das
ferramentas eléctricas. Se a ferramenta eléctrica
estiver danificada, esta ndo deve ser utilizada até que
seja reparada. Muitos acidentes tém como principal
causa ferramentas eléctricas com uma manutengao
insuficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
As ferramentas de corte sujeitas a uma manutengéo
adequada, com arestas de corte afiadas, emperram com
menos frequéncia e controlam-se com maior facilidade.
Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios e as
pecas de ferramenta, etc., de acordo com estas
instrugdes, considerando as condigdes de trabalho e
a tarefa a ser executada. A utilizagdo da ferramenta
elétrica para fins diferentes dos previstos podera resultar
em situages perigosas.

Mantenha os punhos e as pegas de fixagao secos,
limpos e sem qualquer 6leo ou gordura.




Se tiver as méos escorregadias e as superficies com
gordura, isso ndo permite um manuseamento e controlo
seguros da ferramentas em situagées inesperadas.

Utilizagao e cuidados a ter com a ferramenta com
baterias

Carregue apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de
bateria pode causar um incéndio se for utilizado com
outra bateria.

Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias
especificas. A utilizagdo de outras baterias pode dar
origem a risco de danos e incéndio.

Quando nao utilizar a bateria, mantenha-a afastada de
outros objectos metalicos, tais como clipes para
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objectos metalicos que permitam fazer a
ligagdo de um terminal para outro. O curto-circuito de
terminais das baterias pode causar queimaduras ou
incéndio.

Em condigdes abusivas, pode derramar liquido da
bateria, devendo evitar o contacto. Se tocar
acidentalmente no liquido, lave bem com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, consulte um
médico. O liquido derramado da bateria pode causar
irritacdo ou queimaduras.

Néo utilize uma bateria ou uma ferramenta que esteja
danificada ou modificada. As baterias danificadas ou
modificadas podem ter um comportamento imprevisivel,
podendo dar origem a um incéndio, exploséo ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria ou ferramenta ao fogo ou
excesso de temperatura. A exposi¢éo ou uma
temperatura superior a 130 °C pode dar origem a uma
exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo
carregue a bateria ou a ferramenta fora da gama de
temperaturas especificadas nas instrugoes. Se o
carregamento néo for efectuado correctamente ou se a
temperaturas n&o estiverem de acordo com o limite
especificado, a bateria pode ficar danificada e ha um
maior risco de incéndio.

Assisténcia

Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo
carregue a bateria ou a ferramenta fora da gama de
temperaturas especificadas nas instrugoes. Se o
carregamento n&o for efectuado correctamente ou se a
temperaturas n&o estiverem de acordo com o limite
especificado, a bateria pode ficar danificada e ha um
maior risco de incéndio.

(Tradugao das instruges originais) m

b. Nunca repare baterias danificadas. A reparacéo de
baterias s6 deve ser efectuada pelo fabricante ou por
fornecedor de servigos autorizado.

Avisos de seguranga adicionais para ferramentas
eléctricas

Atengao! Avisos de seguranga adicionais para a
podadeira Alligator™.

Atencéo! Nunca utilize a ferramenta acima da altura dos
ombros. Desvie-se sempre da trajectdria de queda de ramos
e detritos.

Atencéo! Néo utilize esta ferramenta para abater arvores.

+ Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
fixagao quando executar uma operagao em que a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cablagem escondida ou o préprio cabo. O contacto
com um cabo “electrificado” ira igualmente expor pegas
metalicas do sistema “electrificado” da ferramenta e
provocar um choque eléctrico no utilizador.

+ Mantenha todas as partes do corpo e vestuario
sempre afastadas da corrente da serra. Antes de ligar
a ferramenta, certifique-se de que a corrente da serra néo
esta em contacto com qualquer objecto. Um momento de
distracgéo durante a utilizagdo da ferramenta podera fazer
com que o seu vestuario ou corpo fique preso na corrente
da serra. Segure a ferramenta a sua frente e esteja atento
a posicéo da corrente da serra, em especial quando
estiver a cortar ramos junto ao ché&o.

+ Planeie de anteméo uma saida segura para se desviar
dos ramos e detritos que caem. Certifique-se de que o
caminho de saida ndo tem quaisquer obstaculos que
possam impedir ou dificultar o movimento. Lembre-se
de que a relva molhada e as cascas de arvore cortadas
recentemente podem ser escorregadias.

« Esteja atento a direcgao possivel de queda do ramo.
Analise todos os elementos que possam afectar a
direcgéo da queda, incluindo:

+ Adirecgdo pretendida da queda.

+ Ainclinagéo natural do ramo.

+ Aexisténcia de alguma estrutura ou apodrecimento de
pernada pesada.

« As arvores e obstéculos envolventes, incluindo linhas

aéreas.

+ Avelocidade e direcgao do vento.

+ Adistancia de seguranga entre um ramo a cortar e as
pessoas presentes, edificios e outros objectos deve
ser, no minimo, de 2 1/2x o comprimento do ramo.
Todas as pessoas presentes, edificios ou objectos que se
encontrem dentro desta distancia correm o risco de serem
atingidos pela queda do ramo.




@ (Tradug&o das instrugdes originais)

+ Quando estiver a cortar uma pernada sob tenséo,
esteja atento a recuperagao elastica. Quando a tensao
das fibras de madeira for libertada, a pernada sob tenséo
pode atingir o operador e/ou provocar o descontrolo da
ferramenta.

« Utilize sempre equipamento de seguranga adequado,
nomeadamente calgado de seguranca antiderrapante,
capacete de seguranga, 6culos de protecgéo, protecgdes
auditivas e luvas quando estiver a utilizar a ferramenta.

« Certifique-se de que, em caso de acidente, existe alguém
por perto (mas a uma distancia de seguranga).

« Na&o tente operar a ferramenta quando estiver em cima de
uma arvore, escada ou de um apoio instavel.

+ Mantenha sempre os pés bem apoiados e um equilibrio
apropriado.

+ Pegue na ferramenta com firmeza e com ambas as méos
quando o motor estiver ligado.

+ Mantenha os punhos secos, limpos e sem qualquer
6leo ou gordura. Os punhos com gorduras ou 6leo s@o
escorregadios, podendo provocar a perda de controlo.

+ Na&o deixe a corrente em movimento entrar em contacto
com nenhum outro objecto na ponta da barra de direcgéo.

+ Mantenha a corrente de corte com a tenséo adequada.
Verifique a tens&o regularmente, com o motor e o cabo
desligados.

+ Comece e execute o corte apenas quando tiver a corrente
a deslocar-se na velocidade maxima.

« Preste atengdo ao movimento dos ramos ou de outras
forgas que possam fechar um corte e exercer presséo ou
cair na corrente.

« Tenha muito cuidado quando retomar um corte anterior.
Coloque as pontas de ferro da garra inferior junto a
madeira e deixe que a corrente atinja a velocidade
maxima antes de prosseguir com o corte.

« Autilizagdo desta ferramenta em operagdes diferentes
daquelas para as quais foi concebida podera originar
situagdes perigosas. Corte apenas madeira. N&o utilize
esta ferramenta para fins ndo planeados - por exemplo
- N&o utilize a ferramenta para cortar plastico, pedra ou
materiais de construgéo que ndo sejam de madeira.

« Se alguns detritos ficarem presos na protecgao ou
ferramenta, interrompa a sua utilizagéo, remova a bateria
e limpe os detritos.

« As correntes e barras de orientagéo de correntes gastas
devem ser substituidas.

« Utilize apenas as barras e correntes de substituigdo
indicadas pelo fabricante.

Riscos residuais

Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilizagao
da ferramenta, que poderdo nao constar nos avisos de
seguranca incluidos. Estes riscos podem resultar de ma
utilizag&o, uso prolongado, etc.

Mesmo com o cumprimento dos regulamentos de seguranca
relevantes e a implementagéo de dispositivos de seguranca,
alguns riscos residuais nao podem ser evitados. Estes
incluem:

« Ferimentos causados pelo contacto com pegas em
rotagdo/movimento.

« Ferimentos causados durante a troca de pegas, laminas
ou acessorios.

« Ferimentos causados pela utilizagdo prolongada de uma
ferramenta. Quando utilizar uma ferramenta durante
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas
regularmente.

« Danos auditivos.

« Problemas de saude causados pela inalagdo de poeiras
resultantes da utilizagdo da ferramenta (exemplo:
trabalhos em madeira, especialmente carvalho, faia e
MDF).

Vibragao

Os valores de emissédo de vibragdo declarados na seccéo

de dados técnicos e na declaragéo de conformidade foram
medidos de acordo com 0 método de teste padrao fornecido
pela norma EN 60745 e podem ser utilizados para comparar
ferramentas. O valor de emiss&o de vibragao declarado pode
ainda ser utilizado numa avaliagao preliminar de exposigéo.

Atengao! O valor de emissao de vibragao durante a utilizagéo
real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada. O nivel de vibragdo pode aumentar acima do nivel
indicado.

Quando avaliar a exposi¢ao da vibragéo para determinar as
medidas de seguranga exigidas pela Diretiva 2002/44/CE
para proteger pessoas que utilizem regularmente ferramentas
eléctricas na sua atividade profissional, deve ser considerada
uma estimativa de exposigéo de vibragéo, as condigdes reais
de utilizagéo e o0 modo de utilizacdo da ferramenta, incluindo
ainda todas as partes do ciclo de funcionamento, como os
periodos de inatividade e espera da ferramenta, para além do
tempo de funcionamento.

Etiquetas colocadas na ferramenta

Aferramenta apresenta os seguintes pictogramas de aviso
juntamente com o codigo de data:

Atencao! Para reduzir o risco de
ferimentos, o utilizador deve ler o manual
de instrugdes.

Néo utilize a serra sob condicbes himidas
nem a exponha a chuva.




Use sempre uma proteg&o ocular.

Utilize sempre protecgéo para os ouvidos.

Tenha em ateng&o a possibilidade de
queda de objectos

Mantenha os transeuntes afastados

Néo utilize quando estiver numa escada

Para garantir a seguranga continua da
utilizago, verifique a tenséo da corrente

a cada 10 minutos de utilizagéo conforme
descrito neste manual, ajustando-a
conforme necessario para uma distancia de
3 mm. Oleie a corrente a cada 10 minutos
de utilizagao.

Atengao! Nao toque na corrente no ponto
de ejecgdo das aparas

Direcgéo de rotagéo da corrente.

A poténcia sonora cumpre a Directiva
2000/14/CE

Instrugdes de seguranga adicionais para baterias e
carregadores

Baterias
+ Nunca tente abrir a bateria, seja qual for 0 motivo.
+ Na&o exponha a bateria & agua.
+ Nao exponha a bateria ao calor.
+ N&o armazene em locais onde a temperatura possa
exceder 0s 40°C.

Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 10°C e

40°C.

« Carregue apenas com o carregador fornecido com o
aparelho/ferramenta. A utilizagéo do carregador errado
pode resultar em choque eléctrico ou sobreaquecimento
da bateria.

+ Ao eliminar a bateria, siga as instrucées indicadas na
secgado “Protecgdo do ambiente”.

+ Nao danifique a bateria por perfuragéo ou impacto, pois
poderé originar risco de ferimentos e incéndio.

+ Nao carregue baterias danificadas.

*
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Em condigdes extremas, pode ocorrer uma fuga nas
baterias. Se detectar a fuga de liquido das baterias, limpe
o liquido cuidadosamente com um pano. Evite o contacto
com a pele. Em caso de contacto com a pele ou com os
olhos, siga as instrugdes seguintes.

Atencéo! O fluido da bateria pode causar ferimentos
pessoais ou danos materiais. Em caso de contacto com
a pele, enxague imediatamente com agua. Em caso de
vermelhidéo, dor ou irritagdo, contacte um médico. Em
caso de contacto com os olhos, enxague imediatamente
com agua limpa e procure ajuda médica.

Carregador

Atengao! O carregador foi concebido para uma tensao
especifica. Verifique sempre se a tensao de alimentagéo
corresponde a tensao indicada na placa sinalética.
Atengao! Nunca tente substituir a unidade do carregador
por uma tomada de alimentagao normal.

« Utilize o carregador BLACK+DECKER apenas para
carregar a bateria do aparelho/ferramenta com o qual foi
fornecido. Outras baterias podem rebentar, provocando
ferimentos e danos.

« Nunca tente carregar baterias ndo recarregaveis.

+ Se o cabo de alimentag@o estiver danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante ou por um centro de
assisténcia autorizado BLACK+DECKER para evitar
acidentes.

N&o exponha o carregador a agua.

Né&o abra o carregador.

N&o manipule o interior do carregador.

O carregador deve ser colocado numa area com boa
ventilag@o durante o carregamento.
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Etiquetas no carregador
O carregador contém os seguintes simbolos de aviso:

O carregador devera ser utilizado apenas em
espacos interiores.

@; Antes da utilizag&o, leia 0 manual de instrugdes.

Seguranca elétrica

O seu carregador tem isolamento duplo. Por esse
D motivo, ndo precisa de ligacéo a terra. Verifique
sempre se a tensdo de alimentacéo corresponde
a tenséo indicada na placa sinalética. Nunca
tente substituir a unidade do carregador por uma
tomada de alimentacéo normal.
+ Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante ou por um centro de
assisténcia autorizado BLACK+DECKER para evitar
acidentes.
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Componentes

. Garra superior

. Garra inferior

. Barra de orientacéo de corrente
. Cobertura para lubrificagéo

. Patilha

. Bateria

. Interruptores para ligar/desligar
. Ponto de eliminag&o de lascas

. Carregador
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Conjunto
Atencao! Antes de montar, remova a bateria (6) da
ferramenta.

Colocar e remover a bateria (Fig. A)

« Para colocar a bateria (6), alinhe-a com o receptaculo
na ferramenta. Faca deslizar a bateria (6) para dentro
do receptaculo e puxe até que a bateria (6) se encaixe
devidamente.

« Pararemover a bateria (6), pressione o botéo de
desbloqueio (18) enquanto retira, a0 mesmo tempo, a
bateria (6) do receptaculo.

Abrir as pegas (Fig. B)

« Para abrir as pegas, faga deslizar a patilha (5) para tras e
afaste as pegas.

+ Depois de utilizar a ferramenta, feche as pegas e faga
deslizar a patilha (5) para a frente, para a posi¢ao de
blogueio. As pegas devem estar bloqueadas durante o
transporte e armazenamento.

Ajuste de tensdo da corrente (Fig. C)

Atencéo! Antes de ajustar a tensdo da corrente ou fazer
qualquer outro ajuste, certifique-se de que a ferramenta esta
desligada e a bateria foi removida.

Atencao! A barra de orientagdo da corrente e a corrente de
serra podem estar quentes depois de serem utilizadas. Deixe
que arrefega antes de ajustar.

0 equipamento é fornecido montado. No entanto,
recomendamos que verifique a tens&o da corrente de serra
(14) e os parafusos de retengéo da cobertura de acesso a
corrente antes de a utilizar e fazer os ajustes necessarios.

Verificar e ajustar a tensao da corrente de serra
(Fig. C)

Para definir a tenséo da corrente de serra (14), desaparafuse
ligeiramente os dois parafusos de retengdo de cobertura da
corrente (12) com a chave-inglesa (13) e o dispositivo de
tens&o da corrente ira empurrar a barra de orientagdo da
corrente (3) para fora, estabelecendo a tens&o correcta. Volte
a apertar os dois parafusos de retengéo (12) com firmeza.

Verifique se foi estabelecida a tensé&o correcta, puxando
ligeiramente a corrente de serra (14). A tens&o € correcta
quando a corrente de serra volta a sua posigao apos ter sido
puxada em 3 mm da barra de orientago. Nao devera haver
qualquer “folga” entre a barra de direccéo da corrente (3) e a
correia da serra (14) no lado inferior.

Nota: Nao aplique uma tenséo excessiva na corrente de
serra, pois isto pode provocar um desgaste excessivo e
reduzir o tempo de duragdo da barra e da corrente. Também
ira afectar o desempenho do produto.

Nota: Quando utilizar a ferramenta pela primeira vez e se a
corrente de serra for nova, verifique frequentemente a tenséo,
pois uma corrente nova tem tendéncia a esticar ligeiramente.

Substituir a corrente de serra e a barra de
orientacdo da corrente

Apds uma utilizagdo prolongada da corrente de serra (14) e/
ou a barra de orientagé@o da

corrente (3), pode ter de a(s) substituir. Certifique-se de que
utiliza apenas pegas sobresselentes

da Black & Decker.

Remover a corrente de serra e a barra de
orientacdo da corrente (Fig. C & D)

Utilize sempre luvas de protecgéo durante a
instalag@o ou remogéo da corrente de serra
(8). A corrente da serra ¢ afiada e pode corta-lo
quando n&o estiver a ser utilizada.
Atengao! Abarra de orientagdo da corrente e a corrente de
serra podem estar quentes depois de serem utilizadas. Deixe
que arrefegam antes de as substituir.

+ Coloque a ferramenta numa superficie estavel.

+ Rode os dois parafusos de retengéo (12) no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio com a chave-inglesa
(13) incluida e retire-os totalmente.

« Retire a cobertura de acesso a corrente (11).

« Faca deslizar a patilha (5) para a posigao de blogueio,
abra as pegas e puxe a garra superior para tras (1).

+ Puxe a barra de orientagéo da corrente (3) e, em seguida,
levante a corrente de serra (14) para fora do orificio na
barra de orientagdo. A corrente de serra pode entdo ser
retirada da unidade.

« Abarra de orientagao da corrente (3) pode entdo ser
colocada num angulo mais elevado e removida.

Montar a barra de orientagdo da corrente e corrente
de serra (Fig. E e F)

Atencao! Utilize sempre luvas de protecgdo durante a
instalagdo ou remocéo da corrente da serra. A corrente

da serra ¢ afiada e pode corta-lo quando néo estiver a ser
utilizada.




« Certifique-se de que a operagdo é executada numa
superficie estavel.

« Faca deslizar a patilha (5) para a posigao de bloqueio,
abra as pegas e puxe a garra superior para tras (1).

+ Introduza a barra de orientagao da corrente (3) no espago
entre o tensor de corrente e alinhe-a com o localizador
da barra de orientacédo da corrente, coloque a barra
de orientagao da corrente (3) num angulo mais baixo,
assegurando a sua localizagéo correcta.

« Coloque a corrente de serra (14) a volta da parte dianteira
da barra de orientagdo da corrente (3).

+ Puxe a barra de orientag&o da corrente (3) e a corrente
de serra (14) para trés, encaixando-a na ranhura da barra
de orientagdo da corrente (3) e, em seguida, sobre a roda
dentada (16), posicionando os dentes na posicdo correcta
na roda dentada.

+ Coloque a cobertura de acesso a corrente (11) e os dois
parafusos de retengéo (12) com firmeza.

« Certifique-se de que a corrente de serra (14) estéa
colocada correctamente em relagdo as marcas na
ferramenta.

Lubrificagao (Fig. G)

+ Antes de utilizar pela primeira vez e em cada dez minutos
de utilizagdo, deve lubrificar o produto com o 6leo de
corrente adequado. (N.° Cat. AG027) Abra a cobertura
para lubrificagéo (4) e introduza o frasco no orificio de
enchimento de 6leo (15), exercendo alguma pressao no
frasco para aplicar o dleo.

« Isto sera suficiente para aproximadamente 10 minutos
de corte, consoante a velocidade de corte e o tipo de
madeira.

O orificio deixa passar o éleo através da corrente de serra até
a barra de orientagao da corrente (3) e se for aplicada uma
quantidade excessiva de 6leo na unidade, isso pode fazer
com que o 6leo verta da unidade em torno da zona da garra.
Isto & normal e ndo representa um motivo de preocupagao.

Utilizagao

Carregar a bateria (Fig. H) (ndo incluida no modelo
GKC1000LB)
Atengao! Nao carregue a bateria a temperaturas ambiente
inferiores a 10°C ou superiores a 40°C. Temperatura de
carregamento recomendada é aproximadamente de 24°C.
Nota: O carregador nédo carrega a bateria se a
temperatura das células for inferior a 0°C ou superior a
40 °C. A bateria ndo deve ser retirada do carregador para
que este comece a carregar automaticamente quando a
temperatura das células aquecer ou arrefecer.
« Para carregar a bateria (6), insira-a no carregador (9). A
bateria apenas pode ser colocada no carregador de uma
forma. Nao force o movimento de corte.

(Tradugao das instruges originais) m

+ Certifique-se de que a bateria esta completamente
introduzida no carregador (9).

« Ligue o carregador (9) e ligue-o a corrente.

+ O indicador de carga (19) ira ficar em modo intermitente
continuo (lento).

+ Acarga estara concluida quando o indicador de carga
(19) ficar verde de forma continua.

o O LED ird mudar para o estado de intermitente a verde
(a carregar) a medida que o carregador ocasionalmente
preenche a carga da bateria.

« O indicador de carga (19) ficara aceso enquanto a bateria
estiver fixa ao carregador ligado na tomada (9).

As baterias descarregadas devem ser carregadas no
espago de 1 semana. A vida (til de uma bateria diminuira
consideravelmente se for guardada sem carga.

Deixar a bateria no carregador

O carregador e a bateria podem ser sempre deixados ligados
com o LED aceso indefinidamente. O carregador mantém a
bateria com energia e totalmente carregada.

Diagnéstico do carregador

Se o aparelho detetar que a bateria esta danificada, o
indicador de carga continuar a piscar rapidamente a
vermelho. Proceda da seguinte forma:

« Insira novamente a bateria (6).

« Se o indicador de carga (19) continuar a piscar
rapidamente a vermelho, utilize uma bateria diferente
para determinar se o processo de carga esta a funcionar
correctamente.

+ Se a bateria de substituigdo carregar correctamente,
entdo a bateria original esta defeituosa e deve ser
entregue num centro de servi¢o para reciclagem.

« Se a bateria nova der a mesma indicagao que a bateria
original, leve o carregador até um centro de assisténcia
autorizado para ser testado.

Nota: Determinar se a bateria esta defeituosa pode
demorar até 60 minutos. Se a bateria estiver demasiado
quente ou fria, o LED piscara alternadamente de modo
rapido e lento, piscando uma vez a cada velocidade e
repetindo o processo.

Preparagao

« Limpe regularmente a unidade, tal como descrito na
secgdo de manutencao e limpe, em particular, o interior
da cobertura de acesso a corrente (11).

« Adgarra inferior (2) e a garra superior (1) foram concebidas
para se fecharem quando uma das pegas for libertada
ou apos a concluséo do corte de um pedago de ramo. Se
isto ndo suceder, interrompa a utilizagao da ferramenta e
remova a bateria da ferramenta.

« \Verifique se existem alguns detritos a bloquear o
movimento.
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Para facilitar este processo, pode ser necessario remover
a cobertura de acesso a corrente (11). Se, apds a
montagem, o problema persistir, leve a unidade a um
centro de assisténcia autorizado.

Ligar e desligar

Atencao! Nunca tente bloquear ou fixar um interruptor de
ligacdo na posicao de ligado.

Para sua seguranga, esta ferramenta encontra-se equipada
com um sistema de dois interruptores. Este sistema impede
que a ferramenta seja ligada de forma inadvertida.

Ligar (Fig. I)
Segure as pegas com firmeza e pressione ambos 0s
interruptores de ligagao (7) para ligar a unidade.

Desligar (Fig. I)
Desligue um dos interruptores.
Notas: Deve ligar ambos os interruptores para poder utilizar
o produto. Nao force a ferramenta - deixe que esta execute
o trabalho. O trabalho resultara melhor e mais seguro a
velocidade para que foi concebida. Uma forga excessiva ird
esticar a corrente de serra. Se a corrente da serra (14) ou a
barra de direcgéo (3) encravarem:

+ Desligue a ferramenta.

+ Desligue a bateria da ferramenta.
Abra o corte com cunhas para aliviar a tensdo na barra de
orientacdo. Nao tente libertar a serra a forga. Inicie um novo
corte.

Podar ramos (Fig. J)

Certifique-se de que néo existem quaisquer leis ou
regulamentagdes locais que impegam ou regulem a poda de
pernadas de arvores.

« Certifique-se de que a ferramenta esté a funcionar a
velocidade maxima antes de efectuar um corte.

+ Segure a ferramenta com firmeza na posicao de corte
para evitar um eventual salto ou deslocamento lateral da
ferramenta.

« Guie a ferramenta, aplicando uma ligeira pressao.

« Corte sempre de cima para baixo. Desta forma, néo
exerce pressdo sobre a corrente de serra (14).

+ Retire os ramos tal como indicado na Fig. |. Comegando
pela ponta do ramo, reduza o tamanho do ramo em
passos légicos, cortando seccdes pequenas.

+ Retire a ferramenta do corte enquanto esta estiver a
funcionar na velocidade maxima.

Manutengao

0O seu aparelho/ferramenta com/sem fios BLACK+DECKER
foi concebido para funcionar durante muito tempo, com um
minimo de manutengao.

Uma utilizagao continuamente satisfatoria depende de uma
manutengéo apropriada da ferramenta e de uma limpeza
regular.
Atengao! Antes de proceder a qualquer acgéo de
manutengédo em ferramentas eléctricas com cabo/sem fios:
« Desligue o aparelho/ferramenta e retire a respectiva ficha
da tomada.
« Ou desligue e remova a bateria do aparelho/ferramenta
caso o aparelho/ferramenta tenha uma bateria individual.
+ Também pode deixar a bateria descarregar
completamente se for integral e, em seguida, desligue-a.
« Desligue o carregador antes de o limpar. O seu
carregador ndo necessita de manutengéo para além da
limpeza regular.
Limpe regularmente as aberturas de ventilagéo do aparelho/
ferramenta/carregador com uma escova macia ou um pano
seco.
Limpe regularmente o compartimento do motor com um pano
humido. Néo utilize produtos de limpeza abrasivos ou & base
de dissolventes.
Abra o mandril regularmente e bata no mesmo para remover
qualquer vestigio de pd do seu interior (quando colocado).

Limpeza

« Retire regularmente a cobertura de acesso a corrente
(11) e remova quaisquer detritos que possam ter ficado
presos.

« Limpe regularmente os encaixes de ventilagdo com uma
escova limpa e seca.

« Paralimpar a ferramenta, utilize apenas sab&o neutro e
um pano humido. Nunca permita a entrada de liquidos
na ferramenta e nunca mergulhe nenhuma parte da
ferramenta em liquido.

Lubrificagdo
« Lubrifique regularmente os pontos de lubrificagdo (15) tal
como indicado na figura D.

Transporte
« Transporte sempre a ferramenta com as garras fechadas
e a patilha (5) na posigéo de blogueio.

Afiar a Corrente de Serra

Se pretende obter os melhores resultados desta ferramenta,
€ importante manter os dentes da corrente da motosserra
afiados. As directrizes deste procedimento encontram-se

na embalagem do amolador. Para este fim, recomendamos

a compra do kit de afiador da corrente de serra A6039

da BLACK+DECKER (disponivel nos representantes de
assisténcia da BLACK+DECKER e distribuidores aprovados).




Substituir correntes de serra gastas

As correntes de serra sobresselentes séo disponibilizadas
pelos revendedores ou agentes de servico BLACK+DECKER.
Utilize sempre pegas sobresselentes genuinas.

Gume da corrente da serra
As laminas da corrente da serra ficardo imediatamente
rombas se tocarem no solo ou num prego durante o corte.

Tenséo da corrente
Verifique regularmente a tenséo da corrente da serra.

0 que fazer se a sua electroserra necessitar de
reparagao

A sua ferramenta cumpre com os requisitos de seguranca
aplicaveis. As reparacdes so deverao ser efectuadas por

um profissional qualificado, utilizando pegas sobresselentes
originais. Caso contrério, o utilizador podera correr sérios
riscos. Recomendamos que guarde este manual do utilizador
num local seguro.

Armazenamento

Quando néo for utilizar a ferramenta durante varios meses,
lubrifique todos os componentes metalicos. O procedimento
ideal seria deixar a bateria (6) ligada ao carregador.

Proceda da seguinte forma:

« Carregue completamente a bateria (6).

+ Remova a bateria (6) da ferramenta.

« Guarde a ferramenta e a bateria (6) num local seguro e
seco. A temperatura de armazenamento deve situar-se
sempre entre +5°C e +40°C. Coloque a bateria (6) num
local nivelado.

« Antes de utilizar a ferramenta apds um tempo de
inactividade prolongado, carregue totalmente a bateria (6)
de novo.

Protecao do ambiente

hid

Faca uma recolha de lixo seletiva. Os produtos
e baterias assinalados com este simbolo

nao devem ser eliminados com os residuos
domésticos comuns.

Os produtos e baterias contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados, reduzindo a necessidade de
matérias-primas.

Recicle os produtos eléctricos e as baterias de acordo
com as disposigdes locais. Estdo disponiveis mais
informagdes em www.2helpU.com.
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Dados técnicos

BDALLI18
Tensdo Vee 18
X::Z(a:i)dade da corrente (sem mint 19
Diametro maximo de corte mm 100
Peso kg 31
Bateria BL2018
Tensao Vee 18
Capacidade Ah 2,0
Tipo 16es de litio
Carregador 906349* TIPO 1
Tensao de entrada Ve 200-240
Voltagem de Saida Ve 8-20
Corrente de saida mA 1000
Tempo de carga aprox. h 2

Nivel de pressao acustica garantido, medido de acordo com a norma
EN60745:
LpA (presséo acustica) 85 dB(A), impreciséo (K) 3 dB(A)
LwA (poténcia acustica) 95 dB(A), impreciséo (K) 2,3 dB(A)
LwA (poténcia sonora garantida) 97 dB(A)
Valores totais de vibragao (soma de vetores triaxais) de acordo com
EN 60745:
Cortar madeira de resinosas derrubada recentemente (ah)= 4,9 m/s?,
imprecisao (K) = 1,5 m/s?

Declaragédo de conformidade CE

€

DIRECTIVA “MAQUINAS”
DIRECTIVA SOBRE RUIDO EXTERIOR
BDALLI18 - Podadeira Alligator™
ABlack & Decker declara que os produtos descritos nos
“dados técnicos” estdo em conformidade com:

EN 60745-1:2009 +A11:2010
Estes produtos respeitam também a Directiva
2006/42/CE, 2014/30/UE e 2011/65/UE.

Para obter mais informagdes, contacte a Black & Decker
através do enderego seguinte ou consulte o verso do manual.




@ (Tradugéo das instrugdes
originais)
O signatario é responsavel pela compilagéo do ficheiro
técnico e efetua esta declaragdo em nome da
Black & Decker.

R. Laverick

Director de Engenharia

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

04/09/2018

A podadeira Alligator™ esta sujeita a aplicagdes de patentes
e design na Europa, nos Estados Unidos e noutros paises em
todo 0 mundo. ALLIGATOR é uma marca comercial da Black
& Decker Corporation.

Garantia

ABlack & Decker confia na qualidade dos seus produtos

e oferece aos clientes uma garantia de 24 meses a partir

da data de compra. Esta garantia € um complemento dos
seus direitos estabelecidos por lei, néo os prejudicando de
forma alguma. A garantia é valida nos Estados-membros da
Unido Europeia e nos paises-membros da Zona Europeia de
Comércio Livre.

Para accionar a garantia, esta deve estar em conformidade
com os termos e condi¢des da Black & Decker e tera de
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um
agente de reparagao autorizado. Os termos e condigdes

da garantia de 2 anos da Black&Decker e a localizagéo do
agente de reparagao autorizado mais préximo podem ser
obtidos na Internet em www.2helpU.com ou contactando uma
filial da Black & Decker, cuja morada esta indicada neste
manual.

Visite 0 nosso Website www.blackanddecker.co.uk para
registar o novo produto Black & Decker e manter-se
atualizado relativamente a novos produtos e ofertas especiais.

(Oversattning av originalanvisn- @
ingarna)

Avsedd anvéndning
Din BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ grenkap har
konstruerats for arbete som anvandaren utfér staende pa
marken, exempelvis kvistning, kapning av nedfallna grenar
och grenar som ar 25 till 100 mm i diameter. Detta verktyg ar
endast avsett for konsumentbruk.

Sakerhetsinstruktioner

Allmanna sékerhetsanvisningar for elverktyg

A

Varning! Lés alla sédkerhetsvarningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
varningarna och instruktionerna som listas nedan
inte foljts kan orsaka elstdtar, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Spara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar for
framtida bruk. Begreppet “Elverktyg” i alla varningar som
listas nedan avser natdrivna elverktyg (med nétsladd) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

1. Sakerhet pa arbetsplatsen

a. Se till att arbetsomradet &r rent och val belyst.
Belamrade och mérka omraden inbjuder till olyckor.

b. Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning,
t.ex. i ndrheten av bréannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antanda damm
eller angor.

c. Hall barn och askadare pa avstand vid arbete med
elverktyget. Distraktioner kan géra att du forlorar
kontrollen.

2. Elsakerhet

a. Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand inga
adapterkontakter tillsammans med jordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en 6kad
risk for elektrisk stét om din kropp &r jordansluten eller
jordad.

c. Utsitt inte elverktyget for regn eller vata omgivningar.
Vatten som kommer in i ett elverktyg okar risken for
elektrisk stot.

d. Misshandla inte nétsladden. Anvénd aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort elverktyget fran uttaget.
Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar
risken for elektrisk stot.

e. Anvand en forlangningssladd som lampar sig for
utomhusbruk nér du arbetar med elverktyg utomhus.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

Anvéandning av en sladd som ar lamplig for utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

Om du maste anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats,
bor du anvénda en stromférsorjning med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare minskar
risken for elektrisk stot.

Personlig sakerhet

a. Var uppmarksam, se pa vad du gor och anvénd sunt

C

omdoéme nar du anvénder elverktyget. Anvénd inte ett

elverktyg nar du ar trott eller paverkad av droger,

alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
nar du arbetar med elektriska verktyg kan leda till
allvarliga personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid

skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sasom

dammfilterskydd, halkséakra sakerhetsskor, skyddshjalm
eller horselskydd som anvands for [ampliga forhallanden
minskar personskador.

. Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren

star i avstangt lage innan du ansluter verktyget till

elnatet eller satter i batteriet, samt innan du tar upp
eller bér verktyget. Att béra elektriska verktyg med
fingret pa strombrytaren eller att koppla strémmen till
elektriska verktyg nar strdmbrytaren &r pa leder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar

innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel

som har lamnats kvar pa en roterande del av det
elektriska verktyget kan orsaka kroppsskador.

Strack dig inte for mycket. Ha ordentligt fotfaste och

balans hela tiden. Detta mdjliggor battre kontroll av

elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga klader. Bar inte 16sa klader eller

smycken. Hall har, beklddnad och handskar borta fran

delar i rorelse. Losa klader, smycken eller Iangt har kan
fastna i rorliga delar.

Om enheten har dammutsugnings- och

uppsamlingsutrustning, se till att den &r ansluten och

anvands pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade risker.

. Lat inte fortrogenheten som uppstatt genom
regelbunden anvandning av verktyg lata dig bli
sjalvsaker och ignorera verktygets sakerhetsprinciper.
En ofdrsiktig handling kan orsaka allvarliga skador under
brakdelen av en sekund.

Anvandning och skétsel av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt elverktyg for
ditt arbete. Det korrekta elverktyget gor arbetet battre och
sékrare vid den hastighet for vilket det konstruerades.
Anvand inte elverktyget om det inte kan startas och
stangas av med strombrytaren.

o

Ett elverktyg som inte kan kontrolleras med strombrytaren
ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta ut
batteriet ur elverktyget innan instéllningar gors,
tillbehors byts ut eller elverktyget stalls undan.
Sadana forebyggande sakerhetsatgarder minskar risken
att oavsiktligt starta elverktyget.

Forvara elverktyg utom rackhall for barn och lat inte
personer som &r ovana vid elverktyget eller som inte
last denna bruksanvisning anvanda det. Elverktyg &r
farliga i handerna pa ovana anvéandare.

Underhalla elverktyg. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att
komponenter inte gatt sonder eller skadats och inget
annat foreligger som kan paverka elverktygets
funktion. Om det ar skadat, se till att elverktyget blir
reparerat fore anvandning. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elektriska verktyg.

Hall skdrande verktyg vassa och rena. Korrekt
underhalina kapverktyg med vassa skar ar mindre troliga
att de fastnar och &r lattare att kontrollera.

Anvand elverktyg, tillbehor, bits m.m. enligt dessa
anvisningar, samtidigt som arbetsfoérhallandena och
det arbete som ska utforas beaktas. Anvéndning av
elverktyget for andra uppgifter &n vad som avsetts kan
resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor forhindrar
séker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

Anvéndning och skétsel av batteridrivet verktyg
Ladda endast med den laddare som &r specificerad av
tillverkaren. En laddare som passar en batterityp kan
medfora brandrisk om den anvands ihop med ett annat
batteri.

Anvénd endast de batteripaket som ar speciellt
avsedda for elverktyget. Anvandning av andra
batteripaket kan leda till personskador eller eldsvada.
Nar batteriet inte anvénds ska du halla det atskilt fran
metallforemal som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar
och andra sma metallforemal som kan orsaka
kortslutning mellan batteriets poler. Kortslutning av
batteripolerna kan leda till brannskador eller eldsvada.
Under oldmpliga férhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt med
ogonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte batteripaket eller verktyg som &r skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan upptrada ovéntat och det kan resultera i brand,
explosion eller skador.




@ (Gversittning av originalanvisningarna)

f.

Utsitt inte batteripaket eller verktyg for brand eller
héga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 129 °C kan orsaka en explosion.

g. Folj laddningsinstruktionerna och ladda inte

batteripaketet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som specificeras i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor den
specificerade omradet kan skada batteriet och oka risken
for brand.

6. Service
g. Folj laddningsinstruktionerna och ladda inte

batteripaketet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som specificeras i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor den
specificerade omradet kan skada batteriet och oka risken
for brand.

b. Gor aldrig service pa skadade batteripaket. Service pa

batteripaket skall endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserad servicepersonal.

Ytterligare sékerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! Ytterligare s&kerhetsanvisningar for
Alligator™ grenkap.

Varning! Anvand aldrig sagen éver axelhdjd. Sta alltid sjalv sa
att du inte tréffas av fallande grenar och skrap.
Varning! Anvand inte den har sagen for att falla trad.

« Hall elverktyget i de isolerade greppen nar arbete
utfors dar sagverktyget kan komma i kontakt med
dolda elledningar eller med sin egen sladd. Vid
kontakt med en strémférande ledning kommer verktygets
metalldelar ocksa att bli strdmforande och ger anvandaren
en elektrisk stot.

« Hall alltid alla kroppsdelar och alla klader ur vagen for
sagkedjan. Se till att kedjan inte vidrér nagot innan du
startar sagen. Bara ett dgonblicks ouppméarksamhet nar
du anvander verktyget kan leda till att kiader eller delar av
kroppen kommer i kontakt med kedjan. Hall sagen framfor
dig och ge noga akt pa sagkedjans lage sarskilt nar du
kapar grenar ndara marken.

o Forbered sédker vég bort fran fallande grenar och
skrap. Se till att vagen ar fri fran hinder som kan
begransa dina rorelser. Tank pa att vatt grés och
nyskalad bark ar halt.

« Var medveten om i vilken riktning grenar kan
falla. Ta hansyn till alla férhallanden som kan paverka
fallriktningen, bland annat:

« Den tankta fallriktningen.
« Grenens naturliga lutning.
« Alla ovanligt kraftiga eller murkna grenar.

« Kringstaende trad och hinder, bland annat
luftledningar.
« Vindhastighet och -riktning.

« Sakerhetsavstandet mellan grenar som faller ned och
personer som star nara, byggnader och andra foremal
ar minst 2 1/2 ganger langden pa grenen. Alla personer,
byggnader och foremal inom detta avstand IGper risk att
traffas av den fallande grenen.

« Var uppmarksam pa att en spand gren som sagas av
kan fjadra tillbaka. Nar spanningen i trafibrerna upphor
kan den spanda grenen traffa den som ségar och/eller sla
sagen ur handerna.

« Béralltid [amplig skyddsutrustning, till exempel halksakra
sékerhetsskor, skyddshjalm, skyddsglaségon, horselskydd
och handskar, ndr du anvander sagen.

« Se till att ha ndgon i narheten (pa sékert avstand) i
handelse av olycka.

« Anvand inte sagen uppe i ett trad, nar du star pa en stege
eller pa nagot annat ostadigt underlag.

« Ha ordentligt fotfaste och balans hela tiden.

« Hall sagen stadigt med bada handerna nar motorn ar i
gang.

« Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Oljiga
handtag ar hala och gér sagen okontrollerbar.

« Latinte den I6pande kedjan komma emot nagot féremal
vid spetsen av svardet.

« Hall kedjan korrekt spand. Kontrollera spénningen
regelbundet med motorn avstangd och sladden utdragen.

« Borja och fortsatt saga bara nar kedjan gar med full fart.

+ Se upp for korsande grenar eller annat som kan stoppa
sagningen och nypa fast eller falla ned pa kedjan.

o Var ytterst forsiktig nér du fortsétter en tidigare paborjad
sagning. Anvand taggarna pa sagens underkake vid
sagning i tra och lat kedjan fa full fart innan du fortsatter
att saga.

« Anvandning av sagen for andra an avsedda andamal kan
leda till riskfyllda situationer. Saga endast i tré. Anvand
inte sagen for sadant som den inte ar avsedd fér, till
exempel sagning i plast, murverk eller byggnadsmaterial
som inte &r av tré.

« Om nagot skrap fastnar pa skyddet eller sjalva verktyget
ska du stanna verktyget, ta ur batteriet och ta bort skrapet.

« Nétta kedjor och svard bor bytas ut.

& Anvand bara sadana utbytessvard och -kedjor som
tillverkaren anger.

Aterstaende risker

Yiterligare risker som inte finns med i de bifogade
sakerhetsanvisningarna kan uppsta nar verktyget anvands.
Dessa risker kan uppsta vid felaktig eller langvarig
anvandning, etc.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

Aven om alla relevanta sakerhetsanvisningar fdljs och
sékerhetsanordningar anvands kan vissa ytterligare risker inte
undvikas. Dessa omfattar:
« Skador orsakade av att roterande/rérliga delar vidrérs.
« Skador som uppstar vid byte av delar, blad eller tillbehor.
« Skador som orsakas av langvarig anvandning av ett
verktyg. Se till att regelbundet ta vilopauser nar du
anvander ett verktyg under en langre period.
« Horselnedséttning.
« Halsorisker orsakade av inandning av damm nér
redskapet anvands (exempel: arbete med tra, sarskilt ek,
bok och MDF)

Vibrationer

De vibrationsvarden som anges i avsnitten Tekniska data
och deklarationen om éverensstammelse har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod foreskriven i EN 60745
och kan anvandas for jamforelse med andra verktyg. Det
angivna vibrationsvardet kan &ven anvéandas for en preliminar
bedémning av exponeringen.

Varning! Vibrationsvardet under faktisk anvandning av
elverktyget kan skilja sig fran det uppgivna vardet beroende
pa hur verktyget anvénds. Vibrationsnivan kan éverstiga den
uppgivna nivan.

Vid uppskattningar av exponering for vibrationer i syfte

att bedéma vilka sakerhetsatgérder som ar nddvandiga

enligt 2002/44/EG for att skydda personer som regelbundet
anvander elverktyg i arbetet ska man utga fran de faktiska
omstandigheter under vilka elverktyget anvénds och séattet pa
vilket det anvénds. Bedémningen ska aven ta hansyn till alla
moment i arbetscykeln, t.ex. nar verktyget &r avstangt och nar
det gar pa tomgang saval som nar det faktiskt anvands.

Etiketter pa verktyget
Féljande varningssymboler finns pa verktyget, tilsammans
med datumkoden:

Varning! Las bruksanvisningen fore
anvandning for att minska risken for
personskador.

Anvand inte sagen i vata och utsatt den inte
for regn.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bar alltid horselskydd.

Se upp for fallande foremal

Peo®®

A

,R Hall askadare borta

Anvand inte sagen nér du star pa en stege

Kontrollera var tionde minut att kedjan &r
ordentligt spand (se anvisningarna i denna
bruksanvisning) och justera den inom en
marginal pa tre mm efter behov. Smorj
kedjan var 10:e minut vid anvandning.

Varning! Rér inte kedjan vid spanutkastet

Kedjans rotationsriktning.

Garanterad ljudniva enligt direktiv 2000/14/
EG

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for batterier och
laddare

Batterier

« Forsok aldrig dppna batteriet.

« Utsatt inte batteriet for vatten.

« Utsatt inte batteriet for varme.

o Forvara inte pa platser dar temperaturen kan bli hdgre &n
40°C.

+ Ladda endast vid temperaturer mellan 10°C och 40°C.

+ Ladda endast med hjalp av laddaren som medféljer
apparaten/verktyget. Anvandning av fel laddare kan
resultera i en elektrisk stot eller att batteriet Gverhettas.

« Folj instruktionerna som anges i avsnittet "Milj6” nar du
kastar batterierna.

« Skydda batteripaketet fran skador/deformeringar i form
av slag och stotar eftersom det kan leda till personskador
eller eldsvada.

+ Ladda inte skadade batterier.

Under extrema forhallanden kan batterierna lacka. Om
det finns vétska pa batterierna ska du torka bort véatskan
forsiktigt med hjélp av en trasa. Undvik hudkontakt. Folj
instruktionerna nedan vid kontakt med hud eller 6gon.
Varning! Batterivétskan kan orsaka person- eller
materialskador. Vid hudkontakt, skdlj genast med vatten.
Vid rodnader, smarta eller irritation ska ldkare uppsokas.
Vid kontakt med 6gon, skdlj genast med rent vatten och
uppsok lakare.

Laddare
Varning! Laddaren ar avsedd for en viss spanning.
Kontrollera alltid att natspanningen 6verensstdmmer med

spanningen pa typskylten.



@ (Gversittning av originalanvisningarna)

Varning! Forsok aldrig byta ut laddaren mot en vanlig
natkontakt.

« Anvand endast laddaren fran BLACK+DECKER for aft
ladda batteriet i apparaten/verktyget som den levererades
med. Andra batterier kan spricka och orsaka personskador
och andra skador.

« Forsok aldrig ladda batterier som inte &r
uppladdningsbara.

« Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller ett auktoriserat BLACK+DECKER
servicecenter for att undvika farliga situationer.

Utsétt inte laddaren for vatten.

Oppna inte laddaren.

Gor ingen averkan pa laddaren.

Batteriladdaren ska placeras pa en plats med god
ventilation vid laddning.

* 6 0o o

Etiketter pa laddare
Foljande symboler finns pa laddaren:

G Laddaren ar endast avsedd fér inomhusbruk.

@ Las bruksanvisningen fore anvandning.

Elsakerhet

Eftersom laddaren &r dubbelisolerad behévs

D ingen jordledare. Kontrollera alltid att

natspanningen Gverensstammer med spanningen

pa typskylten. Forsok aldrig byta ut laddaren mot

en vanlig natkontakt.

¢ Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av
tillverkaren eller en auktoriserad BLACK+DECKER-
verkstad for att undvika farliga situationer.

Funktioner

. Overkake

. Underkéke

. Kedjesvard

. Oljelock

. Spérrhake

Batteri

. Strémbrytare

. Spanutkastningspunkt
. Laddare

Montering
Varning! Ta ur batteriet (6) innan du satter ihop verktyget.

Montera och ta bort batteriet (bild A)

o Sétti batteriet (6) genom att placera det i linje med
kontakten pa verktyget. Skjut in batteriet (6) pa dess plats
och tryck tills batteriet (6) snapper pa plats.

« Ta ur batteriet (6) genom att trycka pa lasknappen (18)
samtidigt som du drar ut batteriet (6) fran dess plats.

Oppna handtagen (bild B)
« Oppna handtagen genom att skjuta sparrhaken (5) bakat
och dra isar handtagen.
« Efter anvandning stanger du handtagen och skjuter fram
sparrhaken (5) sa att handtagen lases fast. Handtagen bér
vara lasta under transport och forvaring.

Justering av kedjespénning (bild C)

Varning! Se till att verktyget ar avstangt och batteriet ar
borttaget innan kedjespéanningen eller nagot annat justeras.
Varning! Kedjesvardet och sjélva kedjan kan vara varma efter
anvandning. Lat svalna innan du gor nagra justeringar.
Produkten levereras fardigmonterat. Vi rekommenderar
emellertid att du fore anvandning kontrollerar om kedjans (14)
spanning och kvarhallningsskruvarna pa kedjehdljet behdver
justeras.

Kontroll och justering av kedjespénning (bild C)
Lossa de tva kvarhallningsskruvarna (12) med nyckeln (13)
nar kedjan (14) ska spannas, sa skjuter kedjestrackaren ut
svardet och rétt spanning stélls in. Skruva sedan at de bada
fasthallande skruvarna (12) ordentligt.

Kontrollera att den ratta spanningen har stéllts in genom att
dra latt i kedjan (14). Kedjan ar ratt spand nar den snapper
tillbaka efter att ha dragits ut 3 mm fran svardet. Det skall inte
vara nagot "nedhang” mellan kedjesvardet (3) sagkedjan (14)
pa undersidan.

Notera: Spann inte kedjan for hart eftersom det ger okad
forslitning och minskar svardets och kedjans livslangd. Det
minskar ocksa sagens prestanda.

Notera: Kontrollera kedjespanningen ofta nar sagen anvands
forsta gangen och nar kedjan ar ny, eftersom en ny kedja
stracks nagot.

Byte av kedja och svard
Efter langvarig anvandning kan kedjan (14) och/eller
kedjesvardet (3) behdva bytas ut. Se till att endast anvanda
reservdelar som Black & Decker rekommenderar.
Ta bort sagkedjan och svirdet (bild C och D)
Anvand alltid skyddshandskar nar sagkedjan (8)
@ laggs pa eller tas bort. Kedjan ar vass och du

kan skara dig dven ndr den inte r i rorelse.
Varning! Kedjesvardet och sjélva kedjan kan vara varma
efter anvandning. Lat dem svalna innan de byts.

o Légg sagen pa ett stabilt underlag.

« Vrid de tva retensionsmuttrarna (12) motsols med den

bifogade nyckeln (13) och ta bort dem helt.
o Tabort kedjehdljet (11).
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« Skjut sparrhaken (5) till 5ppet lage, 6ppna handtagen och
dra tillbaka dverkaken (1).

« Dra tillbaka svardet (3) och lyft sedan ut kedjan (14)
ur sparet pa svardet. Kedjan kan sedan tas bort fran
enheten.

« Svérdet (3) kan darefter vinklas upp och tas bort.

Montering av svérd och kedja (bild E och F)
Varning! Anvénd alltid skyddshandskar nar sagkedjan
monteras eller tas bort. Kedjan &r vass och du kan skéra dig
&ven nér den inte &r i rorelse.

o Se fill att arbeta pa ett stabilt underlag.

« Skjut sparrhaken (5) till 6ppet lage, Gppna handtagen och
dra tillbaka éverkaken (1).

« Sattin svardet (3) i utrymmet mellan kedjestrackaren och
placera det i linje med svardets styranordning och vinkla
ner svardet (3) sa att det hamnar i ratt position.

« Placera kedjan (14) runt framre anden pa kedjesvardet
(3).

« Dra tillbaka svérdet (3) med kedjan (14) och for in kedjan
i sparet pa svardet (3) och sedan éver kedjekransen (16)
och passa in kuggarna ratt pa kransen.

« Sétt tillbaka kedjehéljet (11) och retensionsmuttrarna (12)
och dra at dem ordentligt.

« Se fill att kedjan (14) ar korrekt monterad i enlighet med
markeringarna pa verktyget.

Smorjning (bild G)
« Kedjan maste smorjas med ratt kedjesmarjolja fore forsta
anvandning och var 10:e minut under anvéndning. (Kat.
nr A6027) Oppna oljelocket (4) och stoppa in flaskan i
oliepafyliningshalet (15). Tryck pa flaskan en gang for att
portionera ut olja.
o Den bor racka for omkring 10 minuters sagning beroende
pa saghastighet och typ av tra.
Genom halet férdelas oljan dver kedjan och svardet (3). Alltfor
mycket olja kan gora att det droppar olja fran enheten runt
kékarna. Detta ar normalt och ingenting att oroa sig for.

Anvandning

Laddning av batteriet (bild H)

Varning! Ladda inte batteriet om temperaturen i luften &r
lagre &n 10 °C eller hdgre &n 40 °C. Den rekommenderade
laddningstemperaturen &r cirka 24 °C.

Notera: Laddaren kommer inte att ladda ett batteripaket
om

celltemperaturen ar under ungefar 0 °C eller 6ver 40 °C.
Batteriet skall Iamnas i laddaren och laddaren kommer
att paborja laddningen automatiskt nar celltemperaturen
varmts upp eller kylts ned.

« Vid laddning av batteriet (6) sétter du det i laddaren (9).
Batteriet kan bara placeras i laddaren pa ett sétt. Tvinga
inte.

« Seill att batteriet sitter ordentligt i laddaren (9).

« Anslut laddaren (9) till vagguttaget.

« Laddningsindikatorn (19) borjar blinka regelbundet
(langsamt).

« Nér batteriet ar laddat lyser laddningsindikatorn (19) med
ett gront fast sken.

« Indikatorn kommer emellanat att borja blinka gront
(laddningslage) eftersom laddaren da och da fyller pa
batteriets laddning.

« Laddningsindikatorn (19) kommer att lysa sa ldnge som
batteripaketet ar anslutet till kontakten i laddaren (9).

Ladda urladdade batterier inom 1 vecka. Batterilivslangden
kommer att kommer att minska betydligt om den férvaras
urladdad.

Lamna batteriet i laddaren

Laddaren och batteripaketet kan vara anslutna hur lange som
helst nar LED lyser. Laddaren kommer att halla batteripaketet
frascht och fulladdat.

Laddardiagnostik

Om apparaten upptacker ett skadat batteri kommer
laddningsindikatorn att blinka rétt snabbt. Fortsatt enligt
foljande:

o Satti batteriet (6) igen.

+ Om laddningsindikatorn (19) fortsatter att blinka rétt
snabbt kan du anvanda ett annat batteri fér att kontrollera
om laddningsprocessen fungerar som den ska.

+ Om det utbytta batteriet kan laddas utan problem ar det
gamla batteriet defekt och bér lamnas till ett servicecenter
for atervinning.

¢ Om problemet kvarstar med det nya batteriet bor du ta
med laddaren till ett auktoriserat servicecenter.

Notera: Det kan ta upp till 60 minuter att

avgora om batteriet dr defekt.

Om batteriet ar for varmt eller for kallt blinkar indikatorn
rott omvaxlande snabbt och langsamt med en blinkning i
varje hastighet.

Forberedelse

« Rengor sagen regelbundet enligt anvisningarna i avsnittet
om underhall och rengdr sarskilt insidan av kedjehdljet
(1).

« Underkaken (2) och 6verkaken (1) stangs nar nagot av
handtagen slapps eller nér en gren har sagats av. Sluta
anvéanda sagen om de inte sténgs, och ta ur batteriet fran
verktyget.

« Kontrollera om det ar nagot skrap som hindrar
stangningen.
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For att géra detta kan det bli nédvandigt att ta bort kedjehdljet
(11). L&dmna sagen till en auktoriserad verkstad om problemet
kvarstar efter hopséttningen.

Sla pa och sténga av

Varning! Forsok aldrig lasa eller fixera strombrytaren i lage
pa.

Verktyget ar for din sakerhet utrustad med dubbla
strombrytare. Detta system forhindrar att verktyget startas av
misstag.

Sla pa (bild 1)
Se till att du har ett stadigt grepp om handtagen och krama
sedan bada strdmbrytarna (7) for att starta verktyget.

Sténga av (bild 1)
Slapp nagon av strdmbrytarna.
Notera: Bada strombrytarna maste vara aktiverade for att
sagen ska kunna anvandas.
Tvinga inte sagen - Iat den gora jobbet. Arbetet gors battre
och sékrare i den hastighet som sagen &r konstruerad for. Vid
for hart tryck stracks kedjan.
Om kedjan (14) eller svardet (3) skulle fastna:

+ Stang av verktyget.

« Ta ut batteriet ur verktyget.
Oppna séagspéaret med kilar fér att minska trycket pa svardet.
Forsok inte vrida loss sagen. Saga upp ett nytt spar.

Kvistning (bild J)
Kontrollera att det inte finns nagra lokala forordningar eller
bestdmmelser som forbjuder eller styr kvistning av trad.
« Se till att sdgen har full fart innan du borjar saga.
« Hall sagen stadigt for att undvika att den gor kast eller
flyttar sig at sidan.
o Styr sagen med bara ett latt tryck.
« Borja alltid saga uppifran. Da undviker du att sagkedjan
(14) klams.
« Saga av grenar s& som visas i bild |. Bérja fran grenens
topp och kapa den i lagom langa bitar.
o Lyft sagen fran den avsagade grenen medan den gar med
hogsta fart.

Underhall
Din kabelanslutna/sladdlésa BLACK+DECKER-apparat/
verktyg &r konstruerad for att fungera en lang tid med minsta
mdjliga underhall. Kontinuerlig tillfredsstallande drift beror pa
ordentlig verktygsvard och regelbunden rengdring.
Varning! Innan nagot underhall utfors pa sladdanslutna/
sladdldsa elverktyg:
« Stang av apparaten/verktyget och dra ur natkontakten.
« Du kan ocksé ta ut batteriet ur redskapet om redskapet
har ett separat batteri.

« Om batteriet ar inbyggt later du det laddas ur helt innan
avstangningen.
« Dra ur sladden till laddaren innan du rengdr den. Laddaren
behdver inget annat underhall an regelbunden rengdring.
Rengor regelbundet redskapets/verktygets/laddarens luftintag
med en mjuk borste eller torr trasa.
Rengdr motorhdljet regelbundet med en fuktig trasa.
Anvand aldrig nagot slipande eller Idsningsmedelsbaserat
rengdringsmedel.
Oppna chucken (dér sadan finns) med jdmna mellanrum och
knacka pa den for att aviagsna damm som sitter pa insidan.

Rengoring

« Taregelbundet bort kedjehdljet (11) och avlagsna allt
skrap som har fastnat.

+ Rengdr regelbundet ventilationséppningarna med en ren
och torr malarborste.

& Anvand bara mild tval och en fuktig trasa for att rengéra
sagen. Lat aldrig nagon vatska komma in i verktyget och
doppa det aldrig i nagon vatska.

Smorjning
+ Smorj regelbundet smérjpunkterna (15) som visas i bild D.

Transport
o Transportera alltid sdgen med kékarna stangda och
sparrhaken (5) i last lage.

Slipning av kedjan

For att verktyget skall fungera s bra som mdjligt ar det
viktigt att halla sagtanderna vassa. Anvisningar aterfinns

pa slipens forpackning. Vi rekommenderar att du koper
BLACK+DECKER slipsats for kedjesagar med kat.nr A6039
(finns att kdpa hos auktoriserade Black & Decker-verkstader
och utvalda aterforsaljare).

Byte av utslitna sagkedjor
Utbyteskedjor finns hos aterforsaljare och BLACK+DECKER-
verkstader. Anvand alltid originaldelar.

Kedjans skérpa
Sagtanderna blir genast sléa om de kommer i kontakt med
marken eller en spik under sagning.

Kedjespénning
Kontrollera kedjespanningen regelbundet.

Om kedjesagen behover repareras

Din kedjesag uppfyller alla relevanta sakerhetskrav.
Reparationer skall utféras av kvalificerade personer som
anvander originaldelar, annars kan anvéndaren utsattas for
stor fara. Behall den hér bruksanvisningen och forvara den sa
att den inte kommer bort.
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Forvaring

Torka av alla metalldelar med olja nar sagen inte ska
anvandas under langre tid (manader). Det ar bast om batteriet
(6) far vara anslutet till laddaren.

Gor sa har:

« Ladda batteriet fullt (6).

« Ta ur batteriet (6) fran verktyget.

« Forvara verktyget och batteriet (6) pa ett sakert och torrt
stélle. Temperaturen i forvaringsutrymmet maste alltid
ligga mellan +5 °C och +40 °C. Placera batteriet (6) pa en
plan yta.

« Ladda batteriet (6) fullt innan du anvander verktyget efter
att det legat oanvant under en langre tid.

Skydda miljon
E Separat insamling. Produkter och batterier
markerade med denna symbol far inte

mmm=_ kastas i de vanliga hushallssoporna.

Produkterna och batterierna innehaller material som kan
atervinnas eller ateranvandas, vilket sanker behovet av
ramaterial.

Atervinn elektriska produkter och batterier enligt lokala
bestammelser. Narmare information finns tillgénglig pa
www.2helpU.com.

Tekniska data

BDALLI18
Spanning Voo 18
g:ld;setl:‘?:g)ghet (utan min? 19
Maxdiameter for sagning mm 100
Vikt kg 3,1
Batteri BL2018
Spanning Ve 18
Kapacitet Ah 2.0
Typ Li-jon
Laddare 906349* TYP 1
Inspénning Vie 200-240
Utspanning Ve 8-20
Utstrom mA 1000
Laddningstid cirka h 2

Garanterad ljudniva, uppmatt enligt EN60745:

LpA (ljudtryck) 85 dB(A), osakerhet (K) 3 dB(A)
LwA (ljudtryck) 95 dB(A), osakerhet (K) 2,3 dB(A)
LwA (garanterad ljudniva) 97 dB(A)

Totala vibrati a ( av tre axlar) enligt EN 60745:

Sagning i mjukt, farskt tra (ah) = 4,9 m/s? osakerhet (K) = 1,5 m/s?

EG-forsdakran om overensstammelse

ce

MASKINDIREKTIVET
BULLERFORESKRIFTER, UTOMHUS
BDAIli - Alligator™ grenkap
Black & Decker forsakrar att dessa produkter, beskrivna under
“tekniska data” uppfyller:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
De har produkterna dverensstdmmer dven med direktiven
2006/42/EG, 2014/30/EU och 2011/65/EU.

For ytterligare information kontakta Black & Decker pa
foljande adress, eller se handbokens baksida.
Undertecknad &r ansvarig for sammanstaliningen av tekniska
data och gor denna forsakran for Black & Deckers rakning.

. R. Laverick
Engineering Director
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD
Storbritannien
04/09/2018
Alligator™ grenkap &r patent- och ménsterskyddad i Europa,
USA och andra lander runt om i varlden. ALLIGATOR &r ett
registrerat varumarke tillhérande Black & Decker Corporation.

Garanti

Black & Decker ar saker pa kvaliteten hos denna produkt och
erbjuder kunder 24 manaders garanti fran datumet

for inkdpet. Garantin galler utdver konsumentens rattigheter
enligt lag och paverkar inte dessa. Garantin &r giltig i de
omraden som tillhér medlemsstaterna i Europeiska unionen
och det europeiska frihandelsomradet.

For yrkande under garantin maste yrkandet vara in enlighet
med Black & Deckers villkor och du kommer att behdva
skicka in bevis pa kopet till forsaljaren eller en auktoriserad
reparator. Villkoren for Black&Deckers tvaariga garanti och var
du hittar din ndrmaste auktoriserade reparator kan erhallas

pa internet pa www.2helpU.com, eller genom att kontakta ditt
lokal Black & Decker kontor pa adressen som angetts i denna
bruksanvisning.

Besok var webbplats www.blackanddecker.se for att registrera
din nya Black & Decker-produkt samt for att fa information om
nya produkter och specialerbjudanden.
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Tiltenkt bruk

Din BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ kutteren er
utformet for & beskjeere grenene pa treer, dele opp felte grener
og dele opp sma kubber pa 25 mm til 100 mm i diameter
mens operatgren star pa bakken. Dette verktayet er bare
ment som et forbrukerverktay.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktay

A Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler
og alle instruksjoner. Hvis advarslene og
anvisningene nedenfor ikke overholdes, kan det
medfare elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Uttrykket “elektroverktay” i alle advarslene nedenfor
gjelder for stramdrevne elektroverktgy (med ledning) og
batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1. Sikkerhet i arbeidsomradet

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader er en invitasjon til ulykker.

b. lkke arbeid med elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elektrisk verktoy
skaper gnister som kan antenne stgv eller gasser.

c. Hold barn og andre personer unna nar du bruker et
elektroverktay. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhet

a. Stopselet til verktayet ma passe til stikkontakten. Aldri
modifiser stapselet pa noen mate. Ikke bruk
adapterstopsler til jordede elektriske verktoy.
Umodifiserte stepsler og stikkontakter som passer vil
redusere risikoen for elektrisk sjokk.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stat dersom kroppen din er jordet.

c. lkke utsett elektroverktoy for regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann inn i et elektrisk verktay vil det
oke risikoen for elektrisk sjokk.

d. Unnga uforsvarlig behandling av ledningen. Aldri bruk
ledningen til a baere, trekke eller dra ut stopselet til
det elektriske verktoyet. Hold ledningen borte fra
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller innviklede ledninger oker risikoen for
elektrisk sjokk.

e. Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma du bruke

Bruk av en skjateledning beregnet for utendars bruk
reduserer risikoen for elektrisk stet.

Hvis du ikke kan unnga a bruke elektroverktay pa et
fuktig sted, ma du bruke en stremforsyning som er
beskyttet med jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter (RCD)
reduserer risikoen for elektrisk stet.

. Personsikkerhet
. Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vis fornuft

nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk et
elektrisk verktey dersom du er trott eller er pavirket av
medikamenter, narkotika eller alkohol. Ett ayeblikks
uoppmerksomhet under bruk av elektriske verktay kan
fare til alvorlig personskade.

. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernerbriller.

Verneutstyr slik som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm,
eller harselsvern brukt under passende forhold vil
redusere personskader.

. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren star i

posisjon “av” for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, og for du tar opp eller baerer verktoyet.
A beere elekiriske verktgy med fingeren pa bryteren eller &
sette inn stapselet mens elektriske verktgy har bryteren
pa oker faren for ulykker.

. Fjern eventuelt innstillingsverktay eller skruverktoy

for du slar pa elektroverkteyet. Et skruverktoy eller en
nokkel som fortsatt er festet til en roterende del av
elektroverktayet, kan fore til personskade.

. lkke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og sta sttt

hele tiden. Dette farer til at du har bedre kontroll over det
elektriske verktayet ved uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke ha pa deg lestsittende klaer
eller smykker. Hold har, antrekk og hansker borte fra
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og langt har
kan bli fanget opp av bevegelige deler.

. Hvis det kan monteres stovavsug- og

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av
stgvoppsamlere kan redusere stevrelaterte farer.

. Ikke la erfaring med hyppig bruk av verktay la deg bli

likegyldig og ignorere verktayets sikkerhetsregler. En
uforsiktig handling kan fare il alvorlig personskade pa
brgkdelen av et sekund.

. Bruk og behandling av elektroverktay
. |kke bruk makt pa elektroverkteyet. Bruk det elektriske

verktgyet som situasjonen krever. Det riktige elektriske
verktayet vil gjore jobben bedre og tryggere ved den
hastigheten det ble konstruert for.

. Ikke bruk elektroverktayet hvis du ikke kan sla det pa

og av med bryteren. Ethvert elektrisk verktay som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres.

en skjoteledning som er egnet til utenders bruk.



(Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene) m

. Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller koble fra
batteripakken pa elektroverktgyet for du utferer
innstillinger, bytter tilbeher eller legger
elektroverktoyet bort for lagring. Slike preventive
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for & starte
det elektriske verktayet ved et uhell.

. Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la verktayet bli brukt av
personer som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke kjenner disse instruksjonene. Elekiriske verktoy er
farlige i hendene pa utrenede brukere.

. Serg for vedlikehold av elektroverktay. Undersgk om
bevegelige deler er feiljustert eller blokkert, om deler
er skadet, og om det er andre forhold som kan pavirke
elektroverktoyets funksjon. Dersom det er skadet, fa
verktoyet reparert for neste bruk. Mange ulykker
forarsakes av darlig vedlikeholdte verktay.

Hold skjareverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte
skjeereverktay med skarpe skjeerekanter setter seg mindre
sannsynlig fast og er lettere & kontrollere.

. Bruk elektroverktay, tilbeher, bits osv. i henhold til
disse instruksjonene. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfares. Bruk av det elektriske
verktoyet for oppgaver som er forskjellige fra de som er
tiltenkt kan fere til en farlig situasjon.

. Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater forhindrer trygg
handtering og kontroll av verktgyet i uventede situasjoner.

. Bruk og stell av batteriverktoy

a. Ladningen skal bare skje med den laderen som

produsenten har spesifisert. En lader som passer for en
type batteripakke kan fare il risiko for brann dersom den
brukes pa en annen batteripakke.

. Bruk elektroverktgy bare sammen med spesifikt
angitte batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
fare il risiko for personskade og brann.

. Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du oppbevare den
atskilt fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette en forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
mot hverandre kan fare til brannskader eller brann.

. Ved feilaktig bruk kan det komme vaske ut av
batteriet, unnga kontakt med den. Dersom du kommer
i kontakt med den, skyll av med vann. Dersom du far
vasken i gynene, sgk legehjelp. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan fare il irritasjon eller brannskader.

. Batteripakke eller verktay som er skadet eller
modifisert skal ikke brukes. Batterier som er skadet eller
modifisert kan ha uventet oppfarsel og fare til brann,
eksplosjon eller personskader.

f.

Batteripakken skal ikke utsettes for brann eller for hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer
over 130 °C (130°C) kan fare til eksplosjon.

Folg alle ladeinstrukser og ikke lade batteripakken
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det angitt omradet kan skade batteriet og ske
faren for brann.

Service

g. Folg alle ladeinstrukser og ikke lade batteripakken

eller verktoyet utenfor temperaturomradet som angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det angitt omradet kan skade batteriet og gke
faren for brann.

Skadede batteripakker skal aldri repareres. Service pa
batteripakker skal kun utfgres av produsenten eller
autoriserte serviceverksteder.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

Advarsel! Ekstra sikkerhetsvarsler for Alligator™
kuttere.

Advarsel! Verktgyet ma aldri brukes over skulderhgyde.
Plasser deg alltid slik at du ikke star der grener eller avfall
faller ned.

Advarsel! Ikke bruk dette verktoyet il felling av treer.

*

*

*

Hold elektriske verktey kun i isolerte gripeoverflater
nar du utferer operasjoner hvor kutteutstyret kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller egen
ledning. Kontakt med en stremfarende ledning vil ogsa
fare til at eksponerte metalldeler pa elektroverktoyet blir
stremferende, og brukeren kan fa elektrisk stot.

Hold alltid alle kroppsdeler og klar unna sagkjeden.
Fer du starter verktoyet, ma du passe pa at sagkjedet
ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet
under bruk av kjedesagen kan fare til at klesplagg eller
kroppsdeler vikles inn i eller pa annen mate kommer i
utilsiktet kontakt med kjedesagen. Hold verktayet foran
deg, og veer oppmerksom pa plasseringen av sagkjeden,
spesielt nar du kutter grener neer bakken.

Planlegg en trygg mate a komme deg unna fallende
grener og avfall pa. Kontroller at det ikke er hindringer
i veien som kan fore til at du ikke kommer deg unna.
Husk at vatt gress og nylig kuttet bark er glatt.

Var oppmerksom pa hvilke retninger en gren kan
falle i. Vurder alle forhold som kan ha innvirkning pa
fallretningen, inkludert:

« Den tiltenkte fallretningen.

+ Den naturlige hellingen til grenen.

« Eventuelle uvanlig tunge grener eller ratne deler.
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o Treer i ngerheten og andre hindringer, inkludert kabler
eller ledninger i luften.

« Vindstyrke og -retning.

Trygg avstand mellom grener som skal kuttes og

personer, bygninger og andre gjenstander, er minst

2,5 ganger grenens lengde. Eventuelle personer,

bygninger eller gjenstander innenfor denne avstanden

risikerer & bli truffet av den fallende grenen.

Nar du kutter en gren som star i spenn, ma du vaere

oppmerksom pa at den kan sla mot deg. Nar spennet i

trefibrene frigjeres, kan grenen treffe operatgren og/eller

sla verktgyet ut av kontroll.

Bruk alltid egnet sikkerhetsutstyr, for eksempel antiskli-

sikkerhetssko, hjelm, vernebriller, harselsvern og hansker

nar du bruker verktoyet.

Pass pa at det er noen andre i neerheten (men pa sikker

avstand) i tilfelle uhell.

Ikke bruk verktayet nar du er oppe i et tre, star pa en stige

eller star pa andre ustabile innretninger.

Ha godt fotfeste og sta sttt hele tiden.

Hold verktayet fast med begge hender nar motoren er i

gang.

Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett. Handtak

med fett eller olje er glatte og kan forarsake at du mister

kontrollen.

En kjede i bevegelse ma ikke komme i kontakt med noen

gjenstander ytterst pa sverdet.

Hold sagkjeden i tilstrekkelig spenn. Kontroller spennet

jevnlig nar motoren er stoppet og ledningen frakoblet.

Begynn og fortsett med kuttingen farst nar kjeden beveger

seg med full hastighet.

Se etter bevegelige grener eller andre krefter som kan

avbryte en kutting, klemme kjeden eller falle ned pa den.

Veer sveert forsiktig nar du fortsetter med en tidligere

kutting. Sett piggene pa den nedre kloen inn i tre, og la

kjeden na full hastighet for du fortsetter kuttingen.

Bruk av dette verktoyet til andre formal enn det som

er angitt, kan fore til farlige situasjoner. Kutt bare i tre.

Ikke bruk dette verktayet il formal det ikke er tiltenkt for.

Eksempel: Ikke bruk verktoyet til & kutte plast, mur eller

byggematerialer som ikke er av tre.

Hvis avfall setter seg fast i beskyttelsesanordningen, eller

verktayet stopper opp, ma du ta ut batteriet og fierne

avfallet.

Slitte kjeder og styreskinner ma byttes ut.

Bruk bare erstatningsskinner og -kjeder som produsenten

har angitt.

Restrisikoer

Nar verktayet brukes, kan det oppsta ytterligere risikoer

som kanskie ikke er beskrevet i de medfelgende
sikkerhetsadvarslene. Disse risikoene kan bli forarsaket av feil
bruk, langvarig bruk osv.

Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene blir fulgt, og
sikkerhetstiltakene blir giennomfert, kan visse gjenvaerende
risikoer ikke unngas. Disse inkluderer:

« Personskader som forarsakes av bergring av en
roterende/bevegelig del.

« Personskader som forarsakes av at en del, et blad eller
tilbehgr endres.

« Personskader som forarsakes av langvarig bruk av et
verktay. Nar du bruker et verktgy i lange perioder, ma du
sorge for a ta regelmessige pauser.

+ Horselskader.

« Helsefarer som skyldes innanding av stev som dannes
nar du bruker verktayet (for eksempel under arbeid med
tre, spesielt eik, bok og MDF.)

Vibrasjon

Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under tekniske

data og samsvarserkleering, er blitt malt i henhold til en
standard testmetode som er angitt i EN 60745, og kan brukes
til @ sammenligne et verktay med et annet. Den oppygitte
vibrasjonsemisjonsverdien kan ogsa brukes til en forelapig
vurdering av eksponering.

Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte verdien avhengig
av maten verktayet blir brukt pa. Vibrasjonsnivaet kan gke
over nivaet som er oppgitt.

Nar det vurderes vibrasjonseksponering for & avgjere

hvilke sikkerhetstiltak som kreves ifglge 2002/44/EF, for &
beskytte personer som bruker elektroverktay regelmessig til
arbeidsformal, skal det, nar vibrasjonseksponeringen anslas,
tas hensyn til de faktiske bruksforholdene og maten verktayet
blir brukt pa. Dette inkluderer & ta hensyn il alle deler av
brukssyklusen, for eksempel nar verkteyet er avslatt, nar det
gar pa tomgang og nar utlgseren er trykket inn.

Etiketter pa verktoyet
Felgende symboler vises pa verktgyet sammen med
datokoden:

Advarsel! Brukeren ma lese handboken for
a redusere risikoen for personskade.

Ikke bruk sagen i vate omgivelser, ikke la
den utsettes for regn.

Bruk alltid vernerbriller.

Bruk alltid hgrselvern.

@0 ®» ®
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Veer oppmerksom pa fallende gjenstander

Hold andre personer unna

Ikke bruk verktayet pa stiger

Du sikrer kontinuerlig sikker bruk ved &
kontrollere kjedestrammingen hvert 10.
minutt og justere tilbake til klaring pa 3
mm etter behov — som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Smer kjedet med olje
hvert 10. minutt under bruk.

Advarsel! Ikke bergr kjedet i
sponutslippsomradet

Kjedens bevegelsesretning.

Garantert lydeffekt i henhold til direktiv
2000/14/EF

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for batterier og
ladere

Batterier

« Forsgk aldri & apne av noen arsak.

o lkke utsett batteriet for vann.

« |kke utsett batteriet for varme.

« Ikke oppbevar det pa steder hvor temperaturen kan

komme over 40°C.
Skal bare lades ved omgivelsestemperaturer mellom
10 °C og 40 °C.

« Bruk bare ladere av typen som fglger med apparatet/
verktgyet. Hvis du bruker feil lader, kan dette fare il et
elektrisk stot eller at batteriet overopphetes.

« Folg instruksene som finnes i avsnittet “Miljg” nar du skal
kaste batterier.

o |kke skad eller deformer batteripakken ved punktering
eller stat, da dette kan fare til risiko for personskade og
brann.

« l|kke lad skadede batterier.

Under ekstreme forhold kan batterilekkasje forekomme.
Hvis du oppdager at det er vaske pa batteriene, terker
du bort veesken forsiktig med en klut. Unnga kontakt med
huden.

Hvis vaesken kommer i kontakt med huden eller gynene,
folger du instruksjonene under.

Advarsel! Batterivasken kan fere til personskade eller
skade pa eiendom.

*

Ved hudkontakt skyller du umiddelbart med vann. Hvis
huden blir rad eller irritert eller smerter inntreffer, sgk
oyeblikkelig medisinsk hjelp. Hvis vasken kommer i
kontakt med oynene, skyller du umiddelbart med rent
vann og seker gyeblikkelig medisinsk hjelp.

Ladere

Advarsel! Laderen er konstruert for en bestemt spenning.
Kontroller alltid at nettspenningen er i overensstemmelse
med spenningen pa typeskiltet.

Advarsel! Ikke skift ut laderen med et vanlig nettstapsel.

+ BLACK+DECKER-laderen skal bare brukes til & lade

batteriet i maskinen/verktoyet som laderen kom sammen
med. Andre batterier kan sprekke og fare til personskade
og materiell skade.

+ Prov aldri & lade ikke-oppladbare batterier.

« Hvis stromledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten eller et autorisert BLACK+DECKER-
servicesenter for & unnga fare.

Ikke utsett laderen for vann.

Ikke apne laderen.

Ikke stikk gjenstander eller fingre inn i laderen.

Laderen ma plasseres pa et sted med god gjennomlufting
nar det lades.

* 6 0o o0

Etiketter pa laderen
Du finner fglgende symboler pa laderen:

Laderen er bare beregnet for innendgrs bruk.

@ Les denne handboken far bruk.

Elektrisk sikkerhet

Denne laderen er dobbeltisolert. Jording er derfor
D ikke nedvendig. Kontroller alltid at nettspenningen
er i overensstemmelse med spenningen pa
typeskiltet. Ikke skift ut laderen med et vanlig
nettstgpsel.
« Huvis stramledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten eller et autorisert BLACK+DECKER-
servicesenter for & unnga fare.

Funksjoner

. @vre klo

. Nedre klo

. Styreskinne for kjede
. Oljedeksel

Las

. Batteri

. Strembryterutigsere
. Sponutslippsomrade
. Lader

© o NoUAWN
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Montering
Advarsel! Fjern batteriet (6) fra verktayet far montering.

Sette inn og ta ut batteriet (figur A)

o Nar du skal sette inn batteriet (6), holder du det pa linje
med kontakten pa verktayet. Skyv batteriet (6) inn i
kontakten, og skyv til batteriet (6) klikker pa plass.

o Nar du skal ta ut batteriet (6), trykker du pa
utlgserknappen (18) og trekker samtidig batteriet (6) ut av
kontakten.

Apne handtakene (figur B)
« Nar du skal apne handtakene, skyver du lasen (5) bakover
og trekker handtakene fra hverandre.
o Etter bruk lukker du handtakene og skyver lasen (5)
fremover il last stilling. Handtakene skal veere last under
transport og oppbevaring.

Justere kjedestramming (figur C)

Advarsel! For du justerer kjedestrammingen eller gjgr andre
justeringer, ma du passe pa at verktoyet er slatt av, og at
batteriet er tatt ut.

Advarsel! Sverdet og sagkjeden kan vaere varme etter bruk.
La det avkjales for justering.

Produktet kommer ferdig montert. Vi anbefaler imidlertid at

du kontrollerer strammingen av kjeden (14) og skruene for
kjedetilgangsdekselet for bruk, og om ngdvendig justerer dem.

Kontrollere og justere kjedestrammingen (figur C)
Hvis du skal stramme kjeden (14), lgsner du de to
festeskruene (12) for kjedetilgangsdekselet med skrungkkelen
(13), og kjedestrammingsenheten skyver sverdet (3) ut, slik
at riktig stramming blir stilt inn. Stram de to festeskruene (12)
godt. Kontroller at riktig strammingen er riktig stilt inn ved

a dra lett i kieden (14). Strammingen er korrekt nar kjeden
spretter tilbake pa plass nar den blir trukket 3 mm ut fra
sverdet. Det skal ikke vaere noe “sig” mellom sverdet (3) og
kieden (14) pa undersiden.

Merk: Ikke stram kjeden for mye, da dette vil fre til stor
slitasje, noe som reduserer levetiden for sverdet og kjeden.
Det vil ogsa redusere produktytelsen.

Merk: Ved farste gangs bruk og hver gang kjeden er ny,

ma du kontrollere strammingen ofte, ettersom en ny kjede
strekker seg lit.

Bytte kjede og sverd

Etter langvarig bruk kan det hende du ma bytte ut kjeden (14)
ogleller sverdet (3). Pass pa at bare Black & Decker godkjente
reservedeler brukes.

Demontere kjeden og sverdet (figur C og D)

d

Bruk alltid vernehansker nar du setter inn eller
tar ut sagkjeden (8). Sagkjeden er skarp og kan
kutte deg selv om den ikke er i bevegelse.

Advarsel! Sverdet og sagkjeden kan veere varme etter bruk.
La delene avkjgles for du bytter dem ut.
« Legg verktayet pa en stabil og solid overflate.
« Skru de to festeskruene (12) mot klokken med
skrunekkelen (13) som felger med, og ta dem helt av.
« Ta bort kjedetilgangsdekselet (11).
« Skyv lasen (5) til ulast stilling, apne handtakene, og dra
gvre klo bakover (1).
« Dra sverdet (3) bakover, og loft deretter sagkjeden (14) ut
av sporet i sverdet. Kjeden kan deretter tas ut av enheten.
« Sverdet (3) kan deretter vippes opp og tas ut.

Montere sverdet og kjeden (figur E og F)

Advarsel! Bruk alltid vernehansker nar du setter pa eller tar
av sagkjeden. Sagkjeden er skarp og kan kutte deg selv om
den ikke er i bevegelse.

« Sorg for at operasjonen utfares pa en stabil og solid
overflate.

« Skyv lasen (5) til ulast stilling, apne handtakene, og dra
gvre klo bakover (1).

o Settinn sverdet (3) i mellomrommet ved kjedestrammeren,
plasser i det forhold til sverdholderen, og vipp sverdet (3)
ned idet du passer pa at det blir plassert riktig.

« Legg kjeden (14) rundt fronten av sverdet (3).

« Dra sverdet (3) og kjeden (14) bakover, slik at den festes
i sporet i sverdet (3) og deretter over tannhjulet (16).
Plasser tennene i riktig posisjon pa tannhjulet.

« Sett kjedetilgangsdekselet (11) og de to festeskruene (12)
pa plass igjen, og fest dem godt.

o Pass pa at kjeden (14) sitter riktig i forhold til merkene pa
verktgyet.

Smering (figur G)

« For forste gangs bruk og hvert tiende minutt under bruk
ma du olje produktet med riktig kjedeolje. (kat.nr. AB027).
Apne oljedekselet (4), og sett flasken inn i oljefyllingshullet
(15). Trykk én gang pa flasken for & helle i oljen.

o Dette skal veere tilstrekkelig til ca. 10 minutters kutting,
avhengig av kuttehastigheten og tretypen.

Hullet mater oljen gjennom til kjeden pa sverdet (3), og hvis
enheten tilfgres for mye olje, kan det fore til at det drypper olje
fra enheten rundt kloomradet. Dette er vanlig og ingenting &
bekymre seg over.

Bruk

Lade batteriet

Advarsel! Ikke lad batteriet ved omgivelsestemperaturer
under 10°C eller over 40°C. Anbefalt ladetemperatur er ca.
24°C.

Merk: Laderen vil ikke lade en batteripakke dersom celle-
temperaturen er under omtrent 0°C eller over 40°C.

La batteriet sta i laderen. Laderen begynner a lade
automatisk nar celletemperaturen blir hoyere eller lavere.
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o Nar du skal lade batteriet (6), setter du det inn i laderen
(9). Batteriet kan bare settes i laderen pa én mate. lkke
bruk kraft.

Pass pa at batteripakken sitter helt inne i laderen (9).
Plugg i laderen (9) og sla pa nettstrammen.
Ladningsindikatoren (19) blinker kontinuerlig (langsomt).
Ladningen er fullfert nar ladeindikatoren (19) lyser grent
kontinuerlig.

Lampen begynner & blinke grent (lader) nar laderen av og
til «fyller pa» batteriladingen.

« Ladningsindikatoren (19) vil lyse sa lenge batteripakken er

tilkoblet den stramfgrende laderen (9).

Lad utladede batterier innen 1 uke. Batteriets levetid vil bli
mye kortere hvis de oppbevares utladet.

* 6 0 0

*

La batteriet vaere i laderen

Laderen og batteripakken kan veere tilkoblet sa lenge du vil
mens LED lyswer permanent. Laderen vil holde batteriet godt
og fullstendig oppladet.

Laderdiagnose

Hvis apparatet oppdager et svakt batteri, vil
ladeindikatoren blinke hurtig redt. Ga frem
som folger:

« Settinn batteriet (6) pa nytt.

« Hvis ladningsindikatoren (19) fortsetter a blinke redt
med rask takt, bruker du et annet batteri til & finne ut om
ladningsprosessen fungerer riktig.

« Huvis det andre batteriet lades korrekt, er det opprinnelige
batteriet defekt og ber leveres til et servicesenter for
resirkulering.

« Huvis det nye batteriet gir samme indikasjon som det
opprinnelige batteriet, bringer du laderen til et autorisert
servicesenter.

Merk: Det kan ta sa mye som 60 minutter & avgjere om
batteriet er defekt.

Hvis batteriet er for varmt eller for kaldt, blinker LED-
lampen radt vekslende raskt og langsomt, ett blink ved
hver hastighet med gjentagelse.

Forberedelse

« Rengjor enheten regelmessig som beskrevet
i vedlikeholdsdelen, og rengjer spesielt under
kjedetilgangsdekselet (11).

« Den nedre (2) og gvre kloen (1) er utformet slik at de
lukkes nar du slipper ett av handtakene, eller nar grenen
som skal kuttes, er kuttet av. Hvis dette ikke skjer, ma du
slutte & bruke verktoyet og fierne batteriet fra verktayet.

+ Kontroller om avfall blokkerer bevegelsen. | den
forbindelse kan det veere ngdvendig & ta av
kjedetilgangsdekselet (11). Hvis problemet fortsatt er der
etter at verktgyet er montert pa nytt, leverer du det til et
autorisert verksted.

Sla pa og av

Advarsel! Ikke prov a lase eller feste en bryterutlgser i Pa-
stilling.

Av hensyn til din sikkerhet er dette verktoyet utstyrt med et
dobbelt brytersystem. Dette systemet hindrer at verktgyet
startes ved et uhell.

Sla pa (figur I)
Pass pa at du holder godt fast i handtakene, og trykk deretter
pa begge bryterutlgserne (7) for a sla pa enheten.

Sla av (fig. 1)
Slipp én av bryterne.

Merk: Begge bryterne ma veere aktivert for at produktet skal
kunne brukes.

Ikke tving verktayet fremover. La det gjgre arbeidet selv.
Det vil gjgre en bedre og tryggere jobb hvis det far bruke
hastigheten det er utformet for. Hvis du bruker for mye makt,
blir kjeden strukket.
Hvis sagkjeden (14) eller sverdet (3) setter seg fast:

« Skru verktgyet av.

« Fjern batteriet fra verktoyet.
Apne kuttet med kiler for & lzsne spennet pa styreskinnen.
Ikke prov a tvinge sagen fri. Start et nytt kutt.

Beskjare grener (figur J)
Undersgk at det ikke er noen lokale lover eller bestemmelser
som forbyr eller styrer beskjeering av tregrener.

« Kontroller at verktayet har nadd full hastighet fer du kutter.

« Hold verktoyet fast for & unnga mulig hopping eller
sidelengs bevegelser av verktgyet.

« Far verktoyet fremover med et lett trykk.

« Kutt alltid fra toppen og nedover. Pa den maten vil du
unnga a klemme kjeden (14).

« Ta bort grener som vist i figur |. Begynn med tuppen av
genen, og fiern grenen i logiske trinn ved a kutte av sma
deler.

« Ta verktoyet bort fra kuttet mens det kjerer med full
hastighet.

Vedlikehold
BLACK+DECKER-apparatet/-verktgyet med ledning/batteri
er laget for & brukes over lang tid med et minimum av
vedlikehold. For at den skal fungere tilfredsstillende over tid,
er det viktig & serge for riktig stell av verktgyet og regelmessig
renhold.
Advarsel! For du utfrer vedlikehold pa elektriskdrevet/
batteridrevet elektroverktay:
« Sla av apparatet/verktoyet og trekk ut stapselet.
« Eller sla av apparatet/verktoyet og fiern batteriet fra dette
hvis apparatet/verktgyet har separat batteripakke.
« Eller la batteriet ga helt tomt hvis det er innebygd, og sla
deretter av.
« Trekk ut laderen fra stikkontakten for du rengjer den.
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Laderen krever ikke annet vedlikehold enn regelmessig
rengjering.
Rengjer ventilasjonsapningene i apparatet/verktayet/laderen
jevnlig med en myk barste eller trr klut.
Rengjer motorhuset regelmessig med en fuktig klut. Ikke bruk
slipende eller Igsemiddelbaserte rengjgringsmidler.
Apne chucken regelmessig, og bank pa den for & fierne
eventuelt stov fra innsiden (hvis det er aktuelt).

Rengjering

« Tajevnlig bort kjedetilgangsdekselet (11) og fiern eventuelt
avfall som har satt seg fast.

+ Rengjer ventilasjonssporene regelmessig med en ren, tarr
malerkost.

« Rengjer verktoyet bare med mild sape og en fuktig klut.
La det aldri komme vaeske inn i verktayet og senk aldri
noen deler av verktayet ned i veeske.

Oljing
« Smer smgrepunktene (15) regelmessig, som angitt i figur
D.

Transport
« Transporter alltid verktayet med kigre lukket og lasen (5)
i last stilling.

Slipe kjeden

Hvis du vil ha best mulig ytelse fra verktayet, er det viktig
a holde kjedetennene skarpe. Du finner mer informasjon
om dette i skjerpesettet. For dette anbefaler vi at du kjgper
BLACK+ DECKER slipesett for kjiedesager A6039 (fas

hos autoriserte BLACK+ DECKER-serviceverksteder og
forhandlere).

Skifte utslitte sagkjeder

Nye sagkjeder kan fas hos forhandlere og autoriserte
BLACK+DECKER-serviceverksteder. Bruk alltid originale
reservedeler.

Kjedeskarphet
Sagetennene pa kjedet vil bli sleve med én gang hvis de
bergrer bakken eller en spiker under bruk.

Sagkjedestramming
Sjekk sagkjedestrammingen regelmessig.

Hva som skal gjeres hvis kjedesagen ma repareres
Dette verktayet oppfyller relevante sikkerhetskrav.
Reparasjoner ma bare utferes av en kvalifisert person som
benytter originale reservedeler, ellers kan det veere sveert
farlig for brukeren. Vi anbefaler at du oppbevarer denne
bruksanvisningen pa et sikkert sted.

Lagring

Nar verktoyet ikke skal brukes pa flere maneder, smarer du
alle metalldeler med olje. Det beste er & ha batteriet (6) koblet
til laderen.

Fortsett som falger:

o Lad batteriet (6) fullstendig.

« Fjern batteriet (6) fra verktoyet.

« Oppbevar verktayet og batteriet (6) pa et sikkert og tert
sted. Oppbevaringstemperaturen ma alltid veere mellom
+5°C og +40°C. Plasser battertiet (6) pa et plant sted.

« Far du bruker verktoyet etter lang tids oppbevaring, lader
du batteriet (6) fullstendig igjen.

Miljovern

Produkter og batterier inneholder materialer som kan
gjenbrukes eller gjenvinnes for a redusere behovet for nye
ramaterialer.

Vennligst lever elektrisk utstyr og batterier til gjenbruk i
henhold til lokale forskrifter. Mer informasjon finner du pa
www.2helpU.com.

Separat avfallshandtering. Produkter og batterier
merket med dette symbolet skal ikke kastes
sammen med normalt husholdningsavfall.

Tekniske data

BDALLI18
Spenning Ve 18
Kjedehastighet (uten belastning) | min* 19
Maksimal kuttediameter mm 100
Vekt kg 31
Batteri BL2018
Spenning Ve 18
Kapasitet Ah 2,0
Type Li-lon
Lader 906349** TYPE 1
Inngangsspenning | Vi, 200-240
Utgangsspenning Ve 8-20
Utgangsstrem mA 1000
Omtrentlig ladetid h 2

Garantert lydtrykkniva malt i henhold til EN60745:

LpA (lydtrykk) 85 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)

LwA (lydeffekt) 95 dB(A), usikkerhet (K) 2,3 dB(A)
LwA (garantert lydeffekt) 97 dB(A)
Totale vibrasj fra tre retninger) k i

med EN 60745:

Kutting av nylig felt blgtt tre (ah) = 4,9 m/s?, usikkerhet (K) = 1,5 m/s?
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EU-samsvarserklaering

ce

MASKINDIREKTIVET
DIREKTIV FOR UTEND@RSST@Y
BDALLI18 - Alligator™ kutter
Black & Decker erkleerer at disse produktene, som er
beskrevet under “Tekniske data”, er i samsvar med:
EN 60745-1:2009 + A11:2010
Disse produktene er ogsa i samsvar med direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU og 2011/65/EU.

Hvis du @nsker mer informasjon, kan du kontakte Black
& Decker pa adressen under eller se baksiden av
bruksanvisningen.

Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen av den tekniske
dokumentasjonen og gir denne erkleeringen pa vegne av
Black & Decker.

R. Laverick

Engineering Director

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannia

04/09/2018

Alligator™ kuttere er underlagt patent- og designsgknader i
Europa, USA og andre land over hele verden. ALLIGATOR er
et varemerke for Black & Decker Corporation.

Garanti

Black & Decker er trygg pa kvaliteten av produktene sine

og tilbyr en 24 maneders garanti fra kjgpsdato. Denne
garantierkleeringen kommer i tillegg til dine lovbestemte
rettigheter og er ikke i konflikt med disse. Garantien er gyldig
innen omradene tilhgrende medlemslandene i den Europeiske
Union (EU) og det Europeiske Frihandelsomradet (EFTA).

For & ta garantien i bruk ma kravet veere i samsvar

med kjgpsbetingelsene fra Black&Decker og du ma

vise kjgpskvittering til forhandleren eller til et autorisert
serviceverksted. Betingelsene for Black&Deckers 2 ars garanti
og adressen til din neermeste autoriserte serviceverksted

kan du finne pa internett under www.2helpU.com, eller ved a
kontakte ditt lokale Black & Decker kontor, adressen er angitt i
denne bruksanvisningen.

Besgk vare nettsider pa www.blackanddecker.no for a
registrere ditt nye Black & Decker-produkt og for & fa
informasjon om nye produkter og spesialtilbud.

(Overseettelse af de oprindelige
instruktioner)

Tilsigtet brug

Din BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ kapsav er
konstrueret til beskeering af grene pa treeer, savning af
nedfaldne grene og savning af mindre keevler pa 25 mm il
100 mm i diameter, mens brugeren star pa jorden. Veerktejet
er kun beregnet til privat brug.

Sikkerhedsinstruktioner

Generelle sikkerhedsadvarsler vedrgrende
elvaerktej

A

Advarsel! Las alle sikkerhedsadvarsler og
alle instruktioner. Hvis nedenstaende advarsler
og instruktioner ikke fglges, er der risiko for
elektrisk sted, brand og alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.
Begrebet “elveerktej’, der benyttes i nedenstaende advarsler,
henviser til netdrevet elvaerktej (med netledning) eller
batteridrevet elveerktgj (uden netledning).

1. Sikkerhed i arbejdsomradet

a. Hold arbejdsomradet rent og ordentligt oplyst. Rodede
eller marke omrader giver anledning til ulykker.

b. Brug ikke elvaerktej i eksplosive omgivelser, f.eks.
hvor der er braendbare vasker, gasser eller stov.
Elveerktej danner gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c. Hold barn og andre personer i narheden pa afstand,
nar der arbejdes med elvaerktgj. Distraktioner kan
medfare, at du mister kontrollen.

2. Elektricitet og sikkerhed

a. Elverktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
aldrig modificeres pa nogen made. Undlad at bruge
adapterstik sammen med (jordforbundet) elektrisk
veerktej. Umodificerede stik og dertil passende
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stad.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

c. Udsat ikke elvaerktej for regn, og brug det ikke, hvor
omgivelserne er vade. Hvis der treenger vand ind i et
elektrisk veerktej, @ges risikoen for elektrisk stod.

d. Pas p3, at ledningen ikke beskadiges. Brug aldrig
ledningen til at beere, trazkke varktojet eller treekke
det ud af stikkontakten. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger risikoen
for elektrisk stad.
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e.

Hvis elvaerktej benyttes i det fri, skal der benyttes en
forlaengerledning, som er godkendt til udenders brug.
Brug af en ledning, der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Brug en stremkilde med fejlstromsrele, hvis det er
nedvendigt at anvende elveerktgj pa fugtige steder.
Ved at benytte en fejlstramsafbryder reduceres risikoen
for elektrisk stgd.

3. Personsikkerhed
a. Var opmarksom, hold gje med, hvad du laver og

brug elvaerktgjet fornuftigt. Betjen ikke vaerktgjet, hvis
du er treet, pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaeerksomhed under anvendelse af et
elektrisk vaerktej kan forarsage alvorlige kvaestelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Bar altid
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, sasom stavmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller hgrevaern,
brugt nar omsteendighederne foreskriver det, reducerer
omfanget af personskader.

Treef forholdsregler, sa utilsigtet start ikke er mulig.
Kontrollér, at afbryderkontakten star pa slukket, inden
veerktgjet tilsluttes stromkilden ogleller batteriet,
samles op eller baeres. Nar elektrisk veerktej baeres med
fingeren pa kontakten eller tilsluttes, nar kontakten er
teendt, giver det anledning til ulykker.

Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggle, inden
elvaerktojet startes. En skruenggle eller anden nagle, der
bliver siddende pa en roterende del af elektrisk veerktgj,
kanforarsage kveestelser.

Straek dig ikke for langt. Hold hele tiden en god
fodstilling og balance. Dette udger at du har bedre
kontrol over det elektriske vaerktgj, nar uventede
situationer opstar.

Brug egnet arbejdstgj. Baer ikke last toj eller smykker.
Hold dit har, tej og handsker vak fra bevagelige dele.
Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget i
bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Anvendelse af stavopsamlingsudstyr kan
begraense farer forarsaget af stov.

Lad ikke kendskab fra hyppig brug af vaerktgjer gere
dig uforsigtig og fa dig til at ignorere principperne for
veerktejssikkerhed. En uforsigtig handling kan forarsage
alvorlig personskade pa en brgkdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elvaerktej

Overbelast ikke elvaerktgjet. Brug det vaerktej, der er
bedst egnet til det arbejde, der skal udferes. Veerktgjet
vil klare opgaven bedre og mere sikkert med den ydelse,
som det er beregnet til.

. Brug ikke elvaerktgjet, hvis afbryderkontakten er

defekt. Alt elektrisk vaerktej, der ikke kan kontrolleres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

. Traek stikket ud af stikkontakten og/eller batteriet

inden indstilling, tilbehersudskiftning eller opbevaring
af elvaerktejet. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
veerktgjet startes utilsigtet.

. Opbevar ubenyttet elvaerktej uden for berns

raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med elvarktojet, eller som ikke har st denne
vejledning, benytte maskinen. El-veerktgj er farligt i
heenderne pa personer, som ikke er instrueret i brugen
deraf.

. Elvaerktej skal vedligeholdes. Kontroller, om

bevagelige dele er skave og ikke sidder fast, og om
delene er braekket eller beskadiget, sa elvaerktejets
funktion pavirkes. Hvis det elektriske veerktej er
beskadiget, skal det repareres for brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt veerktej.

Hold skareverktaj skarpt og rent. Ordentligt
vedligeholdt skeereveerktej med skarpe skeerekanter har
mindre tilbgjelighed til at binde og er lettere at styre.

. Brug elveerktojet, tilbehgret, indsatsveerktej osv. i

overensstemmelse med disse instruktioner under
hensyntagen til arbejdsforholdene og arbejdet, der
skal udferes med varktgjet. Brug af elektrisk veerktgj il
andre opgaver end dem, det er beregnet til, kan resultere i
en farlig situation.

. Hold handtagene og handtagsfladerne terre, rene og

fri for olie og fedt. Glatte handtag og handtagsflader
giver ikke en sikker handtering og kontrol af veerktejet i
uventede situationer.

. Brug og pleje af batterivaerktej
. Genoplad kun med den oplader, som producenten har

angivet. En oplader, der passer til en type batteripakke,
kan udggre en risiko for brand, nar den bruges til en
anden type.

. Elvaerktej ma kun bruges med batteripakker, der er

beregnet hertil. Brugen af andre batteripakker kan
medfere personskade og brand.

. Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes pa

afstand af andre metalgenstande, f.eks. papirclips,
menter, nggler, sem, skruer og andre sma
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
de to poler. Kortslutning af batteriet kan forarsage
forbreendinger eller brand.

. Under grove forhold kan vaske sive ud fra batteriet;

undga kontakt. Hvis der opstar kontakt ved et uheld,
skyl med vand. Hvis vaske kommer ind i gjnene, seg
omgaende legehjelp. Vaeske, der siver ud fra batteriet,
kan fremkalde irritationer eller forbreendinger.
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e. Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

f. Udsat ikke en batteripakke eller et vaerktgj for ild eller
for hgj temperatur. Eksponering for ild eller temperatur
pa over 130°C kan forarsage eksplosion.

g. Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturinterval, der er specificeret i
instruktionerne. En forkert opladning eller opladning
uden for det specificerede interval kan beskadige batteriet
og @ge risikoen for brand.

6. Service

a. Folg alle opladningsinstruktioner, og undlad at oplade
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er specificeret i
instruktionerne. En forkert opladning eller opladning
uden for det specificerede interval kan beskadige batteriet
og @ge risikoen for brand.

b. Beskadigede batteripakker ma aldrig serviceres.
Service af batteripakker ber kun udferes af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elvaerktgj

Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler for
Alligator™ kapsave.

Advarsel! Brug aldrig veerktejet over skulderhgjde. Sta altid
pa en sadan made, at du er i sikkerhed for faldende grene og
lgsdele.

Advarsel! Brug ikke dette veerktgj til feeldning af traeer.

« Hold kun fast i elvaerktgjet ved hjelp af de isolerede
handtagsflader, nar der skal saves i emner, hvor
skarevarktojet kan bergre skjulte ledninger eller sit
eget kabel. Ved kontakt med en strgmfgrende ledning
bliver elveerktgjets blotlagte metaldele ogsa stremfarende,
sa brugeren far sted.

« Hold altid enhver krops- og bekledningsdel borte fra
savkaden. For du starter veerktgjet, skal du sikre dig,
at savkeeden ikke er i kontakt med noget. Fa sekunders
uopmeerksomhed ved brugen af veerktgjet kan medfere,
at dit tgj eller din krop kommer i kontakt med savkeeden.
Hold veerktgjet foran dig, og veer opmeerksom pa
savkaedens position, iseer hvis der saves grene teet ved
jorden.

« Planlag pa forhand en sikker undvigerute fra
grene og tredele. Kontroller, at undvigeruten er
fri for hindringer, der kan forhindre eller hamme
bevaegelsesfrihneden. Husk, at vadt grees og nyskaret
bark er glat.

*

*

Var opmarksom pa den retning, grene kan falde

i. Tag alle forhold, som kan pavirke faldretningen, i

betragtning, herunder:

« Den tilsigtede falderetning.

« Grenens naturlige heeldning.

« En usedvanligt tung stammestruktur eller forradnelse.

o Treeer i omgivelserne og hindringer inkl. el-ledninger
over hovedhgjde.

« Vindhastighed og -retning.

Sikkerhedsafstanden mellem en gren, der skal

skeres ned, og omkringstaende personer, bygninger

og andre genstande skal vaere mindst 2 1/2 gange

grenens langde. Omkringstaende personer, bygninger

eller genstande inden for denne afstand risikerer at blive

ramt af den nedfaldende gren.

Ved savning i en stammedel, der star under spanding,

skal du vaere opmarksom pa eventuel tilbagefjedring.

Nar speendingen i treefibrene frigives, kan den fiedrende

stammedel ramme brugeren og/eller bringe veerktgjet ud

af kontrol.

Brug altid egnet sikkerhedsudstyr som f.eks. skridsikkert

fodtgj, beskyttelseshjelm, sikkerhedsbriller, hgreveern og

handsker, nar der arbejdes med veerktojet.

Der skal altid veere en person i neerheden (men i sikker

afstand), hvis der skulle ske et uheld.

Forsag ikke at betjene veerkigjet, hvis du er oppe i et tree,

star pa en stige eller star pa anden ustabil understgttelse.

Hold hele tiden en god fodstilling og balance.

Hold godit fast i veerktgjet med begge haender, nar

motoren karer.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede

handtag er glatte og kan forarsage, at du mister kontrollen

over maskinen.

Lad ikke den kerende keede komme i kontakt med

genstande ved spidsen af sveerdet.

Serg for, at savkeeden altid har den rette spaending.

Kontroller keedespaendingen regelmaessigt med motoren

standset og ledningen trukket ud af stikkontakten.

Pabegynd og genoptag kun savningen, nar keeden

bevaeger sig med maksimal hastighed.

Pas pa grene, der flytter sig, eller andre krefter, der kan

lukke savsporet og klemme eller falde ind i kaeden.

Udvis stor forsigtighed ved genoptagning af savning i et

gammelt savspor. Las spidserne pa den nederste kaebe

fast i treeet, og lad keeden na fuld hastighed, for der

fortseettes med savningen.

| tilfeelde af anvendelse af dette veerktj til formal, der

ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der

opsta farlige situationer. Sav kun i tree. Anvend ikke dette

veerktgj il formal, det ikke er beregnet til - for eksempel -

Anvend ikke veerktgjet til savning i plastic, murveerk eller

byggemateriale, der ikke er af tree.
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« Hvis fremmediegemer seetter sig fast i afskeermningen
eller veerktgjet, skal arbejdet afbrydes, batteriet tages ud
og fremmedlegemet fiernes.

« Slidte keeder og sveerd skal udskiftes.

« Anvend kun udskiftningssvaerd og -kaeder, som er
godkendt af producenten.

Tilbageveerende risici

Der kan opsta yderligere, tilbageveerende risici under brugen
af apparatet, som muligvis ikke behandles i de vedlagte
sikkerhedsadvarsler. Disse risici kan opsta pga. forkert
anvendelse, langvarig brug etc.

Selv ved overholdelse af relevante sikkerhedsforskrifter og
anvendelse af sikkerhedsudstyr kan visse tilbageveerende
risici ikke undgas. Disse omfatter:

« Tilskadekomst forarsaget af bergring af roterende/
bevaegelige dele.

« Tilskadekomst forarsaget af udskiftning af dele, klinger
eller tilbehgr.

« Tilskadekomst forarsaget af langvarig brug af et apparat.
Husk at holde pause jeevnligt ved brug af et apparat i
leengere tid.

« Horenedseettelse.

« Sundhedsrisici forarsaget af indanding af stev, der
genereres ved brug af dit apparat (eksempel: arbejde med
tree, iseer eg, beg og MDF.)

Vibration

De angivne veerdier for udsendelse af vibration opfert under
de tekniske data og overensstemmelseserkleeringen er malt
i henhold til standardtestmetoden anfert i EN 60745 og kan
bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Den
angivne vibrationsemissionsveerdi kan ogsa bruges som en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

Advarsel! Veerdien for vibrationsemission ved faktisk brug
af elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi afhaengig
af maden, veerktejet anvendes pa. Vibrationsniveauet kan
overstige det angivne niveau.

| vurderingen af eksponeringen for vibration med henblik

pa fastseettelse af sikkerhedsforanstaltninger som kraevet i
2002/44/EF til beskyttelse af personer, der jeevnligt anvender
elveerktgj i deres arbejde, skal der tages hensyn til de faktiske
betingelser under brugen, og maden veerktejet bruges pa,
herunder alle arbejdscyklussens elementer, f.eks. perioder,
hvor veerktgjet er slukket, og hvor det kerer i tomgang, tillige
med startperioderne.

Markater pa verktojet
Veerktgjet er forsynet med falgende piktogrammer sammen
med en datokode:

Advarsel! Brugeren skal leese
brugervejledningen for at reducere risikoen
for tilskadekomst.

Anvend ikke saven under vade forhold, og
udsaet den ikke for regn.

Beer altid beskyttelsesbriller.

Beer altid hgreveern.

Veer opmeerksom pa faldende genstande

PPee® ®

Personer i naerheden skal holdes pa
afstand

]

Anvend ikke stiger

Kontrollér keedestramningen som beskrevet
i denne vejledning for hver 10 minutters
brug, for at sikre, at saven er sikker i

brug, og juster til en afstand pa 3 mm

som pakreevet. Smar kaeden for hver 10
minutters brug.

Advarsel! Rer ikke savkaeden ved
spanudgangen

Keedens omlgbsretning.

Direktiv 2000/14/EF garanteret lydeffekt.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for batterier og
opladere

Batterier

« Forsgg aldrig at abne den af en eller anden grund.

« Batteriet ma ikke udsaettes for fugt.

« Batteriet ma ikke udsaettes for varme.

« Opbevar ikke batterier pa steder, hvor temperaturen kan
overstige 40°C.

Foretag kun opladning ved omgivelsestemperaturer

mellem 10°C og 40°C.

« Brug kun den oplader, der fulgte med apparatet/veerktgjet,
til opladning. Brug af den forkerte oplader kan medfare
elektrisk stad eller overophedning af batteriet.

« Folg ved bortskaffelse af batterier vejledningen i afsnittet
“Miljg”.

*
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« Undga at beskadige/deformere batteripakken ved at
punktere den eller sla pa den, da dette kan forarsage
risiko for tilskadekomst eller brand.

« Beskadigede batterier ma ikke oplades.

Under ekstreme forhold kan der forekomme
batterileekage. Nar du bemarker vaske pa batterierne,
skal du omhyggeligt terre vaesken af med en klud. Undga
kontakt med huden.

I tilfaelde af kontakt med hud eller gjne skal nedenstaende
instruktioner folges.

Advarsel! Batterivasken kan forarsage personskader
eller materielle skader. | tilfelde af kontakt med huden
skylles straks med vand. Seg lage, hvis der opstar
redme, smerte eller irritation. Skyl straks med rent vand,
og sog lage i tilfeelde af kontakt med gjnene.

Opladere

Advarsel! Opladeren er udviklet til en specifik spending.
Kontroller altid, at netspandingen svarer til spandingen
pa typeskiltet.

Advarsel! Forsgg aldrig at erstatte opladerenheden med

et almindeligt netstik.

« Brug kun din BLACK+DECKER oplader til at oplade
batteriet i det apparat/veerktej, som den blev leveret
sammen med. Andre batterier kan eksplodere og
forarsage kvaestelser og materielle skader.

« Forsgg aldrig at oplade ikke-genopladelige batterier.

+ Huvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af
producenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-
veerksted, sa farlige situationer undgas.

Opladeren ma ikke udseettes for fugt.

Opladeren ma ikke &bnes.

Undersgg ikke opladeren.

Opladeren skal ved opladning anbringes et sted med god
udluftning.

* 6 o o

Etiketter pa opladeren (felger ikke med
GKC1000LB)
Opladeren er forsynet med folgende advarselssymboler:

Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

Lees brugervejledningen, for veerktojet tages i
brug.

Elektricitet og sikkerhed

Opladeren er dobbelt isoleret. Derfor er en
D jordledning ikke ngdvendig. Kontroller altid,
at netspaendingen svarer til speendingen
pa typeskiltet. Forsgg aldrig at erstatte
opladerenheden med et almindeligt netstik.

« Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af
producenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-
veerksted, sa farlige situationer undgas.

Funktioner

. Qverste kaebe

. Nederste kaebe

Sveerd

. Smereafdeekning

Smaeklas

. Batteri (falger ikke med GKC1000LB)

. Afbryderaktuatorer

. Spanudgang

. Oplader (falger ikke med GKC1000LB)
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Enhed

Advarsel! Tag batteriet (6) ud af veerktgjet inden det samles.

Istning og udtagning af batteriet (fig. A)

o Seet batteriet (6) i ved at anbringe det, sa det flugter med
holderen i veerktgjet. Skyd batteriet (6) ind i holderen, og
skub mod det, indtil batteriet (6) gar i indgreb.

« Tryk pa udlgserknappen (18), og treek samtidigt batteriet
(6) ud af holderen for at tage batteriet (6) ud.

Abning af handgrebene (fig. B)
« Skub lasen (5) tilbage, og treek handtagene fra hinanden
for at abne handgrebene.
« Luk handgrebene, og skub lasen (5) fremad til last position
efter brug. Handgrebene skal veere last under transport og
opbevaring.

Justering af keedens spanding (fig. C)

Advarsel! Kontroller, at veerktgjet er slukket, og at batteriet er
taget ud, inden keedens spaending justeres, eller der foretages
anden justering.

Advarsel! Svaerdet og savkaeden kan veere varme efter brug.
Lad dem kele af inden justeringen.

| leveringstilstanden er produktet samlet. Vi anbefaler dog
inden brug at kontrollere speaendingen pa savkeeden (14)

og fastgarelsesboltene pa skjoldet. Foretag om ngdvendigt
justeringer.

Kontrol og justering af kaedens spanding (fig. C)
Savkeedens (14) spaending justeres ved at lgsne de to bolte,
der holder skjoldet fast (12), vha. skruengglen (13), hvorved
keedejusteringsenheden skubber svaerdet (3) ud, og den
korrekte spaending indstilles. Spaend de to fastgarelsesbolte
(12) fast igen, sa de sidder ordentligt fast.

Kontroller, at den korrekte spaending er indstillet, ved at
treekke i savkaeden (14). Spaendingen er i orden, hvis
savkaeden springer tilbage efter af veere trukket 3 mm fri af

sveerdet.
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Der ma ikke vaere nogen "nedbgijning” mellem svaerdet (3) og
savkeeden (14) pa undersiden.

Bemark: Savkaden ma ikke overspandes, da det vil
medfare kraftig slitage og forkorte sveerdets og savkeedens
levetid. Dette vil desuden medfare forringet ydeevne fra
produktet.

Bemark: Nar saven bruges for forste gang, og hvis
savkaeden er ny, skal spaendingen kontrolleres ofte, da nye
savkaeder vil streekke sig en smule.

Udskiftning af savkaden og svardet

Efter lang tids brug kan det veere ngdvendigt at udskifte
savkeeden (14) og/eller sveerdet (3). Der ma kun anvendes
reservedele anbefalet af Black & Decker.

Afmontering af savkaden og svardet (fig. C og D)

Anvend altid beskyttelseshandsker ved montering

@ og afmontering af savkeeden (8). Savkaeden er
skarp, og man kan skeere sig pa den, selv om den
ikke karer.

Advarsel! Sveerdet og savkeeden kan veere varme efter

brug. Lad dem kele af far udskiftningen.

« Anbring veerktgjet pa en stabil overflade.

+ Drej de to fastgeringsbolte (12) i retning mod uret vha.
den medfelgende skruenggle (13), og fiern dem helt.

« Fjern skjoldet over kaeden (11).

« Satlasen (5) i oplast position, abn handgrebene, og treek
den pverste kaebe (1) tilbage.

o Traek sveerdet (3) tilbage, og laft derefter savkaeden (14)
ud af sporet i svaerdet. Keeden kan derefter tages af
enheden.

o Svaerdet (3) kan derefter vinkles op og tages af.

Samling af svaerdet og savkaden (fig. E og F)
Advarsel! Anvend altid beskyttelseshandsker ved montering
og afmontering af savkaeden. Savkaeden er skarp, og man
kan skeere sig pa den, selv om den ikke kerer.

« Sorg for, at arbejdet udferes pa et stabilt underlag.

« Seetlasen (5) i oplast position, abn handgrebene, og treek
den gverste kaebe (1) tilbage.

o Seet sveerdet (3) ind i abningen imellem kaedestrammeren,
o0g anbring det ud for svaerdets lokaliseringsanordning,
hvorefter sveerdet (3) vinkles ned, idet det sikres, at
placeringen er korrekt.

« Anbring savkaeden (14) omkring sveerdets forside (3).

o Treek sveerdet (3) og savkaeden (14) tilbage, idet keeden
fgres ind i sporet i sveerdet (3) og derefter over tandhjulet
(16), sa teenderne kommer til at sidde korrekt pa
tandhjulet.

« St skjoldet (11) pa plads over kaeden, og spaend
fastgeringsboltene (12), sa de sidder ordentligt fast.

+ Kontroller, at savkaeden (14) sidder rigtigt i forhold til

Smering (fig. G)

« For farste ibrugtagning og for hver 10 minutters brug skal
produktet smares med den foreskrevne keedeolie. (Kat.-nr.
AB027) Abn smareafdaekningen (4), og szt flaskens
studs ind i oliepafyldningshullet (15). Tryk en enkelt gang
pa flasken for at afgive olie.

« Dette bor afhaengigt af savehastigheden og treeets type
veere tilstraekkeligt til omkring 10 minutters savearbejde.

Hullet farer olien gennem savkeeden til sveerdet (3), og hvis
der kommer for meget olie i veerktgjet, kan olien begynde at
dryppe fra veerktejet omkring keebeomradet. Dette er normalt
og ingen grund til bekymring.

Anvendelse

Opladning af batteriet (fig. H)

Advarsel! Oplad ikke batteriet ved omgivelsestemperaturer
pa under 10°C eller over 40°C. Den anbefalede
opladningstemperatur er ca. 24°C.

Bemaerk: Opladeren oplader ikke en batteripakke, hvis
celle-

temperaturen er under ca. 0°C eller over 40°C. Batteriet
ber blive siddende i opladeren, som automatisk begynder
opladningen, nar batteriet opvarmes eller afkales.

o Sat batteriet (6) i opladeren (9) for at lade det op.
Batteriet passer kun i opladeren pa én made. Tving dem
ikke.

Kontroller, at batteripakken er sat helt ned i opladeren (9).
Tilslut opladeren (9), og teend pa stikkontakten.
Ladeindikatoren (19) begynder at blinke (langsomt).
Opladningen er afsluttet, nar ladeindikatoren (19) lyser
konstant grant.

LED’en begynder at blinke grnt (opladning), nar
opladeren en gang imellem “efterfylder” batteriet.

« Ladeindikatoren (19) lyser, sa leenge batteripakken
befinder sig i en oplader (9), der er tilsluttet il
forsyningsnettet.

Afladede batterier ber oplades inden for 1 uge. Batteriets
levetid reduceres kraftigt, hvis batteriet opbevares i afladet
tilstand.

* & o o0

*

Lad batteriet blive siddende i opladeren

Du kan lade batteripakken sidde i laderen med teendt LED, s&
leenge det gnskes. Opladeren holder batteripakken frisk og
helt opladet.

Fejlsegning pa opladeren
Hvis opladeren registrerer et svagt eller beskadiget batteri,
blinker ladeindikatoren redt i hurtige intervaller. Udfer
folgende:

o Set batteriet (6) i igen.

markeringerne pa veerktojet.
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« Hvis ladeindikatoren (19) fortseetter med at blinke hurtigt
rodt, skal du bruge et andet batteri til at kontrollere, om
opladningen sker korrekt.

« Hvis det andet batteri lades korrekt, er det oprindelige
batteri defekt og skal indleveres til genbrug pa et
servicecenter.

« Hvis det andet batteri giver samme fejlvisning som
det oprindelige, skal laderen testes pa et autoriseret
servicecenter.

Bemark: Det kan tage op til 60 minutter at konstatere, at
batteriet er defekt.

Hvis batteriet er for varmt eller koldt, blinker lysdioden
radt skiftevis hurtigt og langsomt med et blink ved hver
frekvens, hvorefter sekvensen gentages.

Klargering

« Renger apparatet regelmaessigt som beskrevet i afsnittet
om vedligeholdelse, og veer iseer opmeerksom pa
indersiden af skjoldet (11).

« Den nederste keebe (2) og den gverste keebe (1) skal
lukke sammen, hvis et af handtagene slippes, eller nar
grenen, der saves i, er savet igennem. Hvis dette ikke
sker, skal anvendelsen af veerktgjet straks afbrydes, og
batteriet tages af veerktgjet.

« Kontroller, om bevaegelsen blokeres af fremmediegemer.
Her kan det veere ngdvendigt at fierne skjoldet (11). Hvis
problemet fortsat er til stede efter samling af veerktgjet,
skal veerktgjet indleveres til et autoriseret veerksted.

Sadan taendes og slukkes varktojet

Advarsel! Forsgg aldrig at lase eller fastgere en
afbryderaktuator i den teendte position.

Af sikkerhedsmaessige hensyn er veerktgjet udstyret med et
dobbelt afbrydersystem. Dette system forhindrer utilsigtet start
af veerktgjet.

Sadan tendes varktojet (fig. )
Serg for at have godt fat i handtagene, og tryk derefter pa
begge afbryderaktuatorer (7) for at teende apparatet.

Sadan slukkes verktgjet (fig. I)
Slip en af afbryderne.
Bemarkninger: Begge afbrydere skal aktiveres, for at
produktet kan bruges.
Overbelast ikke veerktajet — lad veerktejet gare arbejdet.
Veerktgjet arbejder bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til. Overdreven kraftanvendelse vil straekke
savkeden.
Hvis savkaeden (14) eller sveerdet (3) kommer i klemme:
o Sla stremmen fra.
o Tag batteriet af veerktgjet.

Abn snittet med kiler for at fieme belastningen fra svaerdet.
Forsag ikke at rykke eller vride saven fri. Sav igen et nyt sted.

Beskaring af grene (fig. J)
Undersag, om lokale vedteegter eller bestemmelser forbyder
eller fastleegger tidsgraenser for beskaering af traeer.
« Lad veerktojet kere ved fuld hastighed, for der saves.
« Hold godt fast i veerktgjet for at undga pludselig hoppen
eller sideveerts bevaegelse af vaerktgjet.
« Veerktgjet skal fares med et let tryk.
o Skeer altid nedad oppefra. P& den made undgas det, at
savkaeden bliver klemt fast (14).
« Fjern grenene som vist i figur |. Start ved spidsen af
grenen, og afkort den i logiske trin, lidt ad gangen.
« Fjern veerktgjet fra snittet, mens det kerer med fuld
hastighed.

Vedligeholdelse

Dit BLACK+DECKER-apparat/veerktaj med eller uden
ledning er beregnet til brug gennem lang tid med et minimum
af vedligeholdelse. Vedvarende tilfredsstillende funktion

er afheengig af, om apparatet plejes korrekt og rengeres
regelmaessigt.

Advarsel! For udfarelse af nogen form for vedligeholdelse pa
elveerktej med/uden ledning:

« Sluk, og tag apparatets/veerktgjets stik ud af stikkontakten.

« Eller sluk og fiern batteriet fra apparatet/veerktgjet, hvis
det har en separat batteripakke.

o Eller aflad batteriet helt, hvis det er indbygget, og sluk
derefter.

« Treek opladeren ud af stikkontakten, fgr den rengares.
Opladeren kraever ingen vedligeholdelse, men skal
renggres jeevnligt.

Renger jeevnligt apparatets/veerktajets/laderens
ventilationshuller med en blad barste eller en tor klud.
Renggr med jeevne mellemrum motorhuset med en fugtig
klud. Der ma ikke bruges skuremidler eller renggringsmidler
baseret pa oplgsningsmidler.

Abn jeevnligt patronen, og bank pa den for at fierne indvendigt
stav (hvis monteret).

Rengering
« Tag jeevnligt skjoldet (11) af, og fiern eventuelle

fremmedlegemer, der har sat sig fast.

« Renger regelmaessigt ventilationsabningerne med en ren,
ter pensel.

« Brug kun en mild saebe og en fugtig klud til rengering af
veerktojet. Lad aldrig veeske treenge ind i veerktgjet, og
nedsaenk aldrig nogen del af veerktojet i veeske.

Smering
+ Smar regelmaessigt smarepunkterne (15), som det
fremgar af fig. D.
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Transport
« Transporter altid veerktejet med keeberne lukket og lasen
(5) i last position.

Slibning af savkaden

Hvis veerktajet skal yde sit bedste, er det vigtigt at holde
teenderne pa savkeeden skarpe. Slibevejledningen findes pa
slibeseettet. Til dette formal anbefaler vi BLACK+DECKER
slibesaet til savkeeder A6039 (fas hos BLACK+DECKER-
forhandlere og andre udvalgte forhandlere).

Udskiftning af slidte savkader
Udskiftningssavkeeder fas i detailhandelen eller hos
BLACK+DECKER-forhandlere. Brug altid originale
reservedele.

Savkadens skarphed
Skeerene pa savkaeden bliver gjeblikkeligt sleve, hvis de
bergrer jorden eller et sem under savning.

Savkadens stramning
Kontroller regelmaessigt savkeedens stramning.

Hvad du skal gere, hvis kadesaven skal repareres
Dette veerktgj overholder de relevante sikkerhedsforskrifter.
Reparationer ma kun foretages af en kvalificeret person, som
bruger originale reservedele. | modsat fald kan der opsta
betydelig fare for brugeren. Vi anbefaler, at du opbevarer
denne brugsanvisning et sikkert sted.

Opbevaring

Hvis veerktgjet ikke skal bruges i en periode pa flere maneder,
skal metalkomponentere aftgrres med olie. Det bedste er at
lade batteriet (6) forblive tilsluttet opladeren.

Fortsat som falger:

« Oplad batteriet helt (6).

« Tag batteriet (6) af veerktgjet.

« Opbevar veerktejet og batteriet (6) pa et sikkert og tert
sted. Opbevaringstemperaturen skal ligge imellem +5°C
og +40°C. Anbring batteriet (6) pa en jeevn overflade.

« Oplad batteriet (6) helt igen, inden veerktgjet tages i brug
efter laengere tids opbevaring.

Miljobeskyttelse

E Seerskilt bortskaffelse. Produkter og batterier
kendetegnet med dette symbol ma ikke

™= bortskaffes med det normale husholdningsaffald.

Produkter og batterier indeholder materialer, der kan
genindvindes eller genanvendes, hvilket reducere
efterspargslen efter ravarer.

Genbrug venligst elektriske produkter og batterier i henhold til
nationale bestemmelser. Yderligere oplysninger findes pa

www.2helpU.com.

Tekniske data

BDALLI18
Spanding Ve 18
Kadehastighed (ubelastet) | min* 19
Maks. skarediameter mm 100
Vagt kg 31
Batteri BL2018
Spanding Ve 18
Kapacitet Ah 20
Type Li-lon
Oplader 906349** TYPE 1
Indgangsspznding Ve 200-240
Udgangsspanding Ve 8-20
Udgangsstromstyrke mA 1000
Ladetid ca. h 2

Garanteret lydtrykniveau malt i overensstemmelse med EN60745:

LpA (lydtryk) 85 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)
LwA (lydeffekt) 95 dB(A), usikkerhed (K) 2,3 dB(A)
LwA (garanteret lydeffekt) 97 dB(A)

le vaerdier for vibration (triaksial vek ) i henhold til
EN 60745:

Savning i nyfeeldet, bladt trae (ah) = 4,9 m/s?, usikkerhed (K) = 1,5 m/s?

EU-overensstemmelseserklaring

3

MASKINDIREKTIV

DIREKTIV OM ST@JEMISSION FRA MASKINER
TIL UDEND@RS BRUG
BDALLI18 - Alligator™ kapsav

Black & Decker erklzerer, at produkterne beskrevet under
“Tekniske data” er i overensstemmelse med:
EN 60745-1:2009 +A11:2010

Disse produkter er endvidere i overensstemmelse med direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU og 2011/65/EU.

Kontakt Black & Decker pa nedenstaende adresse eller se
vejledningens bagside for at fa yderligere oplysninger.
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Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af de tekniske
data og fremsaetter denne erkleering pa vegne af
Black & Decker.

R. Laverick

Direktar for maskinteknik

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannien

04/09/2018

The Alligator™ kapsaven er omfattet af patent- og
mensteranmeldelser i Europa, USA og andre lande verden

over. ALLIGATOR er et varemzerke tilhgrende Black & Decker

Corporation.

Garanti

Black & Decker star inde for kvaliteten af deres produkter
og tilbyder brugere en 24 méneders garanti fra kebsdatoen.
Garantien er et tilleeg til og pavirker pa ingen made

dine lovfeestede rettigheder. Garantien er gyldig inden

for medlemsstaterne af Den Europaeiske Union og Det
Europaeiske Frihandelsomrade.

For at kunne gere krav pa erstatning, skal dette udferes
i henhold til Black&Decker vilkar og betingelser, og det
er ngdvendigt at vise et kabsbevis hos saelgeren eller et
autoriseret veerksted.

Vilkarene og betingelserne for Black&Decker 2 ars garanti
og oplysninger om et autoriseret veerksted i nserheden

kan fas pa internettet hos www.2helpU.com, eller ved

at kontakte din lokale Black & Decker filial pa adressen,
som findes i denne vejledning. Besag venligst vores
websted www.blackanddecker.co.uk for at registrere dit nye
BLACK+DECKER produkt og modtage opdateringer om nye
produkter og specielle tilbud.

(Alkuperaisten ohjeiden k&annés) m

Kayttotarkoitus

BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ -oksatrimmeri on
tarkoitettu puiden oksien karsimiseen, pudonneiden oksien
katkaisemiseen ja pienten, halkaisijaltaan 25-100 mm:n
halkojen katkaisemiseen kayttdjan seistessad maassa. Taméa
tyokalu on tarkoitettu vain yksityisk&yttoon.

Turvallisuusohjeet

Séahkatyokalujen yleiset turvavaroitukset

A Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Alla olevien varoitusten ja ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Ohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” tarkoittaa
verkkokayttdisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla varustettuja)
ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Tyéalueen turvallisuus
. Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
huonosti valaistussa ymparistossa.

. Al4 kdyti sdhkotyokalua rajahdysalttiissa

ympéristossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalujen aiheuttamat kipinat voivat sytyttaa
polyn tai kaasut.

. Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkétyokalua

kayttaessasi. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi
aiheuttaa hallinnan menettamisen.

. Sahkoturvallisuus
a. Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.

Al koskaan tee pistokkeeseen mitdan muutoksia. Al
yhdistd maadoitettua sahkotyokalua jatkojohtoon.
Sahkdiskun vaara vahenee, jos pistokkeisiin ei tehda
muutoksia ja ne yhdistetaan vain niille tarkoitettuihin
pistorasioihin.

. Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten

putkia, lampdpattereita, liesia tai jaakaappeja. Voit
saada sahkoiskun, jos kehosi on maadoitettu.

. A3 altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.

Sahkotyokaluun meneva vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

. Al kisittele virtajohtoa kovakouraisesti. Al kanna

tyokaluja sahkojohdosta tai veda pistoketta
pistorasiasta sahkojohdon avulla. Pida séhkéjohto
kaukana kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista tai
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisagvat sahkoiskun vaaraa.
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e.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun séhkojohdon kayttdminen vahentaé sahkoiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on valttimatta kaytettava
kosteassa paikassa, kdyta vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtalahdettd. Tama vahentad sahkdiskun
vaaraa.

3. Henkiléturvallisuus
a. Ole valpas, keskity tyohon ja noudata tervetta jarkea

sahkotyokalun kiytossa. Ald kayta tata tyokalua
ollessasi vasynyt tai alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymisen
herpaantuminen hetkeksikin sahkdtyokalua kéytettdessa
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien
turvajalkineiden, kyparan ja kuulonsuojaimen kayttdminen
vahentaa henkildvahinkojen vaaraa.

Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd kytkin
on OFF-asennossa, ennen kuin liitat laitteen
virtaldhteeseen jaltai akkuun, nostat laitteen tai kannat
sitd. S&hkétyokalun kantaminen sormi virtakytkimella liséa
onnettomuusvaaraa.

Irrota mahdollinen s&ato- tai kiintoavain ennen kuin
kaynnistét sahkotyokalun. Sahkotydkalun pydrivaan
osaan kiinni jaanyt avain voi johtaa loukkaantumiseen.
Al4 kurkota. Huolehdi siit3, etta sinulla on koko ajan
tukeva jalansija ja hyva tasapaino. Nain voit hallita
sahkotyokalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
I0ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kadet loitolla liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

Jos tydkalun voi liittdd polynimuriin, tarkista, ettd
liitos on tehty asianmukaisesti ja etta laitteita
kéytetaan oikealla tavalla. Polyn ottaminen talteen voi
vahent&a pélyn aiheuttamia vaaroja.

. Vaikka kayttaisit usein tyokaluja ja sinulla olisi niista

hyva tuntemus, &la jata lukematta tyokalun
turvallisuusohjeita. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin jopa sekunnin murto-osassa.

Sahkotyokalujen kéytto ja hoito

Ala ylikuormita sahkétyokalua. Valitse
kayttotarkoituksen kannalta oikea sahkotyokalu.
Sahkotydkalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sit&
kéytetaan sille suunniteltuun kayttotarkoitukseen.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysdyttaa virtakytkimesta. Jos sahkétyokalua ei voi
hallita kytkimen avulla, se on vaarallinen ja se on
korjattava.

. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku laitteesta

ennen kuin suoritat satoja, vaihdat tarvikkeita tai
siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi. Nain voit
vahentad vahingossa k&ynnistymisen aiheuttaman
henkilévahingon vaaraa.

. Sailytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun

niité ei kaytetd. Al anna sahkotyokalua sellaisen
henkilon kayttoon, joka ei tunne sita tai joka ei ole
tutustunut tdhan kayttoohjeeseen. Sahkotydkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kéyttajien késissa.

. Hoida séhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti ja etteivat ne ole
puristuksessa. Tarkista myos, ettei tyokalussa ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat
vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. Jos havaitset
vaurioita, korjauta sahkotyokalu ennen niiden
kayttamista. Huonosti kunnossapidetyt sahkotyokalut
aiheuttavat onnettomuuksia.

Pida leikkausterét terdvind ja puhtaina. Kunnossa
pidettyjen leikkaavia teravia reunoja sisaltavien tyokalut
todennakaisyys jumiutua vahenee, ja niita on helpompi
hallita.

. Kéyta séhkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoteria yms.

naiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in huomioon
tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Jos
sahkotyokalua kaytetadn naiden ohjeiden vastaisesti, voi
syntya vaaratilanne.

. Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja

rasvasta. Liukkaat kahvat ja kadensijat estavat tyokalun
turvallisen kasittelyn ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

. Akkutydkalun kaytto ja huolto
. Lataa akku vain valmistajan maarittelemalla laturilla.

Laturi, joka on sopiva yhden tyyppiselle akulle, voi
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sita kaytetaan toisen
tyyppiselld akulla.

. Kéyta sédhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen

sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen
akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

. Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten

paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. Kennon
pinteiden oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

. Vadrin kytetyst akusta voi vuotaa nestetts. Al

kosketa sitd. Jos nesteen kanssa joutuu kosketuksiin,
huuhtele vedelld. Jos nestetté joutuu silmiin, hakeudu
liséksi ladkarin hoitoon. Akusta roiskunut neste saattaa
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

. Akkua tai tyokalua ei saa kayttaa, jos siind on

vaurioita tai sitd on muunneltu.




Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat johtaa
odottamattomiin tilanteisiin ja vaarana ovat tulipalo,
rajahdys ja henkilévahingot.

f. Suojaa akku ja tyokalu tulelta ja liian korkeilta
lampatiloilta. Se voi rajahtaa yli 129 °C lampétilassa.

g. Noudata kaikkia latausohjeita. Akkua tai tyokalua ei
saa ladata ohjeissa madritetysta lampatilavalista
poikkeavassa lampatilassa. Jos akku ladataan
virheellisesti tai maaritetysta l[ampdtilavalista poikkeavassa
lampdtilassa, seurauksena voi olla akun vaurioituminen ja
tulipalovaara.

6. Huolto

a. Noudata kaikkia latausohjeita. Akkua tai tyokalua ei
saa ladata ohjeissa madritetysta lampatilavalista
poikkeavassa lampdtilassa. Jos akku ladataan
virheellisesti tai maaritetysté lampotilavalista poikkeavassa
lampoatilassa, seurauksena voi olla akun vaurioituminen ja
tulipalovaara.

b. Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Ainoastaan
valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet saavat huoltaa
akkuja.

Sahkotyokalujen lisaturvavaroitukset

Varoitus! Lis&turvavaroitukset Alligator™-
oksatrimmerille.

Varoitus! Al4 kayta konetta olkapaiden tasoa korkeammalla.
Pysyttele poissa putoavien oksien, lehvistdn ja roskien alta.
Varoitus! Al4 kaada puita téll4 tydkalulla.

« Jos laitteen terd voi osua piilotettuihin sahkojohtoihin
tai sen omaan sahkojohtoon, tartu tyokalun
eristettyihin tarttumapintoihin. Kosketus jannitteisen
johtimen kanssa voi tehdd myés tyokalun paljaista
metalliosista jannitteisia ja aiheuttaa sahkoéiskun
kayttajalle.

+ Pida kehon osat ja vaatteet aina loitolla teraketjusta.
Varmista ennen tyokalun kaynnistamista, ettei teraketju
kosketa mihinkaan. Jos tarkkaavaisuutesi padsee
herpaantumaan tydkalun kéyton aikana, esimerkiksi
vaatteesi voivat takertua teraketjuun. Pida tyokalua
edessasi ja huomioi teraketjun asento etenkin
katkaistessasi lahelld maanpintaa olevia oksia.

+ Suunnittele etukateen vaistamissuuntasi pois
putoavien oksien ja roskien alta. Varmista, ettd
aikomassasi véistamissuunnassa ei ole siirtymista
rajoittavia esteitd. Muista, ettd mérka ruoho ja juuri
irronnut puunkuori ovat liukkaita.

+ Huomioi suunta, johon oksa voi pudota. Mieti
etukéateen kaikkia putoamissuuntaan vaikuttavia tilanteita,
joita ovat esimerkiksi seuraavat:

« suunta, johon oksan pitéisi pudota

(Alkuperaisten ohjeiden k&&nnds) m

« puun kallistuma

+ poikkeuksellisen raskaat oksat tai lahot kohdat

« ympardivat puut ja esteet, myos yli kulkevat jannitteiset
johdot

« tuulen nopeus ja suunta.

« Turvallinen etéisyys katkaistavan oksan ja sivullisten,
rakennusten ja muiden rakenteiden vélilla on
vahintaan 2,5 kertaa oksan pituus. Putoavat oksat
voivat osua tata etdisyytta lahempana oleviin sivullisiin,
rakennuksiin tai muihin rakenteisiin ja aiheuttaa
vaaratilanteita.

+ Ole varovainen katkaistessasi jannittyneena olevaa
oksaa, silld se saattaa ponnahtaa yllattavaan
suuntaan. Kun puun kuituihin kohdistunut jannitys
laukeaa, ponnahtava oksa voi osua kayttajaan ja/tai
tyékaluun ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

« Kayttaessasi tyokalua pida aina yllasi tilanteen
edellyttdmia suojavarusteita, kuten luistamattomia
turvajalkineita, kyparaa, suojalaseja, kuulosuojaimia ja
hansikkaita.

« Varmista, etté joku on lahelld (mutta turvallisen etéisyyden
paassa) onnettomuuden varalta.

o Ala yritd kayttaa tydkalua ollessasi puussa, tikapuilla tai
seistessasi epavakaalla telineella.

« Huolehdi siité, etté sinulla on koko ajan tukeva jalansija ja
hyva tasapaino.

« Pida tyokalusta kiinni tukevasti molemmin kasin moottorin
kéydessa.

« Pida kadensijat kuivina ja puhtaina 6ljysté ja rasvasta.

Rasvaiset tai dljyiset kahvat ovat liukkaat, ja ote heltida

niista helposti.

Ketjun pyoriessa varo, ettei laipan kérki osu mihinkaan

kohteeseen.

« Pida teréketju oikealla kireydelld. Tarkista kireys
saannollisesti moottori pyséytettyna ja virtajohto
irrotettuna.

+ Aloita katkaisu ja tydskentele vain ketjun pyériessé
taydella nopeudella.

« Tarkkaile oksan liikkeita, silla katkaisukohtaan saattaa
kohdistua voimaa, joka johtaa teran takertumiseen
katkaisukohtaan.

« Ole erittain varovainen jatkaessasi katkaisua aikaisemmin
aloitetusta kohdasta. Tartu alaleuan piikeilla puusta ja
jatka katkaisua vasta kun saha on saavuttanut tayden
kayntinopeuden.

+ Tamén tyokalun k&yttd muuhun kuin sille maérattyyn
kayttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kayta
tydkalua vain puumateriaalin katkaisuun. Ala kayta
tykalua muihin tarkoituksiin. Ala katkaise silla
esimerkiksi muovi-, tiili- tai harkkomateriaaleja tai mitaan
rakennusmateriaalia, joka ei ole puuta.

+ Jos suojukseen tai tydkaluun tarttuu roskia, lopeta kaytto,

*

irrota akku ja poista roskat.
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« Uusi kulunut teraketju ja terélevy viipymatta.
« Kayta varaosina vain valmistajan suosittelemia levyja ja
ketjuja.

Jaannosriskit

My6s muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat
mahdollisia tydkalua kaytettdessa. Nama riskit voivat liittya
muun muassa virheelliseen tai pitkdaikaiseen k&yttoon.
Tiettyja jadnnosriskeja ei voi vélttaa, vaikka noudatat kaikkia
turvamaarayksia ja kaytat turvalaitteita. Naita ovat:

« pyorivien tai liikkuvien osien koskettamisen aiheuttamat
vahingot.

« osia, terid tai lisdvarusteita vaihdettaessa aiheutuneet
vahingot.

« tyokalun pitkaaikaisen kéyton aiheuttamat vahingot.
Varmista, etta pidat sadnndllisesti taukoja tyokalun
pitkaaikaisen kéyton aikana.

« Kuulon heikkeneminen.

+ Tyokalua kaytettaessa (esimerkiksi puuta, erityisesti
tammea, pyokkia ja MDF-levyja kasiteltdessé) syntyneen
pdlyn sisddnhengityksen aiheuttamat terveysriskit.

Tarina

Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusilmoituksessa
iimoitetut tarinapaastdarvot on mitattu standardin EN 60745
testausmenetelman mukaisesti, ja niiden avulla voidaan
vertailla tyokaluja keskenaan. limoitettua tarinapaastoarvoa
voi kayttda myés altistumisen alustavaan arviointiin.

Varoitus! Sahkotyokalun kayton aikana mitattu todellinen
tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta tarinapaastoarvosta
tyokalun kayttdtavan mukaan. Tarinataso voi olla ilmoitettua
tasoa suurempi.

Kun térindlle altistumista arvioidaan sen maérittamiseksi,

mité direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteita
vaaditaan s&hkotyokaluja sdanndllisesti kéyttavien henkildiden
suojelemiseksi, tarinalle altistumisen arvioinnissa on

otettava huomioon todelliset kayttoolosuhteet ja tykalun
kéyttotavat. Todellisen k&ytdn liséksi on kiinnitettdva huomiota
myos siihen, milloin tydkalu on sammutettuna tai se kay
tyhjakaynnilla.

Tyokalun tarrat

Tyokaluun on merkitty paivamaarakoodi seké seuraavat
varoitusmerkinnat:

Varoitus! Kéyttdjan on luettava kayttoohje
vahinkojen valttdmiseksi.

Al4 kayta sahaa sateella tai kosteassa.

Kayta aina suojalaseja.

Kayta aina kuulonsuojaimia.

Varo putoavia esineita

Pida sivulliset loitolla

Al kayta tikapuita

Varmista jatkuva turvallinen toiminta
tarkistamalla ketjun kireys tassa
kéyttoohjeessa kuvatulla tavalla aina 10
kayttdminuutin jalkeen. Saada ketjua
takaisin 3 mm:n valykseen tarpeen
vaatiessa. Lis&a ketjun voiteludljya 10
minuutin valein.

Varoitus! Ala pida kattd teraketjussa
lastujen poistoaukon kohdalla

Ketjun pyérimissuunta.

Direktiivin 2000/14/EY mukainen taattu
aaniteho.

Akkuja ja laturia koskevat lisaturvallisuusohjeet

Akut

o Al4 koskaan yrita avata mistaan syysta.

« Ala anna akun kastua.

o Ala altista akkua kuumuudelle.

o Al silyta akkuja tiloissa, joissa lampbtila voi nousta yli
40°C:een.

« Lataa akku paikassa, jonka lampétila on vahintdan 10°C
ja enintaan 40 °C.

« Kéyta akun lataamiseen vain laitteen mukana toimitettua
laturia. Vaaran tyyppinen laturi voi aiheuttaa séhkdiskun
tai akun ylikuumenemisen.

+ Noudata akkuja havittaessasi kohdassa
"Ympéristonsuojelu” annettuja ohjeita.

+ Suojaa akkua vahingoittumiselta niin, ettei sen kotelo
rikkoudu eika siihen kohdistu iskuja, silld muutoin voi
syntya henkildvahinkojen ja tulipalon vaara.

o Al lataa viallisia akkuja.

Vaativissa oloissa voi ilmetd akkuvuotoja. Jos havaitset
akkujen pinnalla nestettd, pyyhi se huolellisesti pois.




Viélta ihokosketusta. Jos nestettd joutuu silmiin tai iholle,
noudata alla olevia ohjeita.

Varoitus! Akkuneste voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja

tai henkilvahinkoja. Jos nestetta joutuu iholle, se on
valittdmasti huuhdeltava pois vedella. Jos ihoa kirvelee
tai se punottaa tai on muuten artynyt, kysy lisdohjeita
laékarilta. Jos nestetta joutuu silmiin, huuhdo valittomasti
puhtaalla vedella ja mene laékariin.

Laturit

Varoitus! Laturi on tarkoitettu tietylle jannitteelle. Tarkista
aina, ettéd verkkojannite vastaa arvokilvessa ilmoitettua
jannitetta.

Varoitus! Al yrita vaihtaa laturiin tavallista verkkovirran
pistoketta.

« Kéytad BLACK+DECKERIn laturia vain laitteen/ty6kalun
mukana toimitetun akun lataamiseen. Muut akut voivat
réjahtaa ja aiheuttaa henkilévahinkoja tai aineellisia
vahinkoja.

« Ala koskaan yrité ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu
ladattavaksi.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on
turvallisuussyisté jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER-huoltopalvelun tehtavaksi.

« Al altista laturia vedelle.

« Ala avaa laturia.

o Ala tydnna mitaan laturin sisaan.

« Laturin on oltava lataamisen aikana paikassa, jossa on
kunnollinen ilmanvaihto.

Laturin merkit
Laturissa on seuraavat merkinnat:

[i]]

Séahkaturvallisuus

Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisékayttoon.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

Laturi on kaksoiseristetty, joten erillista

D maadoitusta ei tarvita. Tarkista aina, etta

verkkojannite vastaa arvokilvessa ilmoitettua

jannitetta. Al yrita vaihtaa laturiin tavallista

verkkovirran pistoketta.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on
turvallisuussyist4 jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER:-huollon tehtavaksi.

Yleiskuvaus

1. Ylaleuka

2. Alaleuka

3. Terélevy

4. Voiteludljyséilion kansi
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5. Salpa

6. Akku

7. Virtakytkimet
8. Puruaukko
9. Laturi

Kokoonpano
Varoitus! Irrota akku (6) aina ennen kokoamista.

Akun kiinnittdminen ja irrottaminen (kuva A)
« Kiinnita akku (6) asettamalla se koneen liitdnnan kanssa
samaan linjaan. Liu'uta akkua (6) litdntaan, kunnes akku
(6) lukittuu paikalleen.
« Irrota akku (6) painamalla vapautuspainiketta (18) samalla
kun vedat akkua (6) irti.

Kahvojen avaaminen (kuva B)
« Avaa kahvat tydntamalla salpaa (5) taaksepain ja
vetamalla kahvat toisistaan erilleen.
« Sulje kahvat kayton jalkeen ja tyonna salpa (5) eteen
lukitusasentoon. Kahvat on lukittava kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi.

Ketjun kireyden sdéto (kuva C)

Varoitus! Ennen ketjun ja muiden osien saatéa varmista, etta
laitteen virta ei ole kytkettyna ja ettd akku on irrotettu.
Varoitus! Terélevy ja -ketju voivat olla k&yton jalkeen kuumia.
Anna jaahtya ennen saatoa.

Tuote toimitetaan osat valmiiksi asennettuina. Suosittelemme
teraketjun (14) kireyden ja terasuojuksen pidakemuttereiden
tiukkuuden tarkastusta ja tarvittaessa niiden saatéa ennen
laitteen kayton aloittamista.

Teraketjun kireyden tarkastus ja sdato (kuva C)
Kirista teraketju (14) I6ysaamallé ketjunsuojuksen molemmat
pidakepultit (12) tyokaluavaimella (13). Ketjunkiristin tyontaa
terélevyn (3) ulos ja saataa kireyden oikeaksi. Kirista
pidakepultit (12) tiukasti kiinni.

Tarkasta, etté kireyssaato on oikea vetamalla teraketjusta
(14) kevyesti. Kireys on oikea, kun teraketjua voi nostaa
teralevysta irti 3 mm ja vapauttamisen jalkeen ketju napsahtaa
takaisin vasten levya. Teraketju (14) ei saa roikkua teralevyn
(3) alapuolella.

Huomautus: Al kiristd teraketjua liian tiukalle, koska talloin
levy ja teréketju kuluvat loppuun ennenaikaisesti. Lisaksi
tuotteen toimintakyky heikentyy.

Huomautus: Kayttdessasi tuotetta ensimmaista kertaa ja
teraketjun uusimisen jalkeen tarkista kireys saannallisesti,
koska uusi teréketju venyy hieman.

Teréketjun ja -levyn uusiminen
Pitkan kayton jalkeen terdketjun (14) ja/tai teralevyn
(3) vaihto voi olla tarpeen.
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Kayta ainoastaan Black & Deckerin suosittelemia varaosia.

Teraketjun ja -levyn irrottaminen (kuvat C ja D)
Pida aina suojakasineita asentaessasi tai
irrottaessasi teraketjua (8). Teraketju on terava
ja voi aiheuttaa haavan myos likkumattomana
ollessaan.

Varoitus! Teralevy ja -ketju voivat olla kayton jalkeen

kuumia. Anna niiden jadhtya ennen kasittelya.

« Aseta tyokalu tukevalle ja tasaiselle pinnalle.

« |rrota molemmat pidakepultit (12) kiertamalla niita
tyokaluavaimella (13) vastapéivaan.

« Irrota terdsuojus (11).

« Tyonna salpa (5) avausasentoon, avaa kahvat ja veda
ylaleuka (1) taakse.

« Veda terdlevy (3) taakse ja nosta teraketju (14) irti
levyn urasta. Tdman jalkeen teraketjun voi nostaa pois
laitteesta.

« Nyt terdlevyn (3) voi nostaa paikaltaan kallistamalla sita
etuosasta ylospain.

Teréketjun ja -levyn kokoaminen (kuvat E ja F)
Varoitus! Pida aina suojakasineita asentaessasi tai
irrottaessasi teraketjua. Teraketju on teravé ja voi aiheuttaa
haavan myds likkumattomana ollessaan.

+ Kokoa laite vain tukevalla ja tasaisella pinnalla.

« Tydnné salpa (5) avausasentoon, avaa kahvat ja veda
ylaleuka (1) taakse.

« Tyonna terdlevy (3) ketjunkiristimen valissa olevaan tilaan,
kohdista se teralevyn tunnistimeen ja kallista terélevya (3)
alaspéin varmistaaksesi, etta se on oikeassa paikassa.

« Aseta sahantera (14) terélevyn (3) etuosan ympérille.

o Veda terélevyd (3) ja teraketjua (14) taaksepéin, pujota
teraketju teralevyn (3) uraan ja sitten vetopydrén (16)
yli kohdistaen teraketjun hampaat oikeassa asennossa
vetopyoralle.

« Asenna terasuojus (11) ja pidakepultit (12). Kirista mutterit
tiukasti kiinni.

« Varmista, etté teréketju (14) on asennettu tydkalussa
olevien merkkien mukaisesti.

Voitelu (kuva G)

« Laitteeseen on listtéava ketjunvoiteludljya ennen
ensimmaista kayttokertaa ja kayton aikana kymmenen
minuutin valein. (osanumero A6027) Avaa 6ljysailion
kansi (4) ja aseta 6ljypullon karki 6ljyntayttdaukkoon (15).
Lisa oljya puristamalla pulloa yhden kerran.

+ Tama riittdd normaalisti noin 10 minuutin kaytt6én, mutta
kéyttdaika voi vaihdella katkaisunopeuden ja puun tyypin
mukaan.

Oliya kulkeutuu aukon kautta teraketjulle ja teralevylle (3).
Liikadljy voi valua leukojen alueelle.

Tama on normaalia, eika siita tarvitse huolestua.
Kaytto

Akun lataaminen (kuva H)
Varoitus! Al4 lataa akkua alle 10 °C tai yli 40 °C asteen
lampdtilassa. Suositeltava latauslampdtila on 24 °C.
Huomautus: Laturi ei lataa akkua, jos kennon
lampotila on likimaarin alle 0 °C tai yli 40 °C. Akku
tulee kuitenkin jattaa laturiin. Laturi aloittaa lataamisen
automaattisesti, kun kennon lampatila nousee tai laskee
riittévasti.
« Lataa akku (6) asettamalla se laturiin (9). Akku sopii
laturiin vain yhdessa asennossa. Ala pakota.
« Varmista, ettd akku on asetettu kunnolla laturiin (9).
o Tyonna laturi (9) verkkovirran pistorasiaan.
« Latauksen merkkivalo (19) vilkkuu tasaisesti (hitaasti).
+ Akku on ladattu, kun latauksen merkkivalo (19) palaa
keskeytyksetta vihreana.
o LED-merkkivalo alkaa vilkkua vihredna (lataus kaynnissa)
ns. tdydennyslatauksen ajaksi.
o Latauksen merkkivalo (19) palaa niin kauan, kuin akku on
pistorasiaan liitetyssa laturissa (9).
Lataa akut yhden viikon kuluessa niiden tyhjentymisesta.
Akkujen kayttoiké lyhenee merkittévésti, jos ne jatetaén
tyhjiksi pitkaksi aikaa.

Akun jattaminen laturiin
Akku voidaan jattaa laturiin, kun LED-merkkivalo palaa. Laturi
yllapitaa akkua ja sen virtatasoa.

Laturin vianmaaritys

Jos laturi tunnistaa huonokuntoisen tai vioittuneen akun,
latauksen merkkivalossa vilkkuu nopeasti punainen valo. Toimi
seuraavasti:

« Aseta akku (6) uudelleen laturiin.

« Jos latauksen merkkivalo (19) vilkkuu edelleen nopeasti
punaisena, vaihda akku, jotta saat selville, toimiiko lataus
asianmukaisesti.

« Jos toinen akku latautuu normaalisti, alkuperéinen
akku on viallinen ja se on vietdva Black & Deckerin
huoltopisteeseen kierratettavaksi.

« Jos toinen akku antaa saman virheilmoituksen kuin
alkuperainen, vie laturi huoltopisteeseen testattavaksi.

Huomautus: Akun huonon kunnon méérittdminen voi
kestda 60 minuuttia. Jos akku on lilan kuuma tai kylma,
latauksen merkkivalo vilkkuu punaisena vuoroin nopeasti
ja hitaasti.

Valmistelu
+ Puhdista laite sdanndllisesti huoltoa kasittelevassa
jaksossa kuvatulla tavalla. Puhdista etenkin terasuojuksen
(11) sisapuoli.




« Alaleuan (2) ja ylaleuan (1) on sulkeuduttava, kun kéyttéja
vapauttaa toisen kahvoista tai kun tydn kohteena oleva
oksa on katkaistu. Jos ndin ei tapahdu, lopeta tykalun
kayttd ja irrota akku tydkalusta.

o Tarkista, estavatko roskat leukojen liikkeet. Tarkistus voi
edellyttaa terasuojuksen (11) irrottamista. Jos ongelma
ei poistu puhdistuksen ja laitteen kokoamisen jalkeen,
toimita laite valtuutettuun huoltoon.

Kéynnistdminen ja sammuttaminen

Varoitus! Al4 koskaan yritd lukita tai kiinnittda kumpaakaan
virtakytkinta kayttéasentoon.

Kayttturvallisuuden lisadmiseksi tdma tyokalu on varustettu
kéynnistysvarmistimella. Jarjestelma estaa tydkalun
tahattoman kaynnistamisen.

Kaynnistys (kuva I)
Ota tukeva ote kahvoista ja kytke virta puristamalla kumpaakin
virtakytkinta (7).

Pysayttdminen (kuva I)
Vapauta jompikumpi virtakytkimista.
Huomautukset: Laitteen k&ynnistys ja kaytto edellyttaa
kummankin virtakytkimen samanaikaista painamista. Al
ylikuormita laitetta — anna sen tehdé tyd. Laite toimii paremmin
ja turvallisemmin sille suunnitellulla nopeudella. Liiallinen
voimankayttd venyttaa teraketjua. Jos teraketju (14) tai -levy
(3) jumittuu:

+ Sammuta tyokalu.

« Irrota akku tyokalusta.
Hellita teralevyyn kohdistuva puristus avaamalla kiilatera.
Al yrita vapauttaa sahaa vaantamalla. Aloita oksan
katkaiseminen uudelleen toisesta kohdasta.

Oksien karsiminen (kuva J)
Varmista etukateen, etta paikalliset asetukset tai sdédokset
eivat rajoita puun oksien karsimista.
« Ennen varsinaista katkaisuvaihetta anna tydkalun toimia
taydelld nopeudella.
« Pida tyokalusta kiinni tukevasti molemmin késin, jotta se ei
paase ponnahtelemaan tai likkumaan sivusuunnassa.
+ Ohjaa tyokalun liikkeita kevyesti painaen.
+ Aloita katkaisu aina oksan ylapuolelta. Nain valtetaan
teraketjun (14) juuttuminen.
« Karsi oksat kuvassa | esitetylla tavalla. Aloita oksan
kérjesta ja lyhenna oksaa tasaisin vélein.
+ Poista tyokalu katkaisukohdasta moottorin k&ydessé
taydelld nopeudella.

Huolto

Verkkojohdolla varustettu tai verkkojohdoton
BLACK+DECKER-laite on suunniteltu toimimaan
mahdollisimman kauan mahdollisimman vahalla huollolla.

(Alkuperaisten ohjeiden k&&nnds) m

Oikea kasittely ja sdanndllinen puhdistus varmistavat laitteen
ongelmattoman toiminnan.

Varoitus! Ennen verkkojohdolla varustetun tai
verkkojohdottoman séhkétydkalun huoltoa toimi seuraavasti:

« Sammuta laite/tyokalu ja irrota se verkkovirrasta.

« Jos laitteessa/tydkalussa on erillinen akku, sammuta laite/
tyékalu ja irrota sen akku.

« Jos akku on kiinted, kayta akku taysin loppuun ja
sammuta laite/tydkalu sitten.

« |rrota laturi pistorasiasta ennen laturin puhdistamista.
Laturi ei tarvitse saannéllisen puhdistamisen lisaksi mitaan
muuta huoltoa.

Puhdista laitteen/tydkalun/laturin iima-aukot saannéllisesti
pehmeélld harjalla tai kuivalla kangasliinalla.

Puhdista moottorikotelo sa&nnéllisesti kostealla liinalla. Al
kéyta hankaavia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

Avaa istukka saanndllisesti ja naputtele poly pois sen sisélta
(soveltuvin osin).

Puhdistaminen
« Irrota terasuojus (11) sdanndllisesti ja poista kaikki sen
alle jaéneet roskat.
« Puhdista ilma-aukot puhtaalla, kuivalla maalisiveltimella.
« Kayta tyokalun puhdistukseen vain mietoa saippualiuosta
ja kosteaa riepua. Ald koskaan paastd nestettd valumaan
tydkalun sisaén alaké upota mitaan tydkalun osaa
nesteeseen.

Voitelu
« Oljya kuvan D mukaiset voitelukohteet (15) saénnéllisesti.

Kuljetus
+ Kuljeta tykalua aina leuat kiinni ja salpa (5) lukitussa
asennossa.

Teréketjun teroittaminen

Jotta saha toimisi parhaalla mahdollisella tavalla,

ketjun hampaat on pidettévé teravina. Teroitinpaketissa
on ohjeet tahan. Suosittelemme BLACK+DECKERIn
teraketjun teroituspaketin AG039 hankkimista (saatavana
BLACK+DECKERIn valtuutetuista huoltoliikkeista ja
jalleenmyyjijilta).

Kuluneen teréketjun vaihtaminen

Teraketjuja on saatavana BLACK+DECKERin valtuutetuista
huoltoliikkeista ja jélleenmyyjilta. Kéyté aina vain alkuperéisia
varaosia.

Teraketjun terdvyys
Ketjun leikkuuterat tylsyvat heti, jos ne sahattaessa osuvat
maahan tai naulaan.




m (Alkuperiisten ohjeiden kaanngs)

Teraketjun kireys
Tarkista teraketjun kireys saanndllisesti.

Mité tehda, jos ketjusaha vaatii korjausta

Tyokalu tayttaa asianmukaisten turvaohjeiden vaatimukset.
Korjauksia saa tehda vain Black & Deckerin valtuuttama
huoltoliike, joka kayttaa alkuperaisosia, muutoin koneen
kéyttajalle voi aiheuta vaaratilanteita. Suosittelemme tdman
kayttdohjeen sailyttamista turvallisessa paikassa.

Séilytys

Kun tydkalua ei ole tarkoitus kayttaa pitkdan aikaan, pyyhi
kaikki metalliosat dljytylla kankaalla. Jos mahdollista, anna
akun (6) olla litettyna laturiin.

Toimi seuraavasti:

« Lataa akku (6) tayteen.

« Poista akku (6) tydkalusta.

« Sailyta tyokalua ja akkua (6) turvallisessa ja kuivassa
paikassa. Sailytyspaikan lampétilan taytyy aina olla +5°C -
+40°C. Aseta akku (6) tasaiselle alustalle.

« Lataa akku (6) tayteen, ennen kuin kéytat tydkalua
pitk4aikaisen séilytyksen jalkeen.

Ymparistonsuojelu

Toimita tama laite erilliskeraykseen. Talla symbolilla
merkittyja tuotteita ja akkuja ei saa havittaa
normaalin kotitalousjatteen mukana.

Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattda uudelleen kayttoa varten.

Kierréta sahkolaitteet ja akut paikallisten maarayksien
mukaisesti. Lisdtietoa on saatavilla osoitteessa
www.2helpU.com.

Tekniset tiedot

BDALLI18
Jannite Vi 18
Ketjun nopeus "
(kuormittamattomana) min' 19
Suurin sallittu
katkaisupaksuus mm 100
Paino kg 31
Akku BL2018
Jénnite Ve 18
Teho Ah 2,0
Tyyppi Li-lon
Laturi 906349** TYYPPI 1
Tulojannite Vie 200-240

Léhtojannite Ve 8-20

Latausvirta mA 1000

Arvioitu latausaika h 2
Taattu d mitattu lardin EN60745

LpA (a@nenpaine) 85 dB(A), epavarmuus (K) 3 dB(A)
LwA (aéniteho) 95 dB(A), epavarmuus (K) 2,3 dB(A)
LwA (taattu aaniteho) 97 dB(A)

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma) standardin EN 60745 mukaisesti:

Juuri kaadetun pehmedn puun katkaiseminen (ah) = 4,9 m/s?, epavarmuus
K) = 1,5 m/s?

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

ce

KONEDIREKTIIVI
ULKOILMAMELUDIREKTIIVI
BDALLI18 - Alligator ™-oksatrimmeri

Black & Decker ilmoittaa, etté tuotteet, jotka on kuvattu
kohdassa Tekniset tiedot, tayttavat seuraavien direktiivien
vaatimukset:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

Nama tuotteet tayttavat myos direktiivien
2006/42/EY, 2014/30/EU ja 2011/65/EU vaatimukset.

Lisétietoja saa ottamalla yhteyden Black & Deckeriin
seuraavassa osoitteessa. Tiedot ovat myos kayttohjeen
takakannessa.

Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen kokoamisesta tehden
taman ilmoituksen Black & Deckerin puolesta.

R. Laverick

Teknisen osaston johtaja

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Iso-Britannia

04/09/2018

Alligator™-oksatrimmeri on suojattu patenteilla ja tuotesuojilla
Euroopassa, Yhdysvalloissa ja muissa maissa. ALLIGATOR
on Black & Decker Corporationin tavaramerkki.
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Takuu

Black & Decker on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta
laadusta ja tarjoaa kuluttajille 24 kuukauden takuun, joka
astuu voimaan ostopéivana. Takuu on lisdys kuluttajan laillisiin
oikeuksiin eika vaikuta niihin. Tama takuu on voimassa
kaikissa EU- ja ETA-maissa.

Edellytyksena takuun saamiselle on, ettd vaade tayttaa
Black & Deckerin ehdot ja etté ostaja toimittaa ostotositteen
jalleenmyyjalle tai valtuutetulle huoltoliikkeelle. Black

& Deckerin kahden vuoden takuun ehdot ja Idhimman
valtuutetun korjauspalvelun yhteystiedot ovat saatavilla
osoitteessa www.2helpU.com tai ottamalla yhteytta
paikalliseen Black & Deckerin toimipisteeseen tassa
ohjekirjassa iimoitettuihin osoitteisiin.

Kay verkkosivuillamme osoitteessa www.blackanddecker.fi
ja rekisterdi uusi Black & Decker -tuotteesi saadaksesi tietoa
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.

m (MeTéippaon Twv TTPWTOTUTIY
0dnyIwv)

MpoPAemoépevn xpion

To khadeutipl oag BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™
éxel oxedlaaTel yia 1o KAGdEUa BAapvwy Kal SEvTpwy, yia

TNV KOTTF KAGSIWV TTOU £XOUV TIEGEI KAl VI TV KOTIF HIKPWVY
Koppwv diapérpou 25 mm Ewg 100 mm, evi 0 XEIPIOTAG
oTékeTal 010 £0aPog. AuTé TO EpyaAeio TTpoopieTal Hovo yia
karavaAwrikA xpAaon.

0dnyieg aopaAciag

Fevikég TpoeIdomoInoelg ao@aAeiag yia nAeKTpIKA
epyaheia

Mpoeidotroinon! AlapaoTe OAeg TIg

A TPOEISOTTOINCEIS aTPAAEiag Kal OAeg
TIG 03nyieg. H un Tpnon Twv mapakdtw
TTPOEIBOTTOIRCEWY KAl 0dNYIWV UTTOPET Va
TpokaAéoel nAekTpoTANGia, TTUpKayId Kai/f
00BapES CWUATIKEG BAABES.

®uagre 0Aeg TIG TTPOEIGOTTOINOEIG Kail TIG 0dNYiES yia

peAAovTiki avagopd. O 6pog “NAekTPIKG EpyaAeio” Tou

XPNo1HoTIoIETal OE BAEG TIG TTAPAKATW TTPOEIBOTTOIRTEIS,

avagépeTal €ite o€ EpyaAeio ou AEIToupyei e peupa dIKTUOU

(peUpaTog - pe kaAwdio) eite g€ pyaleio TTou AeiToupyei pe

uTarapia (uartapiag - wpig kaAwdio).

1. Aggdheia xwpou epyaaiag

o. Alarnpeite 10 XWpo epyaciag kabapd kar KaAd
owrtiopévo. O1 aTaKTOTIoINTOI 1) GKOTEIVOT XWPOI YivovTal
QITIEG ATUXNUATWY.

—

(Metaippaan Twv TPWTATUTTIWY w

odnyiwv)

. Mn xpnoipotroigite nAekTpikd epyaleia o€ wepIBaAAov

610U UTTApXEI Kiviuvog £Kpnéng, OTTWG PE Trapouaia
€0@PAEKTWV UYPWV, aEPiwv 1} OKOVNG. Ta NAEKTPIKG
epyaAeia Tapdyouv oTTIVBAPEG TToU PTTopei va
TrpoKaAéooUV avagAetn TG akovng A Twv avaBupidoewy.

. Orav xpnoipotroieite nAeKTpIKO Epyaheio, kpaTdre

pakpid To Toudid ko GAAa dropa. MapdyovTeg Tou
aTmoaTIoUV TNV TIPOGOXN HTTOPE] VO 0ag KAVOUV Va XAOETE
Tov éAey0.

. Ao@aAng xpion nAekTpiKoU peupaTOg
. Ta @Ig Twv NAEKTPIKWV EPYOAEiWV TTPETTEI VO

Taipiélfouv oTnV Tpida. Ze Kapia mEPITTWON PNV
TPOTTOTIOINTGETE TO QIG, PE Kavéva TpoTro. Mn
XPNOIPOTIOIEITE PIG TPOTAPHOYNG HE YEIWHPEVD
nAekTPIKG epyaleia. Ta @I TToU dev £xouv UTTOOTET
TPOTTOTIOINTEIG Kall 01 KATAANAES TTPICEG EIVOUV ToV
kivduvo nAektpotrAngiag.

. ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU OWHPATOG GOG HE

YEIWHEVEG ETMIPAVEIEG, OTTWG TWANVES, KAAOPIPED,
Koudiveg kai puyeia. YTapyel augnuévog kivouvog
nAekTpoTTANEiaG av T0 CWHA OAG €ival YEIWPEVO.

. Mnv ekBétete Ta nAekTpIKA epyaleia ae Bpoxn i

uypacia. H Sieigduan vepol g€ éva nAekTpIKO epyaleio
auavel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

. Mnv kokopeTaxelpileaTe To KaAwdio. Mn

XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KOAWSIO YIO VO HETAPEPETE TO
epyaAeio, va To TpaPneTe f va To aTroouVdETETE OTTO
v mpia. Kpardre To kaAwdio pakpid amwo
BeppotnTa, Aadia, aixunpd dkpa f kivodpeva pépn. Ta
KaAwdia Tou £xouv UTroaTel {nuId A ival Prepdepéva
augdvouv Tov Kivduvo nAekTpotrAngiag.

. Otav xpnoipotroicite NAEKTPIKO pyaAcio o€

€§WTEPIKOUG XWPOUG, VO XPNCIHOTIOIEITE TTAVTOTE
kaAwdio emékTaang KatdAAnAo yia epyacia o€
e§wrepIkoUg Xwpoug. H xpron kaAwdiou katdAAnAou
yla epyacia o€ e§uTePIKOUG XWPOUG LEIWVEI TOV KivOUVO
nAektpomrAngiag.

. Edv gival avatro@eukTn n XpRon evog nAekTpikou

epyaAeiou g€ guvOnKeg uypaciag, XpNoIPOTTOINOTE
pia SidTagn wpoaTaciag amd pedpa Siappong (RCD).
H xpnon piag diaragng RCD peiwvel Tov Kivduvo
nAektpotmAngiag.

. NMpoowTmikn ac@dAcia
. Otav xpnoiyotroicite NAEKTPIKO £pyaAeio, va ioTe o€

€YPAYOPON, VO CUYKEVTPWVETTE OTNV EPYACIia TTOU
KAVETE KOl va EMOTPOTEVETE TV KOIVi) Aoyikiy. Mn
XPNOoIUoTToIEiTE NAEKTPIKO EpyaAeio OTav gioTe
KOUPOOPEVOG/N A UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTIVEUHOTOG ] PAPHAKEUTIKAG aywyng. Mia aTiypr
ampooegiag kard T xprion NAEKTPIKWY epyaAeiwy PTropel

va TTPOKOAEDEl GORAPG TPAUNATIOHO.
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. Na xpnoigotroigite aropiké e§omAIopo TPOOTATIOG.
Navra opdre mpooTagia patiwv. O e§omAiopodg
TIpoaTaciag, 4Twg PAoKa Katé G oKovNg,
avtiohioBnTiké TamouTala acaAeiag, kpdvog f
TIPOCTATIO AKONG, 6TAV XPNCIHOTIOIETA YIa TIG
katMnAeg auvBnkeg, Ba PeIaE! TOUG TPAUPATIOHOUS Kal
TIG OWUATIKEG BAGBES.

. AmoTpémeTe TV aKoUaia evepyoTroinon. Befaiwbeire
o611 0 SlakoTTNG BpiokeTan aTn Bon
OTTEVEPYOTTOINGNG, TIPIV GUVBEDETE TO EpYaAEio aThV
TNYA PEUHOTOG Kal/f} TOTTOBETAOETE TO TTOKETO
pTaTopiag, kabwg Kai PIV TTAPETE OTA XEPIO GOG
pETaPEPETE TO EpYaAEio. H PETOQOPA NAEKTPIKWV
epyaAeiwv pe 1o dayTuAo Trévw 0To dIaKOTITN A N
0UVOEDN OTO PEUUA NAEKTPIKWY EPYOAEiWV PE TO BIOKATITN
0Tn B€an evepyoTroinang, EVEXEI KIVOUVOUG ATUXNHATWV.

. Mpiv 8éoeTe To NAeKTPIKO Epyaieio o€ AciToupyia,
apaipéoTe TUXOV epyaheia i KAEIBIG puBMIoNG. Edv
agnoete va epyaleio f KAEIGT TAvw G€ KATTOI0
TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUA TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou,
pTropei va TpokAnBoUv TpaupaTiouoi.

Mnv TeviwveoTe urepBoAikd. Alatnpeite TAVTA
oTaBep} oTAPIEN OTa TOSIA Oag Kal KaAf 1I00ppoTTia.
‘E101 pmmopeite va ExeTe KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ N avOPEVOPEVEG KATAOTATEIG.

®opdre kardAAnAn evéupacia epyaciag. Mn gopdre
@apdid poUxa oUTe koopnpara. Kpardre Ta paAAid, Ta
pouxa Kal Ta yavTia gog HOKpPId amrd KivoUpeva pépn.
Ta xahapd pouxa, Ta KOOPARATA Kal T JOKPIG JaAAIG
HTTOPOUV Va TaaTolV a€ KIVOUpEVa PEPN.

. Av Trapéxovtai diaTdgeIg yia T gUvdeon cuoTNPATWY

amopdkpuvang kai gulAoyig Tng akovng, BePalwbeite
OTI QUTEG €ival GUVBESEPEVEG Kal XPNOIPOTTOIOUVTAI
owoTd. H xprion d1atd¢ewv auloyng Tng okovng pTopei
Va PEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPYOVTAI a6 TN
oKovn.

. Mnv a@rvere TRV €§oiKEiwan TTOU EXETE ATTOKTAOCEI
aTmoé Tn GUXVi XPNon epyaleiwvy va oag eMITPEWE! va
€QNOUXAOETE WOTE VO AYVOEITE TIG APXEG a0ParoUg
Xpnong Twv epyaAgiwv. Mia ampdoekTn evépyela UTTopei
Vva TIPOKAAEDE! BapU TPAUPATIONS PéTa o€ KAGoPaTa Tou
OEUTEPOAETTTOU.

. XpANan Kai @povTida NAEKTPIKWY EPYaAEiwV

. Mnv urep@opTwveTe To NAEKTPIKO epyaleio.
XpNOIUOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EPYTAEio yIa THV
gpappoyn aag. To owaTd NAekTpIkS epyaeio Ba
eKTEAETEI TNV EpyaTia KaAUTEPA KAl AOPAAETTEQQ, E TNV
évtaon xpiong yia Tnv oToia oXedIAOTNKE.

. Mn xpnoigotroinaere To NAeKTPIKG Epyaleio av o
S10KOTITNG TOU BEV PTTOPET VA TO EVEPYOTTOIEI Kall
OTTEVEPYOTTOIEI.

—

‘Eva nAekTpikd epyaheio Tou otoiou n Acitoupyia dev
pTropei va eheyyBei pe To S1akdTTTN €ival EMIKiVOUVO Kall
TIPETTEI VA ETTIOKEUACTES.

. AtroouvdéaTe To QIG aTd TNV TNYR pEdPATOS Kal/h TO

TOKETO pTraTapiog atrod To NAEKTPIKG epyaleio, TpIv
Siegaydayete omoladnmote puBion, aAlayn aegoudp
| 6Tav TPOKEITAI VO OTTOBNKEUTETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. TEtola TPOANTITIKG PETPA aoPaAeiag PeIwvouy
T0 KivOuvo aBEANTNG eKKivnONg TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

. Na guAdooete pakpid atrd Taidid To NAEKTPIKG

epyaAeia ou 8ev xpnoipotroigite. Mnv agnvere va
XPNOIPOTTOINCOUV NAEKTPIKO EpYaAEio GTopa TTOU dev
eival e§oIkEIWPEVA PE AUTO 1) dTopa TTOU SEV £XouV
SiaBaoel autég TIg 0dnyieg XpAoNG. Ta nAekTpIKG
epyaheia givar emKivduva aTa XEPIa U EKTTAIDEUPEVWV
XPNOTWV.

Na ouvtnpeite Ta nAekTpikd epyaleia. EAéyxeTe yia
mpoBAfpaTa ubuypaupiong f yio HAYKWHA TwV
KIVOUpEVWY e§opTnpdTWY, Bpaldon egaptnudTwy,
KaBwg kai yio otrolodnmote GAAo TPORANpa pPTTopEi
Va ETNPEATE! T AEITOUPYiO TWV NAEKTPIKWV
epyaAciwv. Av 10 NAEKTPIKO epyaleio €xel uTTOOTET
{nHId, @POVTIOTE VO ETTICKEVACOTEI TTPIV TO
XPNOIPOTIOINCETE. H QVETTPKAG GUVTAPNON Twv
NAEKTPIKWV EpyaAeiwv ammoTeAei aiTia TTOAwv
aTuxnUaTwy.

. AloTnpeite Ta KOTTIKA EpyaAeia Ko@TEPA Kol kKaBapd.

Ta koTrTIKG epyaAeian pe KOQTEPEG KOTITIKEG QIXUES TTOU
ouvTnpolvTal owaTd Exouv AiydTepeg MBavoTNTEG Va
MayKWOoUV Kal eEAEyxovTal EUKOAGTEPQ.

Na xpnoipotrolgite To NAEKTPIKO epyaAcio, Ta
agegoudp Kai TG pUTEG TOU epyaheiou KATT. oUpQWVa
e Tig TapoUoeg odnyieg, Aappdvovrag uroyn oag TIg
OUVBAKES Epyaaiag kal TV epyacia Trou BEAETE va
ekTeAéoeTe. H xprion Tou nAekTpIKoU epyaAeiou yia
epyacieg diagopeTikég amd Tig TPoBAeTTOpEVES Ba
pTTopoUcE va 0dnyACEl O€ ETIKIVOUVN KATAOTAOT.

. Aiatnpeite TIg AaBég Kal TIG EMIQPAVEIEG KPOTAPATOG

oTeyVvEG, KaBapég kal ammarAaypéveg amo Aadi ka
ypaaoo. O1 oAioBnpég AaPég Kal ETIPAVEIEG KPATAPATOG
eV ETMITPETTOUV TOV AGQAAR XEIPITUO Kal éAeyy0 TOU
epyaAeiou o€ Un avapevOPEVES KATAOTATEIG.

. XpAon Kai ppovTida epyaleiwv pTrarapiog
. Na emava@opTileTe povo pe To YOPTIOTH TTOU

KaBopilel o KatagkevaoTAG. Evag QopTIOTAG TTOU Eival
karéAAnAog yia éva T0TT0 TrakéToU pTTaTapiag UTropei va
dnuioupynael Kivduvo Tupkayidg étav XpnaiuoTolEiTal Je
AN TTaKETO pTTaTapiag.

. XpnolpoTrolEiTe Ta NAEKTPIKA epyaAeio ATTOKAEIOTIKA

Kol HOvO pe Ta KaBopi{opeva TakéTa prrarapiwy. H
XPon GAAwV TTAKETWY PTTATAPIWY MTTOPET VO TIPOKAAEDE!
kivduvo Tpaupariapol kai TTupKayIdg.
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‘Otav 10 TraKéTO PTTaTApiag Sev Xpnaipotroigirtal,
KPATATE TO HOKPIG aTro GAAa PeTAAAIKA QVTIKEEVA,
OTTWG OUVIETNPES, KEpUaTa, KAEIBIA, Kap@id, Bideg A
GAAa pIKpd PETAAAIKA aVTIKEIIEVO TTOU PTTOPOUV Va
BpayxukukAwaouv Toug 500 akpodEKTEG TOU. AV
BpayukukAwBoUV o1 aKPOBEKTEG TNG PTTATAPIAG, UTTOPET Va
TTpokAnBoUV eykaupaTa r TTUpKayId.

Av ol pTraTapieg UTTOGTOUV KAKOMETOXEIPIOT, HTTOPET
va Slappeloel uypd. ATToQUyETE TV ETTa@. Av KaTd
A&Bog épBete o€ eaQn, SETAUVETE e vEPOD. ZE
TEPITITWAOT TTOU TO UYPO €ABEI O€ ETOPN HE T PATIO
oag, {ntAoTe emimAéov Kai 1aTpIkA Bondeia. To uypd
TIoU £GEPYETaI OTTO TNV PTTaTapiol HTTOPET va TIPOKAAEDE!
epebiapolg A eykadparta.

Mn xpnoipotroinoeTe TakéTo PIarapiog f epyaleio
Tou €&l uTrooTei {npid i Tpotrotroinan. O1 umarapieg
TIOU £X0UV UTTOOTE {NIIG 1} TPOTTOTTOINGT MTTOPET Val £XOUV
aTPORAETITN CUUTTEPIPOPA, E ATTOTEAETHA QWTIA, EKPNEN
1| kivduvo TpaupaTiopoU.

Mnv ekBéoeTe éva TTakéTo pTraTapiog i epyaleio o€
QwTid [ urepBoAikn Beppokpaaio. H ékBean oe puTia
1| o€ Beppokpacia mavw amd 129 °C pmopei va
TIpokaAéTEl €kpnén.

Tnpeite 6Aeg TIG 0dnyieg POPTIONG Kol N QopTilETE TO
TAKETO PTTaTOPiag f TO EPYaAEio EKTOG TwV opiwv
Beppokpaciag ou opifovtal oTIg TPOdIaypapég. H
aKat@AANAN @OPETION 1) N POPTION O BEPUOKPATIES EKTOG
TWV TTPOPBAETTOEVWY OPiwV UTTOPET VA TIPOEEVHTE! {uId
OTNV TTaTapia Kai va aughael Tov Kivouvo QurTidg.

=

ZépBig

Tnpeite 0Aeg TIg 0dNyieg POPTIONG KAl U POPTITETE TO
TAKETO PTTOTOPIOG ) TO EPYOAAEIO EKTOG TWV OpiwV
Beppokpaciag ou opiovral oTIg 0dnyieg. H
akatAnAn @éption 1 n eopTIoN Ot BepoKpaaies EKTOG
TWV TTPOBAETTOPEVWY OpiwV UTTOPET va TIpogevrhael {nuid
0TNV UTraTapia kai va augioel Tov Kivauvo Quridg.

Moté pnv kavere o€pPIg € TAKETA PTTATAPIWY TTOU
€xouv utrooTei {npid. To G€PPIG TWV TTAKETWY
PTTOTOPIWY TTPETTEN VA YIVETAI MOVO OTTO TOV KATOOKEUOOTH
f amé e§ouaiodoTnpévoug TTapoxous atpRIg.

P60 0eTEG TTPOEIBOTTOINGEIG AOPAAEING yIa

nAekTpIKd Epyaheia

n

Mpoeidotroinan! Mpdabeteg mpoeidomroIaelg
acgaheiag yia 1o khadeutpi Alligator™.

A

poeidotoinan! Mn xpnaiyotoieite TOTE T0 pyaAeio

KpaTwvTag 1o Tévw amé To Uyog Tou wuou. Na oTékeoTe
Tavta pakpid amoé Ty katelBuvan Twaong Twv KAadIwv kal
AMWY CWHATWY.

n

pogidotroinon! Mn xpnaipoToieite autd To pyaAeio yia Tnv

KOTTT) BEVTPWV.

+ Kpardre To nAekTpIKO EpyaAEio aTrd HOVWHEVES
emipaveieg Aapng oTav ekTeAEITE Pia epyacia 6TToU TO
epyaAeio KOTTAG PTropEi va €pBel o€ ETAPN PE KPUPES
KoAwBIwoEIG fi HE TO i610 Tou TO KaAWwSI0. H eTagn
pe éva kaAwdio uTré Taon Ba BEaE! Kal Tal ETAAAIKA
pEPN TOU NAeKTPIKOU pyaAeiou UTTG TGO kal TIPOKAAE]
nAektpotmAngia aTov XeIpIOTH.

« Alotnpeite TAVTOTE T PEAN TOU CWHATOG OOG KAl Ta
evdipard oag pakpid améd Tnv aAugida Tou TpIovioU.
Mpiv va B¢aete o€ Aeiroupyia To pyaAeio, ppovTioTe
n aAugida Tou TTPIoVIoU va Un BpiokeTal o€ ETOQN HE
omol0dnToTE avTiKeiyevo. Mia oTiypiaia ampogegia
KT TO XEIPIOUO TOU EpyaAeiou UTTopei va 0dnynoel oThv
epTTAOKR ToU aAugoTTpiovou L Ta poUxa I To OWHa aag.
Na kpatdTe 10 EpyaAeio UTTPOOTA Gag Kal Vol TTPOCEXETE
T 8é0n ¢ aAuaidag Tou Tpiovioy, 1IdiaiTepa Katd TNV
kotrA KAGdIWV TTou BpioKovTal KovTd aTo £30POG.

+ IXedIGOTE €K TWV TPOTEPWV HIo aoPaAn Siadpopn
amopdkpuvang amd kAadid Kol GAAa KOUPATIO
Tou Ba Tégouv. BeBaiwdeite 611 0N Sladpopn
amopakpuvang de Ba utrapyouv eptrodia ou Ba
kaBioToloav adivarn fi Ba duokdAeuav Tnv Kivnon.
Exere umdyn 611 10 UYPO Ypaaidl Kai o PAoIGG SEvipou
TIOU £XEI KOTIE TTPOTPATA Eival oAigBnpd.

+ KaBopioTe Tv katelBuvon TPog TV oTroia PTTopei va
méael éva KAadi. Adete umown 6Aoug Toug TTaPAYOVTEG
TIOU EVOEXETAI VO ETTNPEACOUV TV KaTeUBuvVaN TG
TITWoNG, 0TTWG eival PETagy GAwv:

« Tng emBupnTAg KaTelBuvang TG TITWONG.

+ Tng euoikAg kKAiong Tou kAadiou.

+ OtoloudnmoTe dopIkoU XapakTnPIoTIKOU Tou KAADI0U
e peya@ho BAPOG 1 TUXOV Gnueiou oRYNG.

o Twv yOpw dévtpwy kai euTrodiwy,
OUPTIEPIACUBAVOPEVWV TWV AVOPTNUEVWY KAAWSIWV.

« Tng TaxumnTag kai Tng dielBuvang Tou avépou.

+ Haopahig amoaTaon evog Tpog kot kAadiou ard
aropa, KTipia 1) GAAa avTikeipeva 1000TaI TOUAdYXIOTOV
e 2 1/2 popég To pfkog Tou kAadiod. OmolodroTe
ATouo, KTipIo f QVTIKEYEVO TTOU BpioKeTal OE MIKPATEPN
améaTaon kivduvelel va TAnyei amé 1o kAadi TTou Ba
TIETEI

« Karé v komi evag kAadioU Trou éxel Kap@Bei,
TPOCESTE TO EVBEXOUEVO ETTAVOPOPAG Tou. OTav Tawel
Va aOoKeiTal Tiean aTig iveg Tou EUAou, To kKAadi TTou
BpiokoTav o€ kGuwn evoEXETal va KTUTIACEI TO XEIPIOTH B/
kal 10 epyaAgio, e aTToTEAETHA TNV OTTWAEID TOU EAEYXOU
TOU.

+ Na gopare avta Tov KaTaAANAO TTPOCTATEUTIKO
€ComNIopO, 6TTwG avTiolioBnTIKG TamoUToIa aoQaAeiag,
kpavog, TrpoaTaTeuTIka yuahid, wtaaTrideg Kar yavria,
KT 1O XEIPIUS TOU epyaAgiou.
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« Befaiwdeite Twg uTApXE! KATTOI0G KOVTA (OAANG O€
amoéoTaon ac@aeiag) yia TV TEPITITWAT ATUXAUATOG.

« Mnv eTixeIpAOETE va XPNOIPOTIOINTETE TO pyaAeio dTav
OTEKEDTE TTAVW O€ BEVTPO, OE OKAAA 1) O€ OTTOIa8K|TTOTE
AN aoTar emeaveia.

«+ Aiamnpeite mavta aTabepn aTAPIEN 0T TEdIA TAG KAl
KOAY 100ppoTria.

o Kpardre otabepd 10 epyaleio kai pe Ta duo xépia, étav 10
poTép BpiokeTal oe AciToupyia.

« OpovrioTe o1 AaBég va ival aTeyvég, KaBapég Kal Xwpig
Aadia f ypaoa. Or Aepwpéveg pe ypdao 1y Add1 AaBég
yAIGTpOUYV, e amoTéAeopa TNV aTTWAEID TOU EAEyYOU.

& Mnv emmpéyete va €ABeI o€ A n Kivoupevn aAucida
ME OTTOI081TTOTE QVTIKEIUEVO OTO GKPO TNG UTTAPAg
0dnyou.

« Alanpeite T owoTA TAVUON TG aAuaidag Tou TTpIovIod.
EAéyxeTe TV TGVUON O€ TAKTA SIGTAWATA, EVW TO HOTER
dev Aermoupyei kal 10 KaAwdio givar amoouvdedepEvo.

& ZEKIVAOTE KaI GUVEXIOTE TNV KOTTF KATTOIOU QVTIKEIUEVOU
MOVO €QOCOV N aAUCida KIveiTal HE TN PEyIaT TaxuTnTa.

« [poagxete yia Tuxov khadid Trou peTakivovTal A yia
GMeg duvapelg Trou Ba pmropolcav va KAEioouV pia Ton
Kall var Jaykwaoouv v aAuaida fj va Tégouv g€ auThy.

+ Na gioTe 101aiTEPQ TTPOTEKTIKOI GTAV TOTTOBETEITE EQVE TO
epyaAeio ae pia Tponyoupevn Topr. Pépte e AN pE
70 §UAO TIG TIPOEEOXEG TNG KATW T1aYOVAG KAl TIEPIPEVETE
péxp! N aAuaida va avartiger T PéyioTn TaxitnTé g
TIPIV VO TTPAYUATOTIOIRCETE TNV KOTTH.

« H xprion autol Tou epyaAeiou yia pyaaieg yia TIg OTToiEg
dev IpoopideTal evOEXETAI va dNpIoUpyRTE! ETTIKIVOUVEG
KOTaoTAoEIG. To epyaleio TPOOPICETal OTTOKAEIOTIKA YO
TNV Kot §0Aou. Mnv To XpnaipoTTOIEiTE YIa EpyaTieg
yia TIg 0TToieg O€v TTpoopiETal - yia TapAdEIyUa - PNV
XPNOILOTIOIEITE TO £PYAAEIO YO TNV KOTTA TTAACTIKOU,
UNIKWV ToIKoTTOliag 1} 0IKOBOHIKWY UAIKWY TToU 8EV
amoteAoUvtal amé {UAo.

« Edv maoTolv &va owuarta aTo TPOCTATEUTIKO KAAUpUa
1 aTo epyaheio, diakOYTE T AelToupyia, apaipéaTe TV
pTrarapia kar kabapioTe Ta Eva owyara.

+ Aluaibeg kal paBdor 0drynong ahuaidag Tou £xouv
@Bapei Tpémel va avTikabigTavTal.

+ Xpno1oTTolEiTe ATTOKAEIOTIKA TIG AVTAANAKTIKEG pABdOUG
Kol aAugideg TTou kabopigovTal aTd TOV KATAOKEUADTH.

YmoAeimropevol Kivduvol

Karé tn xprion Tou epyaleiou prropei va dnpioupynBolv
TPAaBeTOI UTTOAEITTOPEVOI KiVOUVOI, 01 OTTOI0I EVOEXETAI VA HN
oupTepIAauBavovTal aTIg TTPOEIDOTIOIRTEIG aTPaAeiag TTou
eagwkAeiovTal. Autoi ol kivduvol ptropei va mpokAnBolv amo
KOKR XpAon, TTaparetapévn xpon KAT.

Mapd TNV eQapUOYI TwV OXETIKWY KAVOVIOUWY ao@aAeiag
Kai T xpnaon diatééewv ac@aAeiag, opIoUEVOI UTTOAEITTONEVOI
Kivduvol dev gival duvard va amogeuxBolyv.

Autoi TepIAapBavouy:

« Tpaupariopolg amo TV ETTAQR Pe oTroIadMTIoTE
TIEPIOTPEPOUEVA/KIVOUEV PEPN.

« Tpaupatiopoug améd ahhayr oTToIWVAITIOTE ECAPTUATWY,
Aemridwv 1 ageooudp.

+ TpaupaTiopoUg amé TapaTeTapévn Xpron Tou epyaAeiou.
Otav xpnoiyotoleite oTrolodATIOTE EpyaAeio yia
TIOPATETAMEVA XPOVIKG DIOCTANATA, YNV TIOPCAEITIETE e
kavéva TpoTTo va KAveTe TaKTIKG SlaAEippaTa.

+ BAGBn g akorg.

« Kivdlvoug yia Tnv uyeia Adyw €10TTVoRG akovng
TIoU avarTUoaETal kard T xprian Tou epyaAeiou
(mapddelypa:- epyaaia pe uho, £181KA BeAavidid, ogid Kai
MDF.)

Kpadaopoi

H dnAwpévn TIA EKTTOUTIAG KPABAGUWY TTOU AVAPEPETA

OTa TEXVIKA XAPaKTNPIOTIKG Kal T SHAWGN GUPHOpOWang
£xel peTpnBei alpewva e TuTroToinpévn PEBodo SokIuAg
Trou TTapéxetal amd To mpoTuto EN 60745 kai ptmopei va
xpnoigoroinBei yia ™ ouykpion evog epyaAeiou pe Eva GAho.
H dnAwpévn Tiur EKTTOUTING KPAdAGHWY PTTOPE] ETTIONG va
XpnaoipotoinBei o€ évav TPOKATAPKTIKO TTPOGIOPIOHO TG
¢kBeang o€ kpadaapoug.

Npoeidotroinan! Zmy mpagn, n TIUr EKTTOUTIG KPAdAGHWY
KOT@ TV XPAON ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiou UTTopEi va DIaQEpPE!
amd v TIEA TTou dnAwBnKe, avaAoya pe Tov TPATTO TIoU
xpnaigotoleitar 1o epyaAeio. To emimedo kpadaauwy Pmopei
va au¢nBei mavw ammo 1o eTiTedO ToU £xEl dnAwBEI.

Kard tov Tpoadiopiopd TG ékBeang ae kpadaapoUs yia Tov
K0BoPIoPO TWV aTTAITOUPEVWY PETPWY A0QaAEiag aUPewva
e v odnyia 2002/44/EK yia v TTpocTaG 0 TIPOCWTTWY TTOU
Xpnaiyotololv auyva nAekTpIka epyaleia TV epyaaia Toug,
pia TTpoaeyyIoTIKN KTiUNan TG €kBEaNG O€ KPAdATHOUG
TpEmel va AapRdvel utrdyn TIg TpayUaTIKEG CUVBRAKES XpAong
Kal ToV TPOTIO XPHONG Tou epyaAeiou, auptepiAapBavopévwy
Kol GAwv Twv eIPEPOUS THNUATWY Tou KUKAOU Epyaaiag,
OTTIWG Ta XPOVIKA BIOCTANATA TTOU TO EPYOAEi0 ATV EKTOG
AeiToupyiag kai Ta SlaaTApara Asitoupyiag xwpig goprio,
€mMITTA¢OV TOU XPpGVOU TTiENG TNG OKAVOAANG.

Erikéreg méivw aTo £pyaAeio

To epyaheio @épel Ta TTAPAKATW EIKOVOYPAPHATA Padi e Tov
KwOIKO NpEpounviag:

Mpogidotroinon! Na va peiwbei o Kivduvog
TpaUaTiopol, o XpaTNG TTPETTEN Va
S10BAaEl TO eyXEIPiBIO 0ONYIWY.

Mn xpnoIpoTIOIEiTE TO TIPIOVI O€ UYPEG
OUVBIKeS Kal pnv T0 EKBETETE OTN Bpoxr).
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Mavra eopdre TPOOTATIA LTIV,

Na @opare TAvTa WTACTTIBEG.

[pOGEXETE yIa TUXOV QVTIKEIEVA TTOU
TEQPTOUV

Mnv emiTpémeTe va TAnaidoouv GAAa dropa

Mn xpnoipoToieite okdAeg

l'a va egaogalioete ) ouvexn ao@ain
Aeitoupyia, eEAEyxeTe TV TGvuon TG
aAuaidag, 6TTwg TTEPIYPAPETAl OE AUTO

T0 €yXeIPidIO, WETA ammd KGBE 10 AeTITél
XPnaong, kai pubuideté T ava o d1Gkevo
3 mm 6Twg amarteital. AadWVETE TNV
ahugida Perd amd kabe 10 AeTTé xpriong.

IMpogidotoinan! Mnv ayyidete v aAuaida
070 aNpEio EGaywynG TWV ATTOPPILMATWY
KOTMG

H kateBuvan mepIoTPo®ng TG aAugidag.

Odnyia 2000/14/EK mepi eyyunpévng
aKOUaTIKAG 10XU0G.

Mpo6abeteg 0dnyicg ao@aAeiag yia prratapieg Kal
QOPTIOTEG

MrraTtapieg

o [Moté unv emixeIpoETe va avoigeTe T0 TPOIOV yial Kaveva
Aoyo.

+ Mnv exBétete TV pmarapia o€ vepo.

o Mnv exBétete TV pmratapia o BeppoTnTa.

+ Mnv amoBnkevete o€ ToTmoBeaieg 6TTou N Beppokpaaia
evoeéxeral va utrepPaivel Toug 40°C.

+ Na goprilete povo o Bepuokpaaieg mepiBaArovTog
peTagu 10°C kai 40°C.

« H @option mpéel va yiveral povo pe T0 QOPTIOTH TToU
mrapéxetal padi ue m ouokeun/epyaheio. H xprion
AavBaapévou @opTioTh Ba pTTopoUaE va ETTIGEPEI
nAektpotmAngia, i uTrepBEpUavON TG pTraTapiag.

« Orav amoppiTTeTe TIG PmaTapieg, akoAoubAaTe Tig
odnyieg Tou divovtal oTnv evotTa “MpoaTaacia Tou
TiepIBAAAoVTOG”.

+ Mnv KaTOOTPEQETE/MTAPOLOPPUWNVETE TNV PTTATAPIA EITE
TPUTTWVTAG i XTUTTWVTAG TNV, dIOTI UTTopEi va TIpokAnBei
Kivouvog TpaupaTiopoU I TTUPKAyIAG.

+ Mn @oprideTe TIG KATEGTPAWEVES UTTOTAPIEG.

Katw oo akpaieg guvBnkeg, propei va eméABel Siappon
UypwV prratapiog. Av TapaTnpnoETe Uypo TAVW OTIG
UTTATOPIEG, CKOUTTIOTE TO TTPOCEKTIKG PE £Va TraVi.
AToQUYETE TNV ETTAQPR PE TO SEPHA.LTNV TTEPITITWON
EMAPAG PE TO SEPHA A T PdTIO, OKOAOUBNTTE TIG
TapaKaTw odnyieg.

Npoeidotroinan! To uypd TNG PImaTapiag PIopEi va
mpokaAéael cwpaTikég BAABES N UAIKEG npiég. Ze
TEPITTTWON ETAPNG HE TO DEPHQ, SETAUVETE apEoWG

He a@Bovo vepd. Av TTAPOUCIOGTEI KOKKIVIOHO TOU
Sépparog, wovog f epeBiopog, {nTAOTE 10TPIKN BonBeia.
Le MEPITITWON ETOAPNG PE T HATIO, SETAUVETE AUECWG PE
KoBapod vepod kai InToTe 1aTpIKi Bordeia.

DoprioTég

Mpoeidotroinon! O YopTioTAG TOG Eival oXeSIaopévog yia
OUYKeKPIEVN NAEKTPIKA TAO. EAEyxeTe TTaAVTA OTI N TAON
peUPATOG SIKTUOU CUPQWVEI JE AUTAV TTOU aVaYPAPETAI
OTNV TIVOKISO TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWYV.
Mpogidotroinan! Moté unv emixeipnoeTe va
QVTIKOTOOTAOETE T HOVADA POPTIOTH PE KAVOVIKO QI
peuparog dikTiou.

« O goprioThg BLACK+DECKER mpéTel va
XPNOIHOTIOIEITAI OTTOKAEITTIKG Kal POVO yia Tn QOPTION
NG UTTatapiag oTn ouokeur)/To epyaAeio Tou GUVOBEUE.
AMeg pmarapieg evoExeTal va ekpayoUv, TIPOKAAWVTAG
TPAUUATIOUS aTOWY Kal {NMIEG.

 Mnv emixeIpAoeTe TOTE va QOPTICETE HN
ETTaVaQPOPTICOUEVES UTTOTAPIEG.

+ Av 10 KOAWBIO pEUPATOG £XEI UTTOOTET {NUIC, TIPETTEN VOl
avTikaTaoTabel oo Tov kataokeuaoT fi ¢ouaiodoTnuévo
kévtpo aépPig BLACK+DECKER, yia v amoguyn
KIvOUvou.

& Mnv exBETeTE TO POPTIOTH| OF VEPO.

Mnv avoiyeTe T0 POPTIOTA.

o Mnv e10dyeTe oroI00ATIOTE QVTIKEIEVA UETA OTO
QOpTIOTA.

« Katé ™ @option, o popTioTAG TPETE! va BpickeTal o€
KOAG agPIOEVO XWPO.

*

ETikéTEG OTOV POPTIOTH

O @opTIOTAG PEPEI TA TIAPAKATW CUMBOAQ:
O @opTIoTAG TIPOOPICETal YIa XPARON MOVO OE
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

@ AiaBaaTe 1o eyxeIpidIo 0dnyIwv TPIV TN Xpran.
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AcpaAig xpon NAEKTPIKOU pelpaTog

0 goptioThg 0ag GépEl DITTAR Yovwan.

D Emopévwg, dev amaiteitar aywydg yeiwang.
EAEyxeTe TavTa 611 N TAON PEUPATOG BIKTUOU
OUHQWVET € QUTAV TTOU avaypAETal aTV
TMvVaKida TEXVIKWY XapaKTNEIOTIKWY. MMoTé unv
ETMIXEIPAOETE VA AVTIKATAOTACETE TN ovada
(QOPTIOTH HE KAVOVIKG QI PEUUATOG DIKTUOU.

+ Av 10 KOAWBI0 TPOPODOTIAG Eival KATETTPAWWEVO,

TIPETTEI VA QVTIKOTAOTAOE OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1
€£0Ua1000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG
BLACK+DECKER yia v amoguyn kivéuvou.

XopaKTNPIOTIKA
1. Avw olaywva
. Kétw giaywva
. PaBo6og 0drynong auaidag
. KéAuppa Aimavang
. Mavdaho
. Mmarapia (Aev epihapBéveral ato GKC1000LB)
. AiakdTrTeg Aermoupyiag on/off
. Znpeio eEaywyng amoppIgudTwy KOTAG
. ®oprioThg (Aev TepihapBaveral ato GKC1000LB)

O oo N Ok~ Wi

ZuvappoAdynon
Mpoeidotroinon! Mpiv amé T ouvapuoAdynan, aeaipéaTe
TNV pmratapia (6) amoé 1o epyaheio.

TomoBéTnon Kal a@aipeon TnG pTratapiag (€. A)

« [a va tomoBethoete ™ pmatapia (6), eubuypaypioTe v
pe Tnv utrodoxn aTo epyaAeio. OMoBroTe TV uTraTapia
(6) péoa atnv uTTOdOXN KAl CTIPWETE TV PEXP! Va
acgahioel on Béon TG,

o [Na va agaipéoete Ty pratapia (6), TamoTe To KOUPTT
amacahiong (18) kai Tautdxpova Tpapngte Ty pmartapia
(6) €&w oo TV uTTOd0XN.

Avolypa Twv xeipohafwv (ik. B)
« [Na va avoitete TIG XeIpoAapég, ampwére To ouptn (5)
TTPOG Ta oW Ko TPARATE TIG XEIPOAABES TTPOG Tal E4W.
o Merd mn xprion KAeioTe TIG XEIPOAABES Kal OTTPWETE
10 00PN (5) P0G Ta EUTTPG 0T BEGN CTPANIaNG.
O1 xelpohapég mpéTel av eivar ac@aNITUEVES kaTdl T
METOYOPA Kal TV aTToBrKEUDT).

PuBpion révuong aAucidag (eik. C)
Mpoeidotoinon! Mpiv amd m pubuion Tévuong TG
aluaidag 1) GAn puBuion, BePaiwbeite OTi T0 epyaheio eival
ofnaTé kai 6T €xel aQalpebei n Pmmarapia.
Mpoeidotoinon! H Beppokpaaia TG papdou 0driynang
Kai TG aAuaidag TTpIovIou evaEXETal va eival uYnAA PETa T
xprion.

MepipéveTe péxpl va pelwBei n Bepuokpaaia TpIv TNV
TIPOGOPUOYA.

To mpoidv Trapéxetal guvappoloynuévo. QaTdao, guviaToUuE
va eAEyEeTe TNV TAVUON TG aAuaidag Tpioviol (14) Kal Ta
uTroUAGVIa GUYKPATNONG Tou KaAUPpaTog TTpdafacng aTnv
aAuaida TpIv oo T XPACN Tou epyaleiou kal, pubuioTE £av
amaireital.

"EAeyxog kai puBuion Tng Tvuong Tng aAucidag
mpioviou (eik. C)

Ma v 1évuon g aAuaidag Trpioviol (14), Eeagicre Ta duo
utouAdvia auykpdaTnang Tou kaAlpparog pdaBacng oty
aAuaida (12) pe To pnxaviké kAeidi (13), n didragn Tavuong
NG aAuaidag Ba wlnael Tpog Ta E&w Tn papdo odrynang
NG ahuaidag (3), pubpicovrag T owaTh TAvuan. Z@igre TAAI
KaAd Ta dUo pmouAdvia ouykpdmang (12).

ENéyére €av éxer pubpiaTei owaTd n Tvuan TpapwvTag
eAagpd v aAuaida mpioviol (14). H tavuon éxel pubuioTei
owoTd 6Tav N aAuCida TTPIOVIOU ETTAVEPKETAI APECWS OTN
B¢an TG, agoU TpaBnytei oe améaTacn 3 mm amd  pdpdo
0drynang. Aev TTpETTEN va UTIAPXEN «KOIAIG PETAGU TNG
pdRdou 0drynang ahuaidag (3) kar g aluaidag Trpioviol
(14) otnv KaTW TAEUPA.

Inueiwon: Mnv teviwaoete utepBoAikd mv akuaida Tpioviol,
kaBwg autd Ba mpokaréael uTrepPBoAIKr PBopd Kal Ba PEIWTE
n didipkela {wng g papdou kar Tng aAuaidag Tpioviou.
Emiong, 6a peiwael Tnv amédoan Tou TPoidvTog.

Inueiwon: Kard v mpwn xprion kai 6tav n aAugida
TIpIovIoU gival Kaivoupia, EAEYXETE auxvé TV Tévuan, kaBwg
pia véa aAuaida TTpIovIoU ETTIUNKUVETal EAAPPA.

AvTikatrdoTtaon Tng aAucidag mpioviol Kal TG
papdou 0dAynong TG aAugidag

Meté amd TapateTapévn xpnon Umopei va xpelaletai n
avTikaraoTaon g aAuaidag mpioviol (14) kai/r Tng papdou
0dnynong e ahuaidag (3). BeBaiwbeite 611 xpnaipotoleite
pévo ouviaTwyeva aviaAAakTika g Black & Decker.

Agaipean Tng aAuaidag mpioviol kai Tng pdpdou
odnynong Tng aAuaidag (eik. C kai D)
KOl UTTOPET VO 0aG TPAUPATIOE! XWPiG val
Bpiokeral o€ AciToupyia.
Mpoeidomoinon! H Bepuokpaaia g papdou 0drynang
Kal TN aAuaidag Tpioviol evOEXETaI val gival UWnAr PETA T
xpnon. Mepiuévere Péxpi va peiwbei n Beppokpacia Toug pIv
amoé TV avTIKaTaoTact) Toug.
+ TomoBetAaTe To epyaleio o€ pia aTabepr| EMQAVEIQ.
o [epioTpéyre Ta 60O pTOUAGVIa cUYKPATONG (12) TPOg

T0 apIOTEPA, JE TO Pnxaviko KAeIdi (13) ou apéxetal,
Kal aQaIpéCTE Ta.

Popare TAVTOTE TTPOCTATEUTIKG YAVTIO KATA
TV TomoBETNaN f TNV agaipean Tig aAuaidag
rpioviou (8). H aAuaida pioviol eival KogTepn
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« AgaipéaTe 10 KaAuppa Tpoéopacng g aluaidag (11).

« Zmpwére To alpt (5) 0N BTN amacaliong, avoie TIg
XEIPoAaRég kar Tpapngre mpog Ta TTiow TV dvw olaywva
().

« TpaPnére mpog Ta Tiow T papdo 0drynang g aAuaidag
(3) kau, TN Guvéxela, Tpapngre mv aAuaida Tpiovioy (14)
£€¢w amoé v eaoxr TG pARdoU 0dAYNONG. ZTn GUVEXEID,
n aAugida Tpioviol utropei va agaipedei amé  povada.

« Tote, n papdog 0driynong g aAuaidag (3) pmopei va
ONKwBEl UTTO ywvia TPog Ta Tavw, Kal va agalpeBei.

ZuvappoAdynan Tng papdou odnynong Tng
aAugidag kai Tng aAuaidag mpioviou (eik. E kai F)
Mpoeidomoinan! Popdre TévToTe TPOTTATEUTIKG YAVTIO KATA
TNV TOTMOBETNON 1) TNV AQaipeon TIG aAuaidag Tou TpiovioU.

H aAuaida mpiovioU givar ko@Tepn Kal HTTOPEi va gag

TpaUpaTioEl Xwpig va Bpioketal o€ Aemoupyia.

«+ BeBaiwdeite 611 n dladIkagia TpayHATOTIOEITAI OF
oTaBepr| EMQAvEIQ.

« 2mpwére To oUpm (5) 0N BEoN amacaliong, avoigre Tig
XelpoAaBég kai TpaBhgre Tpog Ta Tiow TV dvw alaywva
().

« TomoBerroTe T papdo 0drynong g aAuaidag (3)

070 XWpo PeTatl Tou eviaripa TG aAuaidag Kai
eubuypappioTe We T B€an TomobETaNG TG PaRdou
0drynong g aAuaidag, xapnAwaTe uTrd ywvia
pdRdo 0drynang TG aAuaidag (3) emiBeaiwvovTag ot
TOTIOBETABNKE TWOTA.

« TomoBetAoTe TV aAuaida Tpioviou (14) yupw atmd 1o
TIPS TURUA TG paRdoU 0drynang Tg aAuaidag (3).
Tpapnére T papdo odrynaong Tng aAuaidag (3) kar Tnv
aluaida mpioviol (14) Tpog Ta TTiow, TpocapudlovTag
v aAugida oy egoxn G papdou 0drynang TG
aAuaidag (3) kai, 0T GUVEXEID, TTAVW aTTd TIG 0DOVTWOEIG
T0TT0BETNONG TOU 0dOVTWTOU TPOXOU (16), OTN CWOTH
Béon mavw aTov TPOYO.

+ TomoBetaTe Eavad To KaAuppa TTpdaBacng TG ahugidag
(11) kau Ta dUO uTTOUAGVIQ GUYKPATNONG (12), OPiyyovTag
T0 KOAG.

+ BeBaiwbeite 611 £x€l TOTTOBETNBET CWOTA N aAUGida
Tipioviou (14) o oxéon pe Ta onpadia aTo epyaAeio.

*

Aimravon (gik. G)

o [lpiv amo v TpWwTN XPrHon Kal Peté amd Kabe déka AeTrTd
XPNong, TPETTEN va AGBWVETE TO TTPOI6V pe To katAAnAo
Aad1 ahuaidag. (ApiBpog karardyou A6027). Avoitre To
KaAuppa Airavang (4) kai eigayayete m @i1aAn Aadiol
oTnv ot TApwaong Aadiou (15), acknoTe Tieon pia
@opd aTn QIGAN yia va xopnynoei Add!.

+ AuTA n TOOOTNTO TTPETTEN VA CIPKET YIal KOTTF OIGPKEING
epitou 10 AeTTTov, avaloya e TV TaxdTnTa KOTAG Kal
TOV TUTTO TOU UAOU.

A6 v o1, T0 Aad1 dloyxeTeleTal oTNV aAuaida TTpIoviou,
oTn papdo odrynang g aAuaidag (3), kal, o€ TepiTTwan
xoprynong ot povéda mAeovaloucag moootnTag Aadiou,
evoExeTal va aTagel AGd1 amd T povéda, yupw amé mv
TiEPIOXN Twv alaywvwy. AuTd gival uaiohoyikd Kal dev
amoteAei aimia avnouyiag..

Xpnon

®opTion TG pmatapiag (eik. H)

Npoeidotroinan! Mn goprilete Ty pmarapia oe
Bepuokpaaieg mepIBaANovTog KaTw amd 10°C ) emdvw amo
40°C. H ouviatwyevn Bepuokpaaia gopTiaong eival TepiTrou
24°C.

Inpeiwon: O goptioTig 8e Ba poprioel Eva TTakETO
pTaTapiwv edv n Beppokpacio KUPEANG eival xapunAoTepn
amé mepimou 0°C 1 uynAdTepn amd 40°C. H ymartapia Ba
TPETTEI VOl HEIVEI OTO QPOPTIOTA Kl AuTOS Ba apyioer va Tn
@opTilel auToparta poAig n Beppokpaaio KupéAng augnBei
A pe1wbei avrioToIya.

« [Nava goprioete Ty pmarapia (6), TomoBeoTe TV
aTo gopriaT (9). H pmmartapia pmopei va TotroBeTnBei
070 POPTIOTH WOV pe évav TpdTo. Mnv ackeite dokotm
dovapn.

« BeBaiwbeite 611 n umrarapia éxel eioayBei TARpwG aTo
@opTioTh (9).

« 2UVOEOTE TO QopTIOTH (9) Kal dOTE PeEUpa.

o H evdeikTiki Auyvia @dpriong (19) Ba apyioel va
avaBooprvel cuvexws (apya).

« H @option éxer ohokAnpwBei 61av n evoeIkTIKY Auyvia
@opTiong (19) avayel atabepd pe TPATIVO XpWwua.

o H evodeiktikn Auyvia LED apyider va avaBoafnvel
pe TTPACIVO XpWwHa (@OPTION), KABWS 0 POPTIOTAG
avatAnpwvel TEpITTACIaKd To PopTio TNG pTTaTapiag.

& HevdeikTiki Auyvia @optiong (19) mapayével avappévn
yia 600 diGoTnua n Pmmarapia eivar ouvoedepévn Pe T
@opTioTh atnv Tipida (9).

®oprilete TIG ATTOPOPTIONEVES UTTATAPIES EVTOG 1 ESOUAdAG.
H diapkela {whg TG HTaTapiag YEIWVETal OnUAvTIKG av
amoBnKeUTEl O€ ATTOQPOPTICUEVN KaTAOTAGH.

Mapapovn TnG PTraTapiag aTo YopTIOTH

O @opTIoTAG KAl TO TTAKETO PTTaTapiag Pmmopolv va
Trapapeivouv og aOvdean, e T Auxvia LED avayuévn, em’
aopiatov. O popTiaTAg Ba diatnpei To TTAKETO PTTaTapiag o€
BEATIOTN KOTAOTOON KOl TTAPWG POPTITHEVO.

AlayvwaoTIké QopTIoTH

E&v 0 gopTioTg evrottioel adOvapn f ummarapia pe AR,

n evOEIKTIKA Auxvia @opTiong Ba apyioel va avaBoofrvel

KOKKIVN e ypriyopo pubuo. MpoxwpRaTe wg akoAolBwg:
& EmavaromoBethoTe ™ umatapia (6).

—
o
—
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o Edv n evdeikriki Augvia goptiong (19) ouveyioer va
avaBoorvel KOKKIVR e YPriyopo puBLd, xpnaoiuoTioInaTe
pia GAn pmratapia yia va egakpiBwaete av n diadikaaia
@OpPTIONG AcIToupyei owaTd.

+ Eav n véa pmatapia oprtidetal owatd, autd onuaivel ot
n apxIkA pmmartapia eivar EAaTTwpaTikn kai 8a TPETEl va
ETMIOTPAQET O€ Eva KEVTPO GEPPIG YIa avakUKAwan.

o Edv n véa ymarapia divel Tv idia évoeign pe Tnv apxikn
pTraTapia, Tmyaivere 10 OPTIATH yia EAEyX0 O€ Eva
¢ouaiodoTnuévo kEvTpo oppIg.

Inueiwon: Mopei va xpeiaoTolv péxpl kai 60 Aemra

yio va e§akpiBwOei av n prarapia givar EAATTWHOTIK.
Edv n pmarapia givar oA 8eppn | TOAU kpUa, n
evdelkTikA Auyvia LED 8a avofoofivel e KOKKIVO XpWHa
o€ ypRYopo Kai apyd pubud evaAlagoopeva, Pe pia
avaAaptri o€ KA0e pubuod kai eTravaAauBavopeva.

Mpoetoipacia

+ KaBapiete o€ TakTikA Baon n povada, 6mwg
TiepIypd@eTal 0TV EVATNTA YIa TN GUVTAPNON, Kal,
1d1aitepa, kaBapifoviag oTo ECWTEPIKG TOU KAAUPUATOG
mpdaBaong oty ahuaida (11).

« H kdtw olaywva (2) kar n Gvw olaywva (1) £xouv
oxedIaaTE €101, WATE Va KAEivouv 6Tav pia oo Tig Aapég
ameAeuBepwveTal /) 6Tav OAOKANPWVETAI N KOTIT EVOG
kAadioU. Eav dev auppaivel auto, diakdyte T Asitoupyia
ToU epyaAeiou kai BydAte Tnv pmratapia amd 1o epyaeio.

o EAEyEre €dv ummdpyouv &va awyara Tou eptrodidouv
v kivnon. MNa t dieukdAuvon autrg Tng diadikaciag,
eVOEXETAI VOl Eival ATTAPAITATO VO AQQIPETETE TO
k&Auppa mpoapaacng oty ahuaida (11). EGv peta
N ouvapuoAdynan 1o TPORANUa e¢akoAoubei
va TTapoucIddeTal, emaTpEWTE T Hovada o€
€££0UT1000TNUEVO KEVTPO ETTITKEUWV.

Evepyotroinon kai amevepyomoinon
Mpoeidotoinon! Moté unv emixelpRoeTe va ao@aAioeTe f

va ataBepotroifoete éva S1akOTITN AsiToupyiag atn Béomn on.
la v aoeaheid oag, auto 1o epyaAeio ival eE0TTAIGEVO Pe
BIMAG oUoTnua evepyotroinang. Autd 1o 6UaTnUa EMTTOBICE!
TNV aKOUCIA EVEPYOTTOINGT) TOU EPYTAEioU.

Evepyomoinon epyaleiou (eik. I)

KpamoTe a1aBepd Tig AaBEg kal, aTn OUVEXEID, TTETTE Kal
T0UG BUO S1akdTITEG AgiToupyiag (7) yia va BEaeTe T povada
o€ Aeiroupyia.

Amevepyotoinon (eik. I)

AmeAeuBepwaTe Evav amo Toug OIOKOTITEG.

Inpeiwoeig: MNa va AeIroupynael 1o TTpoidv, TPETTE! val
QoKeiTal TriEan Kal aToug dUo BIOKOTITEG. Mnv TE(ETE TO
epyaAeio - apraTe 1o va Asitoupynael pe 1o 81k Tou puBpo.

H epyacia 6a yivel kahiTepa kal pe peyaAlTepn ao@aAeia,
€dv 10 £pYaAEio AEITOUPYEi e TNV TaXUTNTA YIO TNV OTTOID EXEI
oxediaaTei. H aoknan umepBoAikAg SUvapng katamovei TNy
aAucida TpiovioU.
e TepimTwaon epmmAokng TG aAuaidag (14) i g pmmdpag
odnyou (3):

+ ATTevepyOTIOIROTE TO EPYaAEio.

o AmoouvdEaTeE TNV pTarapia amé 1o epyaleio.
Avoigre T0 ONEio KOTTAG e OPRAVES yIa va aTTaAGEETE
amd v Trieon T papoo odrynong. Mnv emixelpAoETe va
eAeuBepWOETE TO TTPIOVI e T Bia. ZekiviaTe aTmd Véo anueio
KOTIAG.

KAadepa kAadiwv (€IK. J)

BeBaiwbeite 611 dev UTIGAPYOUV TOTTIKOI VOHOI 1} KAVOVIGHOI
TIoU amayopedouv A TrEpIopifouv To KAGBEPA Twv KABIWV
TWV SEVTPWV.

« BePaiwbeite 611 T0 €pyaleio AciToupyei e T péyIoTN
TayUTNTa TTPIV TIPAYHATOTTIOINGETE KOTT.

+ KpamoTe aTabepd 1o epyaleio, yia va amo@lyete mOavn
avaTmrdnaon f KETATOTTION TOU OTO TTAGI.

« KareuBivete To epyaleio aokwvtag piIkpn Trieon.

o [avrore, KOBETE TPOG TO KATW, GEKIVWVTAG OTTO TTAVW. Me
auTé TOV TPOTIO, ATTOPEUYETE TO EVOEXOLEVO VA LAYKWOEI
n ahugida Tou Trpioviou (14).

+ Khadelete Ta kAadid TTwg gaiveral oty eikéva .
ZeKIVWVTag amod 1o AKpo Tou kAadiol, apxioTe va KOPeTe
oTadiakd 1o kKAadi, ae Aoyika Bruara, amok6Bovtag HIKpa
THAPATA TOU.

« AmopakpUveTe T pyaeio aTmd To anpEio KOTIAG eV
Aermoupyei pe Tn PéyiaTr TaxuTnTa Tou.

Zuvtipnon

Auth n ouakeun/To epyaleio pedparog/umrarapiag Tng
BLACK+DECKER éxel oxediaaTei €101 WaTe va A€IToupyei yia
pey@Ao Xpoviké d1aaTnua We TNV EAAYIOTN duvaTh ouvThenon.
H ouvexig ikavotroinTiki Aeimoupyia e€aptdral amé T owaTh
@povTida Kal Tov TAKTIKO KaBapiaué Tou epyaAeiou.
Mpogidotroinan! Mpiv TpayuaToToIRcETE OTTOIAdATIOTE
ouvTApPNaN o€ NAEKTPIKG epyaheia pe KaAwdIo/Xwpig kaAwdio:

& ATevepyoTioIaTe Kal aTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR/EpyaAeio
amé my mpida.

+ 'H amevepyotroinaTe kal aQaipéaTe TNV UTrarapia amé
N ouokeur/epyaleio €av n auakeun/epyaheio Siabéel
EexwpIoT pmatapia.

+ H xpnoiyomoifaTe v pmratapia péxp! va adeldoel
EVTEAWG KaI TN CUVEXEIQ OTTEVEPYOTTOIACTE.

« ATOOUVOEDTE TO YOPTIOTH ATT6 TNV TIPidal TTPIV TOV
kaBapioete. O popTIoTAG 0ag dev XpeladeTal kayia AAAn
OuVTAPNGON TIEPQV TOU TAKTIKOU KaBapiauou.

Na KaBapieTe TAKTIKA TIG EYKOTTEG £GAEPITUOU TNG CUCKEUNG/
epyaAeiou/popTIoTH e pia JaAakn BoUpTaa i e éva aTeyvo
avi.
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Na kaBapiete TAKTIKA TO TTEPIBANUA TOU POTEP PE Eva uypd
mravi. Mn xpnaoigotoleite Aelavikd kabapiaTikd fi uypd
kaBapiapoy TTou TePIEKOUV SIAAUTIKA.

Na avoiyeTe TaKTIKG TO TOOK Kal Va T0 XTUTTATE EAappd yia
Va aQalpeital N oKV aTmd To ECWTEPIKG TOU (EQPOTOV EXEI
€QAPUOOTEI).

KaBapiopédg

« Agaipeite e TakTIKA Baion To kGAuppa TpdaBaang TG
ahuaidag (11) yia va amouakpUvete TUxOv &va owpata
TIOU £X0UV TTAYIDEUTEI OTO ECWTEPIKO TOU.

+ KaBapidere ot TakTIKn Baon TIG eyKoTéG eaepiopol pe
éva kaBapo, aTeyvo vEAO Bagng.

« [aTov kaBapiopd Tou epyaleiou, XpnaigoTroINaTe
aTmoKAEIOTIKA ATTIO GaTmoUvI Kal uypd Travi. Mnv
EMITPEWETE TTOTE VOl I0EABEI UYPO OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG Kal Un Bubicete TToTé 0TT0I081TTOTE EEAPTNUA
NG GUGKEURG O€ UYPO.

Airavon
« Aadwverte TakTIKG TO anpeia Airavong (15), 6TTwg
utrodeIkvUETal 0TV €IkOva D.

MeTagopd
& Metagépete mavTa 10 epyaleio pe TIG XEIPOAABES KAEIOTEG
kai 1o alptn (5) o Béon aopdhiong.

Akéviopa Tng AAuaidag Mpioviou

la tnv KaAOTEPN duvarév amddoan Tou epyaAeiou, eivail
GNUavTIKG va KpatarTe Ta dovTia TG aAucidag akoviopéva.
O1 0dnyieg yia autiv T diadikacia BpickovTal To TTAKETO
TOU aKOVIOTH. 10 TOV OKOTIO auTd OUVIGTATAI VO AyOPACETE
T0 O€T aKoviopatog aAuaidag Tpioviol A6039 Tng Black &
Decker (B1atiBetal aTa e§0uc1080TNEVA KEVTPA ETTIOKEUWV
kai emAeypévoug avTirpoawoug Tng Black & Decker).

AvTikaTdaToon Twv eBapuévwy aAugidwy

Ta egouaiodomnpéva kévtpa emokeuwv BLACK+DECKER
d1aBéTouv avtaAakTikég aAuaideg. Na xpnoipoTroleite mévia
yvAoia aviaAaKTIKG.

IkavoTnTa KOTAG TNG aAuCidag TpIovioU

O1 kégTEG TG aAuaidag Ba aTopwaouy apéawg edv épbouv
O€ ETTOQN pe T0 £50Q0G A va Kap®i kaTd T JIAPKEID TG
KOTTAG.

Tavuon tng aAuaidag mTpioviod
Na eAéyyete TakTIKG TV T@vuon TG aAugidag.

Av 10 aAucoTpiovo xpelddeTal ETIOKEUR
To epyaAeio oag TANPOI TIG OXETIKEG TTPOBIAYPAPES
acaAeiag.

O1 emokeuég Ba TPETTEN va yivovTal JOVO aTrd EIBIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG Kall PE T Xprian atrokAEIOTIKG yvATIwY
avTaAAGKTIKWV, O10QOPETIKG UTTAPXE! TO EVOEXOHEVO GORAPOU
KIVOUVOU yIa TO XPAOTN. ZUVIOTATAl VO QUAGCOETE QUTO TO
€YXEIPIdI0 XpPONG OE ATPAAEG LEPOG.

®oAagn

Eav 10 epyaAeio dev TpdKeITal va XpnoipotoinBei yia
apkeToUg prveg, emaAeiypTe Ta peTahhikd e§aptipaTa e Add!.
Oa ATav KaAd va aQnoETe To EpyaAeio GUVOEDEUEVO PE TO
@opTIoTH (6).

MpoxwpnoTe wg €&ng:

+ OoprioTe TAPWG TV pTraTapia (6).

« AgaipéaTe Tnv ptarapia (6) amoé 1o pyaleio.

« AmoBnkeuaTe To epyaleio kai Tnv pTratapia (6) ot
a0QaAEG Kal aTeYVO PéPog. H Bepuokpaaia amobrkeuang
TIPETEI TTAVTOTE Va TTapapével petagu +5°C kai +40°C.
TomoBetAaTe TV pmratapia (6) ot emimedn em@avela.

« [lpiv amo T xpAon Tou epyaheiou UETG ammd TapaTeTapévn
amoBrkeuan, gopTioTe TV ptratapia (6) fava.

MpooTacia Tou mepIBdAAovTog
XwpiaTr) guloyn. Mpoidvta kal prrarapieg

E onuelwpéva e auté 1o aUpRoAo dev pTropouv
=== ya amoppiBolyv
0Ta KAVOVIKA oKOuTTidIa Tou OTTITIoU.

Ta rpoi6VTa KOl 01 PTTATapiEG TIEPIEXOUV UNIKA TTOU PTTOpOUV
va avakmBouv f va avakukAwBolv woTe va peiwbouv ol
QVAYKEG Y10l TIPWTEG UAEG.

MapakaAoUpe va avakuKAWVETE Ta NAEKTPIKE TTPOIdVTa Kall
TIG pTratapieg aUp@Wva Pe Toug TOTTIKOUG KavovIGHOUG.
Mepioadrepeg TANpo@opieg diaTiBevial aTov I0TATOTIO
www.2helpU.com.

Texvika 6edopéva

BDALLI18
Taon Vie 18
Taxomra ahvoidag (xwpig .
@oprio) min! 19
Méyion Siapetpog kotig mm 100
Bapog kg 31
Mmarapia BL2018
Taon Voo 18
XwpnTiKOTHTO Ah 20
Tomog 16vTwv MiBiou




®DoprioTig 906349* TYMOZ 1
Tdon ei0650u Ve 200-240
Téon £§6dou Ve 8-20
Pelpa e§65ou mA 1000
Xpovog poptiong Tep. h 2

Eyyunuévo emrimedo nxnTikig mieong, T 0Toio PETPATAI GUPPWVA HE TO
mpotutro EN60745:

LpA (triean Axou) 85 dB(A), aBeBaiomra (K) 3 dB(A)
LwA (10x0g fixou) 95 dB(A), apepaidtnta (K) 2,3 dB(A)
LwA (eyyunuévn nxntikn 10x0g) 97 dB(A)

SuvoA

£G TINEG KpadaopwV (O 0 GBpoiopa TPIWV a§oVWV)

kard EN 60745;

Kot paAakoU @peakokoppévou EAou (ah) = 4,9 m/s?,
apepaiomra (K) = 1.5 m/s?

AnAwon oelpéé(pwang EK

OAHIIA TIEPI MHXANHMATQON

OAHTIATIA ®OPYBOYZ ZE
E=QTEPIKOYZ XQPOYZ
BDALLI18 - KAadeuripl Alligator™

H Black & Decker dnAwver 611 Ta TTpoi6vTa auTd
TT0U TTEPIYPAPOVTal OTA “TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA”
OUHop@wvovTal We Ta akdAouba:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

Autd Ta TpoidvTa cuppop@wvovTal emTiong pe Tnv Odnyia
2006/42/EK, 2014/30/EE kai 2011/65/EE.

[ mepIoadTepeg TANPOPOPIES, ETTIKOIVWVAOTE e TV Black
& Decker atnv rapakdrw dievbuvan A avatpégre aTo Tiow
PEPOG TOU EYXEIPIDIOU.

O kdtwlI uTroyeypappévog eival uTelBuvog yia TV KaTdpTion
TOU TEXVIKOU QaKEAOU Kl dNAWVEI Ta TTAPAVTA €K PEPOUG TNG
Black & Decker.

R. Laverick

AlguBuvThg ZxedlaapoU

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

04/09/2018

(MeTaippaan Twv TPWTATUTTILWY 0dNYIWV)

la 1o khadeuthp! Alligator™ éxouv uTroAnBei aimioeig
DIMTAWHATWY EUPETITEXVIOG Kal KaToXUpwang oxediaong
otnv Eupwrm, oTig Hvwpéveg MoAiTeieg kar o GANeG XWpEG,
TrayKoopiwg. H emwvupia ALLIGATOR aroteAei euopikd
onua g Black & Decker Corporation.

Eyyonon
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Pouziti vyrobku

Va$e profezavaci fetézova pila BLACK+DECKER™ BDALLI18
Alligator™ je uréena pro profezavani vétvi stromd, fezani
spadanych vétvi a fezani malych polen s primérem 25 az 100
mm, stoji-li uzivatel pily na zemi. Toto nafadi je uréeno pouze
pro spotrebitelské pouZiti.

Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

A

Varovani! Prectéte si vSechny pokyny a
bezpeénostni vystrahy. Nedodrzeni nize
uvedenych varovani a pokyni mize vést k
zpUsobeni Urazu elektrickym proudem, k vzniku
pozaru nebo k vaznému zranéni.




Veskera bezpe€nostni varovani a pokyny uschovejte
pro budouci pouziti. Termin ,elektrické nafadi* ve viech
upozornénich odkazuje na va$e nafadi napajené ze sité (je
opatfeno napéjecim kabelem) nebo naradi napajené baterii
(bez napéjeciho kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

. Udrzujte pracovni prostor €isty a dobre osvétleny.
Preplnény a neosvétleny pracovni prostor miize vést k
zpUsobeni Urazu.

. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, jako jsou napfiklad prostory s vyskytem
hoflavych kapalin, plyni nebo prasnych latek. V
elektrickém naradi dochazi k jiskfeni, které mize zpasobit
vzniceni horlavého prachu nebo vypart.

. Pi praci s elektrickym naradim zajistéte bezpecnou
vzdalenost déti a ostatnich osob. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

. Elektricka bezpecnost

. Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastrcku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte u uzemnéného elektrického
naradi zadné upravené zastrcky. Neupravované
zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zptsobeni
Urazu elektrickym proudem.

. Nedotykejte se uzemnénych povrchd, jako jsou
napfiklad potrubi, radiatory, elektrické sporaky a
chladnicky. Pfi uzemnéni vaSeho téla vzrist riziko trazu
elektrickym proudem.

. Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostiedi. Vnikne-li do elektrického naradi voda, zvysi se
riziko drazu elektrickym proudem.

. S napajecim kabelem zachazejte opatrné. Nikdy
nepouzivejte napajeci kabel k prenaseni nebo
posouvani naradi a netahejte za néj, chcete-li naradi
odpojit od elektrickeé sité. Zabraiite kontaktu kabelu s
mastnymi, horkymi a ostrymi predméty nebo
pohyblivymi ¢astmi. Podkozeny nebo zauzleny napajeci
kabel zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

. Pri praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabely uréené pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu pro
venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Musite-li s elektrickym naradim pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte napajeci zdroj s proudovym
chrani¢em (RCD). PouZiti proudového chranice (RCD)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3. Bezpecnost osob
a. Pri pouziti elektrického naradi zistaiite stale pozorni,

sledujte, co provadite a pracujte s rozvahou.
Nepracujte s elektrickym naradim, jste-li unaveni nebo
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd.
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Chvilka nepozornosti pfi préci s elektrickym nafadim mize
vést k vaznému zranéni.

. Pouzivejte prvky osobni ochrany. Vzdy pouzivejte

ochranu zraku. Ochranné prostiedky jako respirator,
neklouzava pracovni obuy, pfilba a chranice sluchu,
pouzivané v pfisludnych podminkach, snizuji riziko
poranéni osob.

. Zabrarite nahodnému spusténi naradi. Pred

pripojenim zdroje napéti nebo pred vlozenim baterie a
pred zvednutim nebo prenasenim naradi zkontrolujte,
zda je spinac v poloze vypnuto. Pfenaseni elektrického
naradi s prstem na spinaci nebo pfipojeni naradi k
napéjecimu zdroji, je-li spina€ naradi v poloze zapnuto,
mUze zpUsobit Uraz.

. Pred spusténim z naradi vzdy odstrarte vSechny klice

nebo sefizovaci pripravky. Sefizovaci klice ponechané
na nafadi mohou byt zachyceny rotujicimi ¢astmi naradi a
mohou zpUsobit Uraz.

. Neprekazejte sami sobé. Pri praci vzdy udrzujte

vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznéna lepSi
ovladatelnost naradi v neoCekévanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a
rukavice nedostaly do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
pohyblivymi dily zachyceny.

. Jsou-li zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni

prislusenstvi k zachytavani prachu, zajistéte jeho
spravné pripojeni a radnou funkci. Pouziti téchto
zafizeni maze snizit nebezpeci tykajici se prachu.

. Nedovolte, aby ¢astym pouzivanim naradi doslo k

familiarnosti, abyste se stali samolibymi a abyste
ignorovali zasady bezpecnosti. Bezstarostnost mize
zpUsobit vazné zranéni béhem zlomku sekundy.

. Poutziti elektrického naradi a jeho udrzba
. Nepretézuijte elektrické naradi. Pouzivejte pro

provadénou praci spravny typ naradi. Pfi pouziti
spravného typu naradi bude prace provedena lépe a
bezpetnéji.

. Pokud nelze spina¢ naradi zapnout a vypnout, s

naradim nepracujte. Kazdé elekirické nafadi s
nefunkénim spinacem je nebezpecné a musi byt
opraveno.

. Pred sefizovanim naradi, pred vyménou pfisluSenstvi,

nebo pokud naradi nepouzivate, odpojte zastrcku
napajeciho kabelu od zasuvky nebo z naradi vyjméte
baterii. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi nafadi.

. Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a nedovolte

ostatnim osobam, které toto naradi neumi ovladat
nebo které neznaji tyto bezpeénostni pokyny, aby s

timto elektrickym naradim pracovaly.
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Elektrické naradi je v rukou nekvalifikované obsluhy
nebezpecné.

. Provadéjte idrzbu elektrického naradi. Zkontrolujte
vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilti a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Pokud je naradi
poskozeno, nechejte jej opravit. Mnoho nehod byva
zplisobeno zanedbanou udrzbou néfadi.

Udrzuijte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi bfity jsou méné nachylné
k zablokovani a Iépe se s nimi pracuje.

. Pouzivejte toto elektrické naradi, pfisluSenstvi a
pracovni nastroje podle téchto pokynd a berte v
Uvahu provozni podminky a praci, ktera bude
provadéna. PouZiti elektrického naradi k jinym tcelim,
nez k jakym je uréeno, mize byt nebezpecné.

. Udrzuijte rukojeti a vSechny povrchy pro uchopeni
Cisté a suché a dbejte na to, aby nebyly znecistény
olejem nebo mazivy. Kluzké rukojeti a povrchy pro
uchopeni neumozriuji bezpeénou manipulaci a
ovladatelnost naradi v neoCekévanych situacich.

5. Pouziti naradi napajeného baterii a jeho udrzba
a. Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.

Nabijecka vhodna pro jeden typ baterie muze pfi viozeni
jiného nevhodného typu baterie zpUsobit pozar.

. Pouzivejte elektrické naradi vyhradné s bateriemi,
které jsou pro dany typ naradi uréeny. PouZiti jinych
typli baterii mze zpUsobit vznik pozaru nebo zranéni.

. Neni-li baterie pouzivana, ulozte ji mimo dosah
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky na
papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou zplsobit
zkratovani kontaktu baterie. Zkratovani kontaktll baterie
muze vést k zpUsobeni popalenin nebo pozaru.

.V nevhodnych podminkach miize z baterie unikat
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto kapalinou.
Dojde-li k nahodnému kontaktu s touto kapalinou,
zasazené misto omyjte vodou. Pri zasazeni oci
potfisnéné misto omyjte a vyhledejte Iékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z baterie miize zptsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

. Nepouzivejte baterii nebo naradi, které je poskozeno
nebo upraveno. Poskozené nebo upravené baterie
mohou vykazovat nepfedvidatelné stavy, které mohou
vést k pozaru, vybuchu nebo zranéni.

Nevystavujte baterii nebo naradi ohni nebo ptisobeni
vysokych teplot. Plisobeni ohné nebo teplot
presahujicich 130 °C mlze zplsobit explozi.

. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se nabijeni a
nenabijejte baterii nebo naradi mimo rozsah teplot,
které jsou uvedeny v tomto navodu.

Nespravné nabijeni nebo teploty mimo stanoveny rozsah
mohou poskodit baterii a mohou zvysit riziko poZaru.

6. Servis

a. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se nabijeni a
nenabijejte baterii nebo naradi mimo rozsah teplot,
které jsou uvedeny v tomto navodu. Nespravné
nabijeni nebo teploty mimo stanoveny rozsah mohou
poskodit baterii a mohou zvysit riziko pozaru.

b. Nikdy neprovadéjte servis poskozenych baterii. Servis
baterii mize byt provadén pouze vyrobcem nebo v
autorizovanych servisech.

Dopliikové bezpe€nostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

Varovani! Dal$i bezpe¢nostni pokyny pro
profezavaci pily Alligator™

Varovani! Nikdy nepouzivejte toto nafadi nad vyskou ramen.
Vzdy stljte tak, abyste nebyli na misté dopadu vétvi a
odfezanych zbytkd.

Varovani! NepouZivejte toto naradi pro kaceni stromd.

« Pri pracovnich operacich, u kterych by mohlo dojit
ke kontaktu se skrytymi vodici nebo s vlastnim
napajecim kabelem, drzte elektrické naradi vzdy za
izolované rukojeti. Kontakt s ,zivym* vodi¢em zpsobi,
Ze neizolované kovové ¢asti elektrického naradi budou
také ,zivé", coz mlze obsluze zplisobit Uraz elektrickym
proudem.

« Vidy udrzujte vSechny ¢asti téla a odév v bezpecné
vzdalenosti od fetézu pily. Pfed spusténim této fetézové
pily se ujistéte, zda se fetéz pily niceho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pfi praci s fetézovou pilou muze zpUsobit
zamotani vaSeho odévu nebo zachyceni vaseho téla
fetézem pily. Drzte naradi pfed sebou a davejte pozor na
polohu Fetézu pily, a to zejména pfi fezani vétvi blizko u
zeme.

+ Naplanujte si cestu bezpeéného uniku pred padajicimi
vétvemi. Ujistéte se, zda se na unikové cesté
nenachazi zadné prekazky, které by mohly branit
Uniku nebo pohybu. Pamatujte na to, ze vihka tréva a
Cerstvé pofezana kura jsou kluzké.

+ Davejte pozor na smér, v jakém muize padat ufezana
vétev. Berte v (ivahu vSechny podminky, které mohou
ovlivnit smér padu, véetné nasledujicich:

« UrCeny smér padu.

« Pfirozeny sklon vétve.

« Jakykoli neobvykly tvar téZkych vétvi nebo
trouchnivéjici vétve.

o Okolni stromy a prekazky v¢etné nadzemnich vedeni.
+ Rychlost a smér vétru.
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Zbytkova rizika
Je-li toto zafizeni pouzivano jinym zplisobem, nez je uvedeno
v pfilozenych bezpe¢nostnich varovanich, mohou se objevit
dodatecna zbytkova rizika. Tato rizika mohou vzniknout v
dUsledku nespravného poutziti, dlouhodobého pouZiti atd.
Prestoze jsou dodrzovany pfislusné bezpecnostni predpisy a
jsou pouzivana bezpec&nostni zafizeni, ur€ita zbytkova rizika
nemohou byt vylouéena. Tato rizika jsou nasledujici:

« Zranéni zplsobena kontaktem s jakoukoli rotujici nebo

+ Bezpecna vzdalenost mezi odfezavanou vétvi a okolo
stojicimi osobami, budovami a jinymi objekty musi
odpovidat minimalné 2,5 nasobku délky této vétve.
V8echny osoby, budovy nebo objekty nachazejici se v této
vzdalenosti jsou ohrozeny odfezanou padajici vétvi.

« Pri fezani vétve, ktera je zatizena, davejte pozor na jeji
odmrsténi. Je-li uvolnéno napéti v dfevénych vidknech,
muze dojit k nérazu napruzené vétve do obsluhy a/nebo k
ztraté kontroly nad naradim.

Pfi praci s timto nafadim vzdy pouzivejte vhodné
bezpecnostni vybaveni, jako neklouzavou bezpecnostni
obuv, pevnou pfilbu, ochranné bryle, ochranu sluchu a
rukavice.

Pro pfipad nehody zajistéte, aby byl stale nékdo v blizkosti
(ale v bezpecné vzdalenosti).

Nepracujte s nafadim, pokud jste v koruné stromu, na
Zebfiku nebo na jiné nestabilni podpére.

Pfi praci vzdy udrzujte vhodny postoj a rovnovahu.

Je-li motor v chodu, drzte toto naradi vzdy pevné obéma

pohybujici se asti.

« Zranéni zpusobena pfi vyméné dilli, nozd nebo
pisluSenstvi.

« Zranéni zptisobena dlouhodobym pouZitim naradi.
Pouzivate-li jakékoli nafadi delsi dobu, zajistéte, aby byly
provadény pravidelné prestavky.

+ PoSkozeni sluchu.

« Zdravotni rizika zplisobena vdechovanim prachu
vytvafeného pfi pouziti nafadi (pfiklad: — prace se drevem,
zejména s dubovym, bukovym a MDF).

rukama.

« UdrZujte rukojeti suché a isté a dbejte na to, aby nebyly
znecistény olejem a mazivem. Rukojeti zneCisténé
mazivem nebo olejem jsou kluzké a mohou zpUsobit ztratu
kontroly nad naradim.

« Nikdy nedovolte, aby se pohybuijici Fetéz na konci vodici
liSty dostal do kontaktu s jakymkoli pfedmétem.

« Dbejte na to, aby byl fetéz fadné napnuty. Kontrolujte
napnuti fetézu v pravidelnych intervalech se zastavenym
motorem a s odpojenym napéjecim kabelem.

+ Zahajte fez a pokracujte v fezu pouze s fetézem pily v
maximélnich otackach.

« Sledujte pohyb vétvi nebo jiné sily, které by mohly
zpUsobit uzavieni fezu nebo priskfipnuti fetézu.

« Vkladate-li pilu znovu do predchoziho fezu, budte vzdy
velmi opatrni. Nez budete pokracovat v fezani, zaryjte
hroty spodni Celisti do dieva a nechejte pilu dosahnout
maximalnich otacek.

« Pouziti tohoto naradi pro jiné ucely, nez k jakym je urceno,
miize zplisobit nebezpedné situace. Rezte pouze dFevo.
Nepouzivejte toto naradi pro Ucely, pro jaké neni urceno.
NepouZivejte napfiklad tuto pilu pro fezani plast, zdiva
nebo nedrevénych stavebnich materiald.

+ Dojde-li k zachyceni jakychkoli neistot krytem této pily
nebo dojde-li k zastaveni pily, vyjméte z pily baterii a
odstrante tyto necistoty.

« Opotfebovany fetéz a vodici lista fetézu musi byt

Vibrace

Deklarovana Uroveri vibraci uvedena v technickych dajich
a v prohlaseni o shodé byla méfena v souladu se standardni
zkusebni metodou predepsanou normou EN 60745 a

muze byt pouzita pro srovnani jednotlivych néradi mezi
sebou. Deklarovana Uroven vibraci mize byt také pouZita k
predbéznému stanoveni doby prace s timto naradim.

Varovani! Uroveri vibraci pfi aktualnim pouiti elektrického
naradi se mize od deklarované Urovné vibraci liSit v zavislosti
na zptisobu pouziti naradi. Uroveri vibraci mize byt vzhledem
k uvedené hodnoté vyssi.

Pfi stanoveni doby pusobeni vibraci z divodu urceni
bezpecnostnich opatfeni podle pozadavki normy 2002/44/
EC k ochrané osob pravidelné pouzivajicich elektrické naradi
v zaméstnani, musi predbézny odhad pusobeni vibraci brat
na zfetel aktualni podminky pouziti nafadi s pfihlédnutim na
vSechny &asti pracovniho cyklu, jako jsou doby, pfi které je
nafadi vypnuto a kdy bézi naprazdno.

Stitky na naradi
Na naradi jsou spole¢né s datovym kddem zobrazeny
nasledujici piktogramy:

Varovani! Z divodu snizeni rizika
zpUsobeni Urazu si uzivatel musi precist

vyménény. névod k pouzit
« PouZivejte pouze nahradni lity a fetézy specifikované '
vyrobcem. NepouZivejte tuto pilu ve vihkych

podminkach a nevystavujte ji desti.
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VZdy pouzivejte ochranu zraku.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Davejte pozor na padajici pfredméty.

DIP>ee®

UdrZujte ostatni osoby v bezpecné
vzdalenosti.

IR

Nepouzivejte zebriky.

Chcete-li zajistit dlouhodoby bezpeény
provoz, kontrolujte napnuti fetézu po
kazdych 10 minutach provozu podle pokynd
uvedenych v tomto navodu, a v pfipadé
potieby nastavte spravnou vili 3 mm.
Provadéjte mazani fetézu po kazdych 10
minutach provozu.

Varovani! Nedotykejte se fetézu v bodé,
kde odlétaji tfisky.

Smér otaceni fetézu.
Smérnice 2000/14/EC tykajici se
zaru¢eného akustického
vykonu.

DalSi bezpeénostni pokyny pro baterie a nabijecky

Baterie

« Baterii nikdy ze Zadného divodu nerozebirejte.

« Zabrante kontaktu baterie s vodou.

+ Nevystavujte baterii nadmérné teploté.

+ Neskladujte baterie na mistech, kde mize teplota
presahnout 40 °C.

« Nabijejte baterie pouze pfi teplotach v rozsahu od 10 °C
do 40 °C.

+ Nabijeni provadéjte pouze nabijeckou dodanou se
zafizenim/naradim. Pouziti nespravné nabijecky mize
mit za nésledek uraz elektrickym proudem nebo pfehfati
baterie.

« Prilikvidaci baterii se vzdy fidte pokyny, které jsou
uvedeny v &asti ,Ochrana zivotniho prostfedi‘.

+ Neposkozujte a nedeformuite baterii propichnutim nebo

narazem, protoze hrozi riziko zplsobeni zranéni a pozaru.

+ Nenabijejte poSkozené baterie.

V extrémnich podminkach muze z baterie unikat kapalina.

Jakmile zjistite unik kapaliny z baterie, otfete ji peclivé
hadfikem. Dbejte na to, aby se tato latka nedostala do
kontaktu s pokozkou.

Dojde-li k potfisnéni pokozky nebo dostane-li se tato
kapalina do oci, postupujte podle nize uvedenych
pokynd.

Varovani! Kapalina z baterie mlize zpUsobit zranéni
osob nebo hmotné Skody. V pfipadé potfisnéni pokozky
zasazené misto okamzité oplachnéte vodou. Dojde-li k
zrudnuti, bolesti nebo podrazdéni zasazeného mista,
vyhledejte Iékarské oSetreni. Pokud se kapalina dostane
do o¢i, okamzité si je zacnéte vyplachovat Cistou vodou a
vyhledejte Iékaiské oSetfeni.

Nabijecky

Varovani! Vase nabijecka je uréena pro provoz pouze pod
jednim napétim. Vzdy zkontrolujte, zda napéti v elektrické
siti odpovida napéti uvedenému na vykonovém stitku.
Varovani! Nikdy se nepokousejte nahradit nabijecku
pfimym pfipojenim k sitové zasuvce.

« Pouzivejte nabijecku BLACK+DECKER pouze k nabijeni
baterie, ktera byla dodana s vyrobkem. Jiné baterie
mohou prasknout a zpUsobit zranéni nebo jiné Skody.

« Nikdy se nepokouSejte nabijet baterie, které nejsou k
nabijeni urceny.

« Je-li podkozen napéjeci kabel, musi byt vyménén
vyrobcem nebo v autorizovaném servisu
BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym rizikiim.

« Zabrarte kontaktu nabijecky s vodou.

« NesnaZte se nabije¢ku demontovat.

+ Nepokousejte se do nabijecky proniknout.

« Pfi nabijeni musi byt nabijecka umisténa na dobfe
odvétraném misté.

Stitky na nabijecce (neni dodavana s modelem
GKC1000LB)
Na této nabijecce jsou nésledujici piktogramy:

S Tato nabijecka neni uréena pro venkovni pouZiti.

@ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod.

Elektricka bezpe¢nost

Tato nabijecka je opatfena dvojitou izolaci. Proto
D neni nutné pouziti uzemrnovaciho vodice. Vzdy
zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti odpovida
napéti uvedenému na vykonovém Stitku. Nikdy
se nepokouSejte nahradit nabijecku pfimym
pfipojenim k sitové zasuvce.




« Je-li podkozen napéjeci kabel, musi byt vyménén
vyrobcem nebo v autorizovaném servisu
BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym rizikiim.

Popis

1. Horni Celist

. Spodni celist

. Vodici lista fetézu

. Kryt mazani

. Zapadka

. Baterie

. Ovladace spinace zapnuto/vypnuto
. Bod odvodu tfisek

. Nabijecka

©O© oo N OB wN

Sestaveni
Varovani! Pfed sestavenim vyjméte z nafadi baterii (6).

Vlozeni a vyjmuti baterie (obr. A)

« Chcete-li vlozit baterii (6) do nafadi, srovnejte ji s mistem
jejiho ulozeni. Zasurte baterii (6) do naradi a tlacte na ni,
dokud nedojde k fadnému usazeni baterie (6).

« Chcete-li baterii (6) vyjmout, stisknéte uvolfiovaci tlacitko
(18) a soucasné vytahuijte baterii (6) z naradi.

Rozevirani rukojeti (obr. B)

« Chcete-li rozeviit rukojeti, posurite zapadku (5) smérem
dozadu a roztahnéte rukojeti od sebe.

« Po pouziti néfadi rukojeti opét uzaviete a posurite
zapadku (5) smérem dopfedu, aby doslo k jejich zajisténi.
Rukojeti musi byt béhem pfepravy a ulozeni zajistény.

Nastaveni napnuti fetézu (obr. C)

Varovani! Pred nastavenim napnuti fetézu nebo pred
jakymkoli jinym sefizenim se ujistéte, zda je toto naradi
vypnuto a zda je z néj vyjmuta baterie.

Varovani! Po pouziti mohou byt vodici liSta fetézu i samotny
fetéz horké. Pfed sefizenim je nechejte vychladnout.

Tento vyrobek je dodavan jiz sestaveny. Ale doporucujeme
vam, abyste pfed pouZitim né&fadi provedli kontrolu napnuti
fetézu pily (14) a upeviovacich Sroubd krytu pfistupu k fetézu
a je-li to nutné, provedte potfebné sefizeni.

Kontrola a nastaveni napnuti fetézu pily (obr. C)
Chcete-li fetéz pily (14) napnout, povolte klicem (13) dva
upeviiovaci Srouby krytu fetézu (12) a napinaci zafizeni
fetézu bude tlacit vodici listu fetézu (3) smérem ven, ¢imz
dojde k spravnému napnuti fetézu. Znovu bezpeéné utahnéte
oba upevniovaci Srouby (12).

Mirnym zatahanim za fetéz (14) zkontrolujte, zda bylo
provedeno jeho spravné nastaveni. Napnuti fetézu je spravné,
jestlize po vytazeni z vodici liSty asi 0 3 mm zapadne fetéz
Zpét.

(pFeklad originalniho navodu) @

Na spodni Casti vodici listy fetézu (3) se nesmi objevit byt
zadny prahyb fetézu pily (14).

Poznamka: Neprovadéjte nadmémé napnuti fetézu, protoze
by do3lo k jeho nadmérnému opotfebovani a zkraceni
provozni Zivotnosti fetézu i vodici listy.

Doslo by také k snizeni vykonu pily.

Poznamka: Pi prvnim pouZiti a je-li fetéz pily novy,
provadéjte kontrolu napnuti fetézu ¢asto, protoze novy fetéz
se mirné vytahuje.

Vyména fetézu pily a vodici listy fetézu

Po delsim pouziti mize byt vyzadovana vyména fetézu pily
(14) a/nebo vodici listy fetézu (3). Zajistéte, aby byly pouzity
pouze nahradni dily doporucené spolecnosti Black & Decker.

Sejmuti retézu pily a vodici listy fetézu (obr. C a D)

\

Varovani! Po pouziti mohou byt vodici lista fetézu i samotny
fetéz horké. Pfed vyménou je nechejte vychladnout.

+ PoloZzte pilu na pevnou plochu.

« Pomoci dodaného klice (13) vySroubuijte oba upeviiovaci
Srouby (12) proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek a
vyjméte je.

« Sejméte kryt pfistupu k fetézu (11).

+ Nastavte zapadku (5) do odjisténé polohy, rozeviete
rukojeti a pfitdhnéte dozadu horni Celist (1).

« Stahnéte dozadu vodici liStu fetézu (3) a potom zvednéte
fetéz pily (14) z drazky ve vodici li§té. Potom mize byt
fetéz sejmuty z naradi.

« Vodici lista fetézu (3) mze byt potom naklonéna a
vyjmuta z nafadi.

Pfi nasazovani nebo snimani fetézu pily (8)
vzdy pouzivejte rukavice. Retéz pily je ostry a
mUze vas pofezat, i kdyz pila neni v chodu.

Instalace vodici listy fetézu a fetézu pily (obr. E a F)
Varovani! Pfi nasazovani nebo snimani fetézu pily vzdy
pouzivejte ochranné rukavice. Retéz pily je ostry a miize vas
pofezat, i kdyz pila neni v chodu.

« Zaijistéte, aby byl tento Ukon provadén na pevném
povrchu.

+ Nastavte zapadku (5) do odjisténé polohy, rozeviete
rukojeti a pfitahnéte dozadu horni ¢elist (1).

« Vlozte vodici listu fetézu (3) do prostoru napinaku fetézu
a srovnejte ji s usazovacim prvkem vodici listy. Potom
sklopte vodici listu fetézu (3) smérem dolli a zkontrolujte,
zda je spravné usazena.

« Nasadte fetéz pily (14) na predni ¢ast vodici liSty fetézu
(3).

« Pritahnéte vodici listu fetézu (3) a fetéz pily (14) dozadu
tak, aby doSlo k usazeni fetézu v drazce vodici listy (3) a
potom nasadte fetéz na ozubené kolo (16) tak, aby byly
zuby fetézu na ozubeném kole ve spravné poloze.

109



@ (preklad originalniho navodu)

« Nasadte zpét kryt pfistupu k fetézu (11) a Fadné utahnéte
oba upeviovaci Srouby (12).

+ Pomoci znagek na naradi se uijistéte, zda je fetéz pily (14)
na li§té spravné nasazen.

Mazani (obr. G)

« Pred prvnim pouzitim a po kazdych deseti minutach
provozu musite provést namazani fetézu spravnym
olejem na fetézy. (Kat. €. A6027) Sejméte vitko mazani
(4) a zasurite lahvicku do otvoru pro doplfiovani oleje (15).
Stisknéte jednou lahvi¢ku, aby doslo k dopInéni davky
oleje.

« Tato davka by méla odpovidat zhruba 10 minutdm provozu
pily v zavislosti na rychlosti fezani a na typu dreva.

Tento otvor pfivadi olej pfes fetéz pily na vodici liStu fetézu (3)
a prebytecny olej pfivadény na jednotku mize znamenat, ze
olej odkapava z jednotky v blizkosti Celisti. To je normalni a
nejedna se o nic znepokojivého.

Pouziti

Nabijeni baterie (obr. H)

Varovani! Baterii nenabijejte, klesne-li okolni teplota pod 10
°C nebo presahne-li 40 °C. Doporucena teplota prostfedi pro
nabijeni: pfiblizné 24 °C.

Poznamka: Nabijecka nebude provadét nabijeni baterie,
je-li

teplota ¢lanku baterie nizsi nez asi 0 °C nebo vyssi nez 40
°C. Baterie musi byt ponechana v nabijecce a nabijecka

ji zaéne znovu automaticky nabijet, jakmile se teplota
¢lanku baterie zvysi nebo snizi.

« Chcete-li baterii (6) nabit, viozte ji do nabijecky (9).
Baterii Ize vlozit do nabijecky pouze jednim zplisobem.
Nepouzivejte nadmérnou silu.

« Ujistéte se, zda je baterie v nabijecce (9) fadné usazena.

« Pripojte nabijecku (9) k elektrické siti a zahajte nabijeni.

« Indikator nabijeni (19) bude nepretrzité blikat (pomalu).

+ Nabijeni bude ukon&eno, jakmile bude indikator nabijeni
(19) nepretrzité zelené svitit.

« LED indikator nabijeni zatne ob¢as zelené blikat
(nabijeni), bude-li nabijecka provadét dobijeni baterie.

« LED indikator nabijeni (19) bude svitit tak dlouho, dokud
bude baterie v nabijecce (9), ktera je pfipojena k elektrické
siti.

Nabijte vybité baterie nejpozdéji do 1 tydne. Zivotnost baterie
bude znacné zkracena, bude-li uloZzena ve vybitém stavu.

Ponechani baterie v nabijecce

Baterie mUze byt ponechana v nabije¢ce se sviticim LED
indikatorem neomezené dlouhou dobu. Nabijecka bude baterii
udrZovat ve zcela nabitém stavu.

Diagnosticka funkce nabijecky

Bude-li tato nabijecka detekovat slabou nebo poskozenou
baterii, indikator

nabijeni bude rychle Cervené blikat. Postupujte
nasledovné:

« Vyjméte baterii (6) a viozte ji zpét.

« Bude-li LED indikator nabijeni (19) pokracovat v rychlém
¢erveném blikani, pouzijte jinou baterii, abyste urcili,
pracuje-li nabijecka spravné.

« Nabiji-li se vyménéna baterie spravné, je poSkozena
plivodni baterie, ktera musi byt vracena do
autorizovaného servisu nebo do sbérného dvora, kde
bude provedena jeji recyklace.

« Projevuje-li se vyménéna baterie stejné jako pavodni
baterie, svéite pfezkouSeni a opravu nabijecky
autorizovanému servisu.

Poznamka: Zjisténi, zda je baterie poskozena, mize trvat
az 60 minut.

Je-li baterie pfili§ horka nebo studend, LED indikator
nabijeni bude stfidavé rychle a pomalu éervené blikat,
opakované jedno rychlé a jedno pomalé bliknuti.

Pfiprava

« Provadéjte pravidelné ¢isténi naradi podle pokynd
uvedenych v &asti Udrzba a zaméte se zejména na
vycisténi vnitfni Easti krytu pfistupu k fetézu (11).

« Spodni elist (2) a horni Celist (1) jsou navrzeny tak, aby
se zavrely, dojde-li k uvolnéni jedné z rukojeti nebo dojde-
li k odfezani kusu fezané vétve. Nedojde-li k zavieni
Celisti, ukonCete pouzivani tohoto naradi a vyjméte z pily
baterii.

+ Zkontrolujte, zda pohyb neblokuji Z&dné prekazky. Pri
provadéni tohoto ukonu bude mozna nutné sejmuti krytu
pfistupu k fetézu (11). Nedojde-li k odstranéni problému
ani po provedeni tohoto Ukonu, zajistéte provedeni opravy
nafadi v autorizovaném servisu.

Zapnuti a vypnuti

Varovani! Nikdy se nepokousejte zajistit oviada¢ spinace v
poloze zapnuto.

Z dlivodu zajisténi vasi bezpecnosti je toto naradi vybaveno
dvojitym spinacim systémem. Tento systém zabrafuje
neumysinému spusténi naradi.

Zapnuti (obr. 1)
Uchopte pevné obé rukojeti a potom stisknéte oba ovladace
spinace (7), aby doslo k zapnuti pily.

Vypnuti (obr. I)

Uvolnéte jakykoli ze spinac.

Poznamky: Pfi uvedeni naradi do provozu musi byt
aktivovany oba spinace.

110



NepretéZujte toto nafadi — nechejte jej pracovat jeho viastnim
tempem. Naradi provede praci Iépe a bezpecnéji rychlosti, pro
jakou je ur¢eno. Pisobeni nadmérné sily zplisobi vytahovani
fetézu.
Dojde-li k zablokovani fetézu pily (14) nebo vodici listy (3):

« Vypnéte naradi.

« Sejméte baterii z naradi.
Rozevrfete fez pomoci klind, aby doslo k uvolnéni vodici listy.
Nepokousejte se pilu uvolnit pAenim. Zahajte novy fez.

Rezéni vétvi (obr. J)
Zkontrolujte, zda neexistuji mistni zakony nebo predpisy, které
by zakazovaly nebo omezovaly ofezavani vétvi stromu.

« Pred zahajenim fezu se ujistéte, zda je naradi v chodu v
maximalnich otackach.

« Drzte nafadi pevné na pozadovaném misté, abyste
zabranili moznému odsko&eni nebo bocnimu pohybu pily.

« Pri fezani vyvijejte na pilu mirny tlak.

« Vzdy provadéjte fez shora smérem dolli. Timto zplisobem
zabranite pfiskfipnuti Fetézu pily (14) v fezu.

« Ofezavejte vétve, jak je zobrazeno na obr. |. Zahajte
fezani na konci vétve a postupné z této vétve odrezavejte
mensi Casti.

« Vytahujte naradi z fezu, pracuje-li v maximéalnich
otackach.

Udrzba
VaSe nafadi BLACK+DECKER bylo zkonstruovano tak, aby
pracovalo po dlouhou dobu s minimalnimi naroky na uadrzbu.
Radna péde o naradi a jeho pravidelné gisténi vam zajisti jeho
bezproblémovy chod.
Varovani! Pred provadénim jakékoli udrzby néfadi
napéajeného kabelem nebo baterii:
+ Vypnéte zafizeni/naradi a odpojte jej od sité.
+ Nebo zafizeni/naradi vypnéte a vyjméte z néj baterii, je-li
toto zafizeni/nafadi napajeno snimatelnou baterii.
+ Nebo nelze-li baterii vyjmout, nechejte néfadi v chodu,
dokud nedojde k Uplnému vybiti baterie.
« Pred ¢isténim odpojte nabijecku od sité. Vase nabijecka
nevyZaduje Zdnou UdrZbu mimo pravidelné ¢isténi.
Vétraci otvory zafizeni/naradi/nabijecky pravidelné Cistéte
mékkym kartaCem nebo suchym hadfikem.
Pomoci vihkého hadfiku pravidelné Cistéte kryt motoru.
Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostfedky nebo
rozpoustédia.
Pravidelné otvirejte skli¢idlo a poklepanim odstrafite prach z
vnitfni ¢asti nafadi (je-li naradi opatreno sklicidlem).

Cisténi
« Pravidelné snimejte kryt pfistupu k fetézu (11) a odstrarite
vSechny zachycené necistoty.
« Pravidelné Cistéte vétraci drazky cistym a suchym
Stétcem.

(pFeklad originalniho navodu) @

« Pro CiSténi nafadi pouZivejte pouze mydlovy roztok a
vihky hadfik. Nikdy nedovolte, aby se do nafadi dostala
jakakoli kapalina. Nikdy neponofujte zadnou ¢ast naradi
do kapaliny.

Mazani
« Pravidelné promazévejte mazaci body (15) oznacené na
obr. D.

Preprava
« VZzdy pfepravuijte toto nafadi s uzavfenymi Celistmi a se
zapadkou (5) v zajistovaci poloze.

Brouseni fetézu pily

Chcete-li dosahnout maximéalniho mozného vykonu této pily,
je dileZité, aby byly zuby fetézu udrzovany ostré. Postup pro
tento Ukon najdete na obalu brusného pfipravku. Pro tento
Ucel vam doporucujeme zakoupeni sady BLACK+DECKER na
brouseni fetézt A6039 (k dostani v autorizovanych servisech
BLACK+DECKER a u vybranych prodejcti).

Vymeéna opotiebovanych retézi

Nahradni fetézy jsou k dostani u autorizovanych prodejcti
nebo v servisech BLACK+DECKER. Vzdy pouzivejte
originalni nahradni dily.

Nabrouseni fetézu pily
Zuby fetézu se otupi okamzité, jakmile pfi fezani dojde k jejich
kontaktu se zemi nebo s hrebiky.

Napnuti fetézu pily
Provadéjte pravidelnou kontrolu napnuti fetézu pily.

Co délat v pripadé, kdy vase pila potiebuje opravu
Va$e néfadi splfiuje poZadavky pfisluSnych bezpe&nostnich

predpist. Opravy musi byt provadény pouze kvalifikovanymi

techniky, ktefi budou pouzivat originalni nahradni dily. Jinak

muze dojit k velkému ohroZeni uZivatele. Doporu€ujeme vam
uloZeni tohoto navodu na bezpe¢ném misté.

Ulozeni

Nebude-li toto naradi pouzivano nékolik mésict, potrete
vSechny jeho kovové dily olejem. V idealnim pfipadé nechejte
baterii (6) pfipojenou k nabijecce.

Postupujte nasledovné:

« Nabijte zcela baterii (6).

+ Vyjméte baterii (6) z nafadi.

« UloZte naradi a baterii (6) na bezpe¢ném a suchém misté.
Skladovaci teplota musi byt vzdy v rozsahu +5 °C az +40
°C. Postavte baterii (6) na rovny povrch.

« Pred prvnim pouZitim néfadi po jeho dlouhodobém
uloZeni baterii (6) znovu zcela nabijte.
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Ochrana Zivotniho prostiedi

)¢

Tridte odpad. Viyrobky a baterie oznacené timto
symbolem nesmi byt vyhozeny do bézného
doméciho odpadu.

Tyto vyrobky a baterie obsahuji materialy, které mohou
byt obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovinach.

Provadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobk( a baterii
podle mistnich predpisu. Dal$i informace naleznete na
internetové adrese www.2helpU.com.

Technické udaje

BDALLI18
Napéjeci napéti v 18
Rychlost fetézu .
(naprazdno) mir” 19
Maximalni prumér fezu mm 100
Hmotnost kg 31
Baterie BL2018
Napajeci napéti vV 18
Kapacita Ah 2,0
Typ Li-lon
Nabijecka 906349 TYP 1
Vstupni napéti \ 200-240
Vystupni napéti Y 8-20
Vystupni proud mA 1000
Priblizna doba nabijeni hod 2

Zarucena urover akustického tlaku méfena podle pozadavki normy
EN60745:
LpA (akusticky tlak) 85 dB (A), odchylka (K) B dB (A)
LwA (akusticky vykon) 95 dB (A), odchylka (| ) 3dB (A)
LwA (zaruceny akusticky vykon) 97 dB (A) )
Celkova troveri vibraci (prostorovy vektorovy soucet) podie normy
745:
Rezani gerstvé pokaceného mékkého dreva (a ) =4,9 m/s? odchylka (K) =
1,5 m/s?

Prohlaseni o shodé
SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI
SMERNICE TYKAJICi SE VENKOVNIHO HLUKU

ce

BDALLI18 - Profezavaci pila Alligator™
Spole¢nost Black & Decker prohlasuije, ze tyto vyrobky
popisované v ¢asti , Technické Udaje” spliiuji poZadavky

nasledujicich norem:

EN 60745-1:2009 +A11:2010
Tyto vyrobky splfiuji také pozadavky smérnic
2006/42/EC, 2014/30/EU a 2011/65/EU.

Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktujte prosim spole¢nost
Black & Decker na nasledujici adrese nebo na adresach,
které jsou uvedeny na konci tohoto navodu.

NiZe podepsana osoba je odpovédna za sestaveni
technickych Udaju a provadi toto prohlaseni v zastoupeni
spole¢nosti
Black & Decker.

R. Laverick
Technicky Feditel
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom
4.9.2018

Tato profezavaci pila Alligator™ je pfedmétem patentovych
a designovych aplikaci v Evropé, USA a dalSich zemich na
celém svété. ALLIGATOR je ochranna znamka spolecnosti
Black & Decker.

Zaruka

Spolecnost Black & Decker je pfesvédéena o kvalité svych
vyrobk a nabizi spotebiteltim zaruku 24 mésicli od data
zakoupeni. Tato zaruka je nabizena ve prospéch zékaznika
a nijak neovlivni jeho zakonna zarucni prava. Tato zaruka
je platna ve viech Elenskych statech EU a evropské zony
volného obchodu EFTA.

Pozaduijete-li reklamaci v rdmci zaruky, tato reklamace musi
spliovat obchodni podminky spole¢nosti Black & Decker

a prodejci nebo autorizovanému servisu budete muset
predlozit doklad o zakoupeni. Obchodni podminky tykajici
se zaruky spolecnosti Black & Decker v trvani 2 let a adresu
nejbliz§iho autorizovaného servisu naleznete na internetové
autorlzovaneho prodejce Black & Decker na adrese uvedené
v tomto navodu.

Navstivte prosim naSe internetové stranky www.
blackanddecker.co.uk, kde mizete zaregistrovat vas novy
vyrobek Black & Decker a kde muzete ziskat informace o
naSich novych vyrobcich a specialnich nabidkach.




Rendeltetésszerii hasznalat

Az On BLACK+DECKER™, BDALLI18 tipusu Alligator™
agvagojat faagak kiigazitdsahoz, leesett agak és kisebb,
25-100 mm atmérdjli agak talajon allva torténé vagasahoz
terveztiik. Iparszer(i felhasznalasra nem alkalmas.

Biztonsagi utmutatasok

Altalanos biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Olvasson el minden
biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatast.
Az alabbi figyelmeztetések és Gtmutatasok
figyelmen kiviil hagyasa aramutést, tiizet és/
vagy sulyos személyi sérlilést okozhat.

Orizze meg a figyelmeztetéseket és az ttmutatot

késdbbi hasznalatra. Az ,elektromos szerszam” kifejezés a
figyelmeztetésekben az On altal hasznalt halozati (vezetékes)
vagy akkumulatoros (vezeték nélkili) elektromos szerszamot
jelenti.

1. A munkateriilet biztonsaga

a. A munkateriiletet tartsa tisztan, és vilagitsa meg jol. A
rendetlen vagy sotét munkaterilet vonzza a baleseteket.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légtérben, példaul ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy por vannak jelen. Elektromos
szerszamok hasznélatakor szikra keletkezhet, amely
begyujthatja a port vagy gazt.

c. Aszerszam hasznalata kozben tartsa tavol a
gyerekeket és a nézelédéket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti a szerszam feletti uralmét.

2. Elektromos biztonsag

a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja a halozati
csatlakozoaljzat kialakitasanak megfeleld legyen.
Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a
csatlakozodugot. Foldelt elektromos szerszamokhoz
ne hasznaljon adapter dugaszt. Eredeti (nem atalakitott)
csatlakozodugd és ahhoz ill6 konnektor hasznalata mellett
kisebb az aramités veszélye.

b. Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék foldelt
feliiletekkel, példaul csévezetékkel, radiatorral,
tiizhellyel vagy hiitészekrénnyel. Ha a teste lefoldelddik,
nagyobb az aramiités veszélye.

c. Es6tdl és egyéb nedvességtodl 6vja az elektromos
szerszamokat. Ha viz ker(il az elektromos szerszdmba,
nagyobb az aramiités veszélye.

d. Gondosan banjon a kabellel.

(forditas az angol eredetibél) @

Az elektromos szerszamot soha ne a tapkabelnél
fogva hordozza vagy hiizza, a dugaszat pedig ne a
kabelnél fogva hiizza ki a konnektorbél. Ovja a kabelt
hétél, olajtol, éles szélektdl és mozgo alkatrészektol.
Sérilt vagy 6sszetekeredett halozati kabel hasznalata
mellett nagyobb az aramiités veszélye.

. A szabadban kizardlag csak az arra alkalmas

hosszabbitd kabelt szabad hasznalni. Az mellett kisebb
az aramiités veszélye.

Ha az elektromos szerszam nedves helyen valé
hasznalata elkeriilhetetlen, az elektromos biztonsag
novelhetd egy hibaaramvédé kapcsolé (RCD)
el6kapcsolasan keresztiil. RCD hasznalata mellett
kisebb az aramiités veszélye.

. Személyes biztonsag
. Elektromos szerszam hasznalata kozben ne veszitse

el éberségét, figyeljen mindig arra, amit tesz, a jozan
eszét hasznalja. Ne dolgozzon a szerszammal, ha
faradt, ha gyogyszer, alkohol hatasa vagy
gyogykezelés alatt all. Elektromos szerszam hasznalata
kézben egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést okozhat.

. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen

véddszemiiveget. A védodfelszerelések, példaul porvédd
maszk, biztonsagi csiszasmentes cipd, véddsisak vagy
hallasvédd csokkentik a személyi sértilés veszélyét.

. Gondoskodjon arrdl, hogy a szerszam ne indulhasson

be véletleniil. Ellendrizze, hogy az billend kapcsold
kikapcsolt allasban van-e, miel6tt a halézatra és/vagy
akkumulatorra kapcsolja, a kezébe veszi vagy
magaval viszi a szerszamot. Ha az elektromos szerszam
hordozasa kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy
bekapcsolt szerszamot helyez aram ala, balesetet
okozhat.

. Mieldtt bekapcsolja az elektromos szerszamot, vegye

le réla a szerel6kulcsot. Forgd alkatrészen felejtett kulcs
a szerszam beindulasakor személyi sériilést okozhat.

. Ne nydljon ki tilsagosan messzire. Keriilje a

rendellenes testtartast, és egyensulyat soha ne
veszitse el munkavégzés kozben. igy jobban iranyithatja
a szerszamot, még varatlan helyzetekben is.

Megfelel6 oltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy
laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat, ruhazatat
és kesztydjét tartsa tavol a mozgo6 alkatrészektdl. A
laza 6lt6zék, ékszerek vagy hosszl haj beakadhatnak a
mozgd részekbe.

. Ha a szerszamon megtalalhato a porelszivasi

lehetéség, vagy a porzsak, ugy iigyeljen arra, hogy
megfeleléen csatlakoztassa és hasznalja ezeket

munka kozben. Porelszivé berendezés hasznélataval
nagymértékben csokkentheték a por okozta veszélyek.
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@ (forditas az angol eredetibél)

h.

Ne engedje, hogy a szerszamok gyakori hasznalata
soran szerzett tapasztalatai tulzott biztonsagérzetet
keltsenek Onben, és amiatt elhanyagolja a biztonségi
alapelveket. Gondatlan cselekvés mar a masodperc
tortrésze alatt is sulyos sériilést okozhat.

Elektromos szerszamok hasznalata és gondozasa
Ne erdltesse az elektromos szerszamot. A célnak
megfelel6 elektromos szerszamot hasznalja. A
megfeleld szerszammal jobban és biztonsadgosabban

megfelelden hasznalja.

. Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha a kapcsol6

nem miikoddképes. Barmely elektromos szerszam
hasznalata, amely nem iranyithaté megfelelden a billend
kapcsoloval, nagyon veszélyes, ezért azonnal meg kell
javittatni a kapcsolét, ha sériilt vagy nem mikoddképes.
Mielétt beallitast végez vagy valtoztat, vagy tartozékot
cserél a szerszamon, illetve miel6tt eltarolja, huzza ki
a dugaszat a konnektorbol és/vagy valassza le az
akkumulatorrol. Ezekkel a megeléz6 biztonsagtechnikai
intézkedésekkel csokkenti a szerszam véletlen
beindulasanak veszélyét.

. Ahasznalaton kiviili elektromos szerszamot olyan

helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza;
és ne engedje, hogy olyan személyek hasznaljak, akik
nem ismerik a szerszamot vagy ezeket az
utmutatasokat. Az elektromos szerszdmok nem képzett
felhasznalo kezében veszélyt jelentenek.

Tartsa karban az elektromos szerszamokat.
Ellendrizze a részegységeket, olajozasukat, esetleg
eléfordul6 toréseit, a kézvédd vagy a kapcsold
sériiléseit és minden olyan rendellenességet, amely
befolyasolhatja a szerszam hasznalatat. Ha a
szerszam sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg. A nem
megfelelden karbantartott elektromos szerszamok szamos
balesetet okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
megfelelden karbantartott éles vagoszerszam
beszorulasanak kisebb a valészinlisége, és konnyebben
iranyithato.

. Az elektromos szerszamot, tartozékokat,

szerszamszarakat stb. ezeknek az Utmutatasoknak
megfeleléen hasznalja, a munkakoriilmények és az
elvégzendd feladat figyelembe vételével. Az elektromos
szerszam rendeltetésétdl eltérd hasznalata
veszélyhelyzetet teremthet.

. Afogantyikat és a markolasi feliileteket tartsa

szarazon és tisztan, olajtol és zsirtol mentesen.
Varatlan helyzetekben nem kezelhetd és iranyithato
biztonsagosan a szerszam, ha a fogantyuja vagy egyéb
markolasi fellilete csiszos.

5. Akkumulatoros szerszamok hasznalata és gondozasa

a. Csak a gyarto altal elGirt toltével toltse az
akkumulatort. Az a tlt6, amely egy bizonyos fajta
akkucsomag toltésére alkalmas, mas tipusu
akkumulatornal tlizveszélyt okozhat.

b. Az elektromos szerszamot csak a kifejezetten hozza
kijelolt akkucsomaggal hasznalja. Masfajta akkucsomag
hasznalata sériilést vagy tiizet okozhat.

c. Amikor az akkucsomagot nem hasznélja, tartsa tavol
minden fémes targytol, példaul tiizékapcsoktol,
érméktél, kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és
minden mas apré fémtargytol, amelyek az érintkezdket
révidre zarhatnak. Az akkumulator pélusainak
rovidzarlata égési sérilést vagy tlizet okozhat.

d. Kedvezétlen koriilmények kozott el6fordulhat, hogy az
akkumulatorbol folyadék omlik ki; keriilje a vele valé
érintkezést. Ha véletleniil érintkezésbe keriilt a
folyadékkal, dblitse le vizzel. Ha a szemébe folyadék
keriilt, ezenkiviil forduljon orvoshoz is. Az
akkumulatorbol kiomlé folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

e. Sériilt vagy atalakitott akkucsomagot vagy szerszamot
ne hasznaljon. Sériilt vagy atalakitott akkumulator
kiszamithatatlanul viselkedhet, tiizet, robbanast vagy
serilést okozhat.

f. Tiztol és széls6séges hémérséklettdl védje. Tliz vagy
130°C feletti hémérséklet hatasara felrobbanhat.

g. Tartson be minden toltési Utmutatast, és ne toltse az
akkucsomagot az Gtmutatoban megadott tartomanyon
kiviili hémérséklet mellett. A helytelen téltés vagy a
megadott tartomanyon kivili hémérséklet melletti toltés
kérosithatja az akkumulatort, és tlizveszélyt okoz.

6. Szerviz

a. Tartson be minden toltési Gtmutatast, és ne toltse az
akkucsomagot az utmutatéban megadott tartomanyon
kiviili hémérséklet mellett. A helytelen toltés vagy a
megadott tartomanyon kiviili hémérséklet melletti toltés
kérosithatja az akkumulatort, és tlizveszélyt okoz.

b. Sériilt akkucsomagot soha ne szervizeljen. Az
akkucsomagok szervizelését csak a gyarté vagy
megbizott szerviz végezheti.

Tovabbi biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

A

Figyelmeztetés! Vallmagassag felett soha ne hasznalja
a szerszamot. Mindig Ugy helyezkedjen, hogy ne legyen a
lehullé agak és térmelék Gtjaban.

Figyelmeztetés! Tovabbi biztonsagtechnikai
figyelmeztetések az Alligator™ agvagohoz.
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Figyelmeztetés! Fakidontéshez ne hasznélja a szerszamot.

*

*

*

*

*

*

*

*

Az elektromos szerszamot csak a szigetelt markolasi

feliileteinél tartsa, ha azzal olyan miiveletet végez,

amelynél a tartozék rejtett kabelekhez vagy a

szerszam sajat kabeléhez érhet. Ha a szerszam &ram

alatt 1év8 vezetéket ér, a szabadon &ll6 fém alkatrészei is

aram alé kertilhetnek, és a kezelé aramiitést szenvedhet.

Minden testrészét és ruhazatat mindig tartsa tavol a

fiirészlanctol. A szerszam beinditasa el6tt gy6z6djon

meg arrél, hogy a flirészlanc semmihez nem ér hozza.

Elég egy pillanatnyi figyelemkihagyas, és a flirészlanc

Osszekuszalhatja a ruhazatat, vagy testi sériilést okozhat.

Onmaga el6tt tartsa a szerszamot, és legyen tisztaban

a flirészlanc helyzetével kiilonosen akkor, amikor

talajkdzelben vag agakat.

Tervezzen meg el6re egy biztonsagos menekiilési

utat a lehullé agak és tormelék el6l. Ellendrizze,

hogy menekiilési itvonalan nincsenek-e a mozgast

megakadalyozo vagy hatraltaté akadalyok. Ne feledje,

hogy a nedves fii és a frissen lenyesett fakéreg cstiszos.

Legyen tisztaban azzal, hogy milyen iranyban hullhat

le fadg. Vegye figyelembe mindazokat a lehullas iranyat

befolyasold kortilményeket, tobbek kdzott:

o aszandékolt leesési iranyt;

« azag természetes hajlasat;

« barmely szokatlanul nehéz gallyszerkezet vagy

korhadast;

« akornyezé fakat és egyéb akadalyokat, beleértve a
légvezetékeket is;

o aszéliranyat és sebességét.

A biztonsagos tavolsag a levagango g, a kozelben

tartozkodok, épiiletek vagy mas targyak kozott az

ag hosszanak legalabb 2 1/2 -szerese. Az ekkora

tavolsagon belil [évé jarokeldk, éplletek és targyak ki

vannak téve annak, hogy a lezuhan6 &g kart tesz benniik.

Fesziil6 4g vagasanal ligyeljen, mert visszacsaphat

az 4g. Amikor az &g rostjaiban a feszliltség enged, az &g

megutheti a szerszam kezel6jét, és/vagy kibillentheti a

flirészt a kezel® uralma alél.

A szerszam hasznalat kdzben mindig viseljen alkalmas

védofelszerelést, példaul csiiszasmentes biztonsagi cipét,

sisakot, védBszemiiveget, fllvédot.

Esetleges balesetre felkésziilve gondoskodjon arrdl,

hogy valaki legyen a kdzelben (de még biztonsagos

tavolsagban).

Ne hasznalja a szerszamot fara, létrara maszva vagy mas

instabil feliileten allva.

Kerilje a rendellenes testtartast, és egyensulyat soha ne

veszitse el munkavégzés kdzben.

Mindkét kezével erésen tartsa a szerszamot, amikor jar a

motor.

Afogantyukat tartsa szarazon, tisztén, olajtol és zsirtol

mentesen.

(forditas az angol eredetibél) @

A zsiros, olajos fogantyl csuszos, a szerszam feletti
uralom elvesztését okozza.

Soha ne hagyja, hogy a mozgé lanc barmilyen targyhoz
érjen a lancvezetd csucsanal.

Lancfirésze mindig megfelelé feszességi legyen.
Rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét, de elébb
allitsa le és dramtalanitsa a szerszamot.

Avagast teljes sebességgel mozgd lanccal kezdje és
folytassa.

Figyeljen az elmozdulé agakra vagy més erdkre, amelyek
elzarhatnak egy vagatot, és beszorulhatnak vagy
beeshetnek a lancba.

Rendkivil 6vatos legyen, amikor visszatér egy korabbi
vagatba. Tegyen tliskéket az alsé befogopofara, és vagas
elétt varja meg, amig a Ianc eléri a teljes sebességét.

A szerszam rendeltetésétdl eltéré céll hasznélata
veszélyhelyzetet teremthet. Csak fat vagjon.

Ne hasznalja ezt a szerszamot rendeltetésété! eltérd
célokra, példaul: ne vagjon vele miianyagot, falazatot
vagy fabol készilt épitdanyagokat.

Ha térmelék akad be a véd6burkolatba vagy a
szerszamba, hagyja abba a hasznalatat, vegye ki bel6le
az akkumulatort, majd tavolitsa le a térmeléket.

Az elkopott lancot és lancvezetét ki kell cserélni.
Cseréhez csak a gyartd altal eldirt lancvezetét és lancot
hasznaljon fel.

Maradvanykockazatok
Akészllék hasznalata tovabbi, a biztonsagi figyelmeztetések
kozott esetleg fel nem sorolt maradvanykockazatokkal is
jarhat. Ezek a szerszam nem rendeltetésszer(i vagy hosszu
idejl hasznalatabdl stb. adédhatnak.
Bizonyos kockézatok a vonatkozo biztonsagi eldirasok
betartasa és a védbeszkozok hasznalata ellenére sem
kertilheték el. Ezek a kdvetkezok lehetnek:

« forg-mozgd alkatrészek megérintése miatti sériilések;

« alkatrészek, vagotartozékok vagy egyéb tartozékok

cseréje kdzben bekdvetkezd sértilések;

« aszerszam hosszU idejii hasznalata miatti sériilések - ha

a szerszamot hosszu ideig hasznélja, rendszeresen
iktasson be sziineteket;

« hallaskarosodas;
« ahasznalat kozben keletkezd por belégzése miatti

egészségkarosodas, kulonds tekintettel a tolgy, bikk és
rétegelt lemez anyagok esetén.

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas

A miszaki adatlapon és a megfelel6ségi nyilatkozatban
feltlintetett stlyozott effektiv rezgésgyorsulasi értékeket az
EN 60745 szabvanynak megfeleléen hataroztuk meg, igy
azok felhasznalhatok az egyes szerszamoknal mért értekek
6sszehasonlitaséra is.
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@ (forditas az angol eredetibél)

A megadott érték felhasznalhaté a stlyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak vald kitettség mértékének elézetes
becsléséhez is.

Figyelmeztetés! A tényleges sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasi érték az elektromos szerszam hasznalata
soran a hasznalat médjatol fliggben eltérhet a feltlintetett
értéktl. A tényleges sulyozott effektiv rezgésgyorsulas szintje
az itt feltiintetett szint folé is emelkedhet.

A 2002/44/EK iranyelv altal a szerszammal rendszeresen
dolgozok szamara megkovetelt szikséges biztonsagi
intézkedések meghatarozasahoz végzett, a sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak valo kitettség értékelésénél a napi
kitettséget jelentd id6n tul figyelembe kell venni a tényleges
hasznalat kérllményeit, illetve azt, hogy a szerszamot hogyan
hasznaljak, ideértve a munkafolyamat minden egyes részét,
pl. azokat az idészakokat is, amikor a szerszam ki van
kapcsolva vagy Uresen jar.

Cimkék a szerszamon
A szerszamon a datumkoddal egyiitt a kdvetkez6 piktogramok
lathatok:

Figyelmeztetés! A sériilésveszély
csokkentése végett olvassa el a kezelési
Utmutatét.

Paras kornyezetben ne hasznalja, esétél
vedje.

Mindig viseljen védészemiiveget.

Mindig viseljen hallasveédét.

Ugyelien a lehulld targyakra.

PPee®®

Tartsa tavol a nézelédoket.

5

&

Létran ne haszndlja.

Aflirész folyamatosan biztonsagos
mikddése érdekében ellenérizze a lanc
feszességét minden 10 perc hasznalat
utan, amint ebben a kézikdnyvben le van
irva, és allitsa vissza a hézagot 3 mm-re,
ahogyan szlkséges. Minden 10 perc
hasznalat utan olajozza be a lancot.

r'S

Figyelmeztetés! Ne érintse a flirészlancot
a forgacskidobd pontnal.

Alanc forgasiranya.

A2000/14/EK iranyelv szerint garantalt
hangteljesitmény

Tovabbi biztonsagi utmutatasok akkumulatorokhoz
és toltokhoz

Akkumulatorok

« Soha, semmilyen okbdl ne prébalja szétbontani az
akkumulatort.

o Viztél ovja.

« Hotdl védie.

Ne tarolja olyan helyen, ahol a hémérséklet 40°C folé
emelkedhet.

o Csak 10°C és 40°C kozotti kornyezeti hdmérsékleten
toltse.

« Csak a készilékhez/szerszamhoz mellékelt tdltdvel toltse.
Nem megfelel§ t6lt6 hasznélata aramiitéshez vagy az
akkumulator tulmelegedéséhez vezethet.

+ Elhasznalt akkumulatorok artalmatlanitasanal tartsa be a
,Kornyezetvédelem* cim(i fejezet Utmutatasait.

« Ne sértse fel és ne deformalja az akkumulatort szdrassal
vagy Utéssel, mivel az személyi sérilést és tlizveszélyt
okozhat.

o Sérlilt akkumulatort ne toltson.

Az akkumulatorok szélséséges koriilmények kozott
szivaroghatnak. Ha az akkumulatoron folyadékszivargast
észlel, alaposan torélje le ronggyal. Vigyazzon, hogy a
folyadék ne keriiljon érintkezésbe a borével.

Ha a folyadék a bdrére vagy a szemébe jutott, az alabbi
utmutatasok szerint jarjon el.

Figyelmeztetés! Az akkumulator-folyadék személyi
sériilést vagy anyagi kart okozhat. Ha a bérére keriilt,
azonnal dblitse le vizzel. Bérpirosodas, fajdalom vagy
irritacio esetén forduljon orvoshoz. Ha a szemébe keriilt,
tiszta vizzel azonnal oblitse, és forduljon orvoshoz.

*

Toltok
Figyelmeztetés! Az On tolt6jét egy adott fesziiltségre
terveztiik. Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség
megfelel-e a tolt6 adattablajan megadott fesziiltségnek.
Figyelmeztetés! Soha ne prébalja a toltét hagyomanyos
halozati dugasszal helyettesiteni.
« BLACK+ DECKER tolt6jével csak annak a késziléknek/
szerszamnak az akkumulatorat toltse, amelyikhez tartozik
a tolt. Mas akkumulatorok szétrobbanhatnak, személyi
sérilést és anyagi kart okozva.
+ Soha ne kisérletezzen nem tlthetd telepek toltésével.




« Ha a halozati kdbel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbizott
BLACK+DECKER szakszervizzel.

« Viztdl 6vja a toltét.

« Ne bontsa szét.

«+ Ne probalgassa mérémiszerrel.

« Toltéskor a toltét jol szell6z6 helyen kell térolni.

Cimkék a t6ltén (a GKC1000LB tipushoz nem tartoznak)
Akdvetkezd szimbolumok lathatdk a tolton:

G Atolt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Iig Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési Utmutatét.

Elektromos biztonsag

Atoltd kettds szigetelést, ezért nincs sziikség

D foldelésre. Mindig ellenérizze, hogy a halozati

feszliltség megfelel-e a toltd adattablajan

megadott feszliltségnek. Soha ne probalja a toltot

hagyomanyos haldzati dugasszal helyettesiteni.

« Ha a halozati kdbel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbizott
BLACK+DECKER szakszervizzel.

Reszegysegek

. Felsé vagopofa

. Als6 vagopofa

. Lancvezet6

. Olajozényilas fedele
. Retesz

. Akkumulator

. Be- és kikapcsolok

. Forgécskidobd pont
. Toltd
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Osszeszerelés
Figyelmeztetés! Osszeszerelés elétt vegye ki az
akkumulatort (6) a szerszambol.

Az akkumulator be- és kiszerelése (A abra)

+ Behelyezéshez az akkut (6) igazitsa a szerszamon
kialakitott tartorekeszéhez. Csusztassa be az akkut (6)
a tartérekeszbe, és addig tolja, amig be nem pattan a
helyére.

o Az akku eltavolitasahoz nyomja le az akku (6)
kioldogombjat (18), kdzben pedig htizza ki az akkut (6) a
tartorekeszébdl.

(forditas az angol eredetibél) @

A fogantyuk nyitasa (B abra)

« Afogantyuk nyitasahoz csusztassa a reteszt (5) hatra,
majd huzza el a fogantyukat.

« Hasznélat utan csukja dssze a fogantyukat, majd
csusztassa a reteszt (5) elére a zart helyzetébe. A
szerszam szallitasa és tarolasa kdzben a fogantyknak
zart helyzetben kell lennik.

A lancfeszesség allitasa (C abra)

Figyelmeztetés! A lancfeszesség allitasa vagy barmilyen mas
allitas elétt kapcsolja ki a szerszamot, és vegye ki beldle az
akkumulatort.

Figyelmeztetés! A lancvezetd és a flirészlanc hasznalat
kézben felforrésodhat. Beallitas el6tt hagyja lehdlni.
Aterméket teljesen 6sszeszerelve szallitjuk. Javasoljuk
viszont, hogy ellendrizze a fiirészlanc (14) feszességét és a
lancfedél rogzitéesavarjait még a hasznalat el6tt, és szikség
esetén allitson rajtuk.

Afiirészlanc feszességének ellendrzése és allitasa
(C abra)

Alanc (14) feszitéséhez lazitsa meg a két lancfedél-rogzitd
csavart (12) a csavarkulccsal (13), és a lancfeszit6 eszkoz ki
fogja tolni a lancvezet6t (3), bedllitva a helyes feszességet.
Huzza meg ersen a két rogzitéesavart (12).

Afiirészlancot (14) enyhén meghuzva ellendrizze, hogy
megfelelé-e a feszessége. A feszesség akkor megfeleld, ha

a lanc flirészlanc visszacsapddik, miutan 3 mm-re elhlizta a
lancvezet6tdl. A lanc (14) nem loghat be a lancvezeté (3) also
részén.

Tartsa szem el6tt: Ne feszitse tul a lancot, mert akkor
tulzottan kopik, és megrévidil mind a lancvezetd, mind a lanc
élettartama.

Ugyanakkor a teljesitménye is gyeng(il.

Tartsa szem el6tt: Uj lanc elsd hasznalatanal gyakran
ellendrizze a feszességet, mert egy Uj lanc enyhén nydlik.

Afiirészlanc és a lancvezeto cseréje

Hosszabb hasznalat utan eléfordulhat, hogy a flirészlancot
(14) és a lancvezet6t (3) ki kell cserélni. Csak a Black &
Decker altal ajanlott cserealkatrészeket hasznaljon fel.

Afiirészlanc és a lancvezeto leszerelése (C és D
abra)

@

Figyelmeztetés! A lancvezetd és a flirészlanc hasznalat
kézben felforrésodhat. Kicserélés eldtt hagyja lehdlni.
« Szilard feliletre helyezze a szerszamot.

Afiirészlanc (8) fel- és leszerelése kdzben
mindig viseljen véd6keszty(it. Az éles lanc
akkor is okozhat vagasi sérilést, amikor nincs
mozgasban.




@ (forditas az angol eredetibél)

« Csavarja a két rogzitécsavart (12) az oramutato jarasaval
ellentétes irdnyba a csavarkulccsal (13), majd vegye ki.

« Vegye le a lancfedelet (11).

« Csusztassa a reteszt (5) nyitott helyzetébe, nyissa a
fogantyUkat, majd hiizza héatra a felsé fogantyut (1).

« Hulzza hatra a lancvezet6t (3), majd emelje ki a
flrészlancot (14) a lancvezeté vajatabol. A flrészlanc
most mar kivehetd a szerszambodl.

+ Alancvezet6t (3) felfelé emelve ki lehet venni.

Alancvezet6 és a flirészlanc felszerelése (E és F
abra)

Figyelmeztetés! A flirészlanc fel- és leszerelése kdzben
mindig viseljen védékeszty(it. Az éles lanc akkor is okozhat
vagasi sériilést, amikor nincs mozgasban.

+ Amiveletet szilard fellileten végezze.

« Csusztassa a reteszt (5) nyitott helyzetébe, nyissa a
fogantytkat, majd hiizza héatra a felsé fogantydt (1).

« lllessze be a lancvezet6t (3) lancfeszité résébe, és
igazitsa a lancvezetéhoz, hajtsa lefelé a lancvezetét (3),
hogy pontosan a helyére keriiljon.

« Helyezze a flirészlancot (14) a lancvezetd (3) eliilsé része
koré.

« Huzza a lancvezet6t (3) és a flirészlancot (14) hétra,
belehelyezve a lancvezetd (3) vajataba, majd a lanckerék
(16) koré, a fogakat a megfelel§ pozicioba helyezve a
lanckeréken.

« Helyezze vissza a lancfedelet (11) és a két rogzitécsavart
(12) hiizza meg erésen.

« Ugyelien arra, hogy a fiirészlanc (14) a szerszamon 1évé
jeloléseknek megfeleléen pontosan legyen felszerelve.

Olajozas (G abra)

« Az els6 hasznélat el6tt, majd hasznalat kdzben tiz
percenként olajozza meg a szerszamot a megfelelé
lancolajjal. (Termékkod: A6027) Nyissa ki az olajozonyilas
fedelét (4), és illessze be a flakont az olajozényilasba
(15), egyszer nyomjon ki olajat a flakonbdl.

« Eztkb. 10 perc hasznélat utan kell megtenni, a vagas
sebességétdl és a fa tipusatol fliggden.

Az olaj a nyilasbdl a lancvezetén (3) 1évé flirészlancra kerdil,
a felesleges mennyiség pedig kicsepeg a szerszambdl a
vagopofa kornyékére. Ez normél jelenség, ne aggddjon
miatta.

Hasznalat

Az akkumulator toltése (H abra)

Figyelmeztetés! Ne tdltse az akkumulatort 10°C alatti vagy
40°C feletti kornyezeti hémérsékletnél. Téltéshez javasolt
hémérséklet: kb. 24°C.

Tartsa szem el6tt: A t6lt6 nem tolti az akkucsomagot,
ha a cella hdmérséklete kb. 0°C alatt, ill. 40°C felett
van. llyenkor hagyja az akkumulatort a toltében, és az
automatikusan tolteni kezd, amint az akkumulator a
megfelel6 hdmérsékletre felmelegszik vagy lehiil.
« Toltéshez illessze be az akkut (6) a téltdbe (9). Az akku
csak egy madon illeszthetd a toltdbe. Ne erbltesse.
« Gydz6djon meg arrél, hogy az akku teljes mértékben
illeszkedik a toltdben (9).
« Dugaszolja a toltét (9) a halozatra, és kapcsolja be.
« Atoltésjelz6 (19) villogni fog (lassan).
o Atoltés akkor kész, amikor a toltésjelz6 (19) folyamatos
z0ld fénnyel vilagit.
o ALED villogé z6ld fényre (a toltés jelzése) valt, amikor a
tolt6 az akku csepptoltését végzi.
« Atdltésjelz6 (19) mindaddig vilagit, amig az akkumulator a
halézatra dugaszolt t6lt6héz (9) van csatlakoztatva.
Alemertilt akkumulatorokat 1 héten belll tdltse fel. A lemertilt
allapotban tarolt akku élettartama jelentésen megrévidul.

Az akkumulator t6ltben hagyasa

Az akkucsomag korlatlan ideig maradhat a t6lt6ben, mikézben
a LED hatarozatlan ideig vilagit. A tolt6 frissen és teljesen
feltoltott allapotban tartja az akkucsomagot.

Tolté-diagnosztika

Ha a tolté azt érzékeli, hogy az akkumulator gyenge vagy
sérilt,

a toltésjelzd piros fénnyel és gyors iitemben villog. Az alabbiak
szerint jarjon el:

« Vegye ki, majd tegye vissza az akkut (6).

+ Ha a toltésjelz6 (19) tovabbra is pirosan, gyors iitemben
villog, tegyen egy masik akkumulatort a toltébe, hogy
megallapithassa, megfeleléen mikddik-e a toltési
folyamat.

+ Ha a méasik akku megfelel6en toltédik, a korabbi akku
hibas, és vissza kell juttatni egy szervizbe Ujrahasznositas
céljabal.

+ Ha amasik akkundl is az el6z6h6z hasonld problémaval
talalkozik, vizsgéltassa be a téltét egy megbizott
szervizzel.

Tartsa szem el6tt: Akar 60 percig is eltarthat annak
megallapitasa, hogy hibas-e az akkumulator.

Ha az akku tul meleg vagy tul hideg, a LED felvaltva
villog egyszer gyors, egyszer lassu iitemben, majd ez
ismétlédik.

El6készités a hasznalatra
« Akarbantartasi fejezetben megadottak szerint
rendszeresen tisztitsa a szerszamot, és kiildndsen a
lancfedélen (11) belll.
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« Az als6 vagopofa (2) és a felsd vagopofa (1) ugy van
tervezve, hogy zarjon, amikor az egyik foganty(t oldjak,
vagy amikor egy ag vagy agdarab el van vagva. Ha nem
igy mikodik, ne hasznalja tovabb a szerszamot, és vegye
ki bel6le akkumulatort.

« Ellendrizze, nem akadalyozza-e valamilyen tormelék
a szerszam mozgasat. Ennél a miiveletnél esetleg
szlikséges lehet a lancfedél (11) eltavolitasa. Ha
Osszeszerelés kdzben a probléma még fennall, juttassa el
a szerszamot egy megbizott szervizbe.

Be- és kikapcsolas

Figyelmeztetés! Soha ne prébalja a kapcsolét bekapcsolt
helyzetben reteszelni.

Az On biztonsaga érdekében ez a szerszam kettds kapcsolasi
rendszer szerint miikodik. Ez megakadalyozza a szerszam
véletlen beinditasat.

Bekapcsolas (1 abra)
Markolja meg ersen, majd nyomja be mindkét kapcsolét (7) a
szerszam bekapcsolasahoz.

Kikapcsolas (I abra)
Engedie el a két kapcsold egyikét.
Megjegyzések: A szerszam hasznalatahoz mindkét kapcsolot
mikadtetni kell.
Ne eréltesse a szerszamot — hagyja, hogy énalldan elvégezze
a munkat. Jobban és biztonsagosabban végzi el, ha a
sajat tempojaban mikddtetik. Tul nagy eré hatasara a lanc
megnyulhat.
Ha a flirészlanc (14) vagy a lancvezetd (3) elakad:

+ Kapcsolja ki a szerszamot.

+ Vegye ki beldle az akkumulatort.
Ekekkel nyissa szét vagatot, hogy a lancvezetd ne fesziiljn.
Ne probalja csavarassal kiszabaditani a flirészt. Kezdjen (j
vagast.

Agak kiigazitasa (J abra)
Ellendrizze, nincs-e olyan helyi rendelkezés vagy eldiras,
amely tiltja vagy szabalyozza a fa gallyazasat.
« Vagas el6tt Ugyeljen arra, hogy a szerszam teljes
sebességgel jarjon.
« Erésen tartsa a szerszamot, hogy ne ugraljon, és ne
mozduljon el oldaliranyban.
+ Enyhe nyomassal mikddtesse.
« Mindig fentrol lefelé vagjon. gy el tudja keriiini a
flrészlanc (14) beszorulasat.
« Tavolitsa el az agakat, amint az | 4bra mutatja. Ha az &g
hegyénél kezdi, kisebb darabokban vagja le.
« Akkor vegye ki a szerszamot a vagatbél, amikor teljes
sebességgel mikadik.

(forditas az angol eredetibél) @

Karbantartas

Az On vezetékes/akkumulatoros BLACK+DECKER
készulékét/szerszamat minimalis karbantartas melletti hosszu
tavu hasznélatra terveztiik. Folyamatos és kielégité mikddése
a megfeleld gondozastol és a rendszeres tisztitastdl is flgg.
Figyelmeztetés! Vezetékes/akkumulatoros szerszamok
karbantartésa el6tt:

« Kapcsolja ki és aramtalanitsa a készuléket/szerszamot.

« Vagy kapcsolja ki a késziléket/szerszamot, majd vegye ki
beléle az akkucsomagot, ha kivehet6.

« Vagy pedig meritse le teljesen az akkumulatort, ha az a
késziilékkel/szerszammal egybe van épitve, majd ezutan
kapcsolja ki a szerszamot.

« Tisztitas el6tt huzza ki a t6ltd6 dugaszat a konnektorbdl.
Az On toltSkésziiléke a rendszeres tisztitason kiviil mas
karbantartast nem igényel.

Puha kefével vagy szaraz trléronggyal rendszeresen tisztitsa
a késziilék/szerszam/toltd szelldzényilasait.

Nedves ronggyal rendszeresen tisztitsa le a motorburkolatot.
Ne hasznaljon surolészert vagy olddszer alapu tisztitoszert.
Rendszeresen nyissa ki a tokmanyt (ha van), és (tgesse
meg, hogy a belsejébél kihulljon a por.

Tisztitas

+ Rendszeresen szerelje le a lancfedelet (11), és tavolitsa el
a beszorult tormeléket.

» Tiszta és széraz ecsettel rendszeresen tisztitsa a
ventilator nyilasait.

« Aszerszamot kiméld szappannal megnedvesitett ronggyal
tisztitsa. Ne hagyja, hogy a belsejébe folyadék keriiljon,
és soha ne is meritse folyadékba egyik részét sem.

Olajozas
+ Rendszeresen olajozza a kenési pontoknal (15), amint a D
abra mutatja.

Szallitas
« Szallitasnal mindig zarva legyenek a vagopofak és a
retesz (5).

Afiirészlanc élezése

Fontos a lanc fogait élesen tartani, hogy lancfiirészének
teljesitménye a lehets legjobb legyen. Elezésre vonatkozo
Utmutatast talal az élez6 készletben. Erre a célra a
BLACK+DECKER fiirészlanc-élezé készletet ajanljuk: A6039
(beszerezhetd a BLACK+DECKER markaszervizekben és
kijelolt keresked6knél).

Kopott lanc cseréje

Csere flirészlanc a kereskeddktdl vagy BLACK+DECKER
szervizektdl szerezhetd be. Mindig eredeti pétalkatrészeket
hasznéljon fel.
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@ (forditas az angol eredetibél)

Fiirészlanc élessége
Afiirészlanc azonnal életlenné valik, ha vagas kdzben a
talajba vagy szegbe Utkézik.

Afiirészlanc feszessége
Rendszeresen ellendrizze a fiirészlanc feszességét.

Mi a teendd, ha a lancfiirészt javitani kell?

Az On szerszama az idevonatkozo biztonségi
kévetelményeknek megfeleléen késziilt. Javitast csak képzett
szakszemélyzet végezhet, és csak eredeti gyari alkatrészeket
szabad felhasznalni, mert ellenkezd esetben a szerszam
kezel6je komoly veszélynek lehet kitéve. Javasoljuk, hogy a
kezelési Gtmutatot tartsa biztonsagos helyen.

Tarolas

Amikor hénapokig nem fogja hasznalni a szerszamot, torélje
at olajjal minden fémes részét. Idedlis, ha az akkumulatort (6)
a toltéhoz csatlakoztatva hagyja.

A kovetkezdket tegye:

« Toltse fel teljesen az akkumulatort (6).

« Vegye ki az akkumulatort (6) a szerszambal.

« Biztos és széraz helyen térolja az akkumulatort (6). +5°C
és +40°C kozotti hémérséklete és sima fellleten tarolja az
akkumulatort (6).

+ Amikor hosszu idejli tarolas utan hasznélja a szerszamot,
Ujbol toltse fel teljesen az akkumulatort (6).

Kérnyezetvédelem
E Elkildnitve gy(jtendd. Ezzel a szimb6lummal
jelolt termékeket és akkumulatorokat tilos a

— normal haztartasi hulladékba dobni.
Atermékek és akkumulatorok tartalmaznak visszanyerheté
vagy Ujrahasznosithaté anyagokat, ami csékkenti a
nyersanyagok iranti igényt.

Keérjiik, hogy a helyi el6irasoknak megfelelden
gondoskodjon az elektromos termékek és akkumulatorok
Ujrahasznositasarol. Tovabbi tajékoztatast itt talal:
www.2helpU.com.

Miszaki adatok

Akkumulator BL2018
Fesziiltség Ve 18
Kapacitas Ah 2,0
Tipus Li-ion
Tolté 906349*, 1-es TIPUS
Felvett fesziiltség Vie 200-240
Leadott fesziiltség Ve 8-20
Leadott aramerdsség mA 1000
Toltési id6 kb. 0 2

Az EN60745 szabvany szerint mért garantalt hangteljesitmény:

LpA (Hangnyomés) 85 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)
LwA (hangteljesitmény) 95 dB(A), toleranciafaktor (K) 2,3 dB(A)
LWA (garantalt hangteljesitmény) 97 dB(A)

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas 6sszértéke (harom tengely vektorosz-
szege) az EN 60745 szabvany szerint:

Frissen kivagott puhafa vagasanal (;Vr 4,9 m/s?, toleranciafaktor (K) = 1,5
2

BDALLI18
Fesziiltség Voo 18
Lanc sebessége (terhelés -
nélii) min 19
Maximalis vagasi atmérd mm 100
Suly kg 31

_CE megfeleldségi nyilatkozat
.GEPEKRE VONATKOZO IRANYELV
KULTERI ZAJRA VONATKOZO IRANYELV

ce

BDALLI18 - Alligator™ agvago
ABlack & Decker kijelenti, hogy a ,Miszaki adatok"
cim alatt ismertetett termékek megfelelnek a kdvetkezd
szabvanyoknak:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Ezek a termékek megfelelnek a
2006/42/EK, 2014/30/EU és 2011/65/EU iranyelveknek is.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon a Black & Decker vallalathoz
a kovetkez6kben megadott vagy a kézikdnyv végén
megtalalhat6 elérhet6ségeken.
Az alairés tulajdonosa a miszaki adatok 6sszeallitasaért
felelés személy; nyilatkozatat a Black & Decker vallalat
nevében adja.

R. Laverick
MUszaki igazgaté
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD
Egyesiilt Kiralysag
2018/09/04

Az Alligator™ agvago szabadalomnak és formatervezési
alkalmazasoknak van alévetve Europaban, az Amerikai
Egyesiilt Allamokban és a vilag més orszagaiban. Az
ALLIGATOR a Black & Decker Corporation védjegye.
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Garancia hatarozat

ABlack & Decker elhivatott a termékei mindsége irant, és a
vasarlas datumatol szamitott 24 hdnapos garanciat kinal. Ez
a garancia hatarozat csak kiegésziti és semmi esetre sem
befolyasolja hatranyosan az On térvényes jogait. A garancia
az Eurdpai Uni6 tagallamai terlletén, valamint az Eurépai
Szabadkereskedelmi Tarsulas (EFTA) teriiletén érvényes.

A garancialis igény meg kell, hogy feleljen a Black & Decker
feltételeinek, a vasarlonak be kell mutatnia a vasérlas
bizonyitékat az elad6 vagy a megbizott szerviz felé. A
Black&Decker 2 évi garanciajanak feltételeit és a legkdzelebbi
szerviz elérhet6ségét megtalalja a www.2helpU.com
honlapon, vagy megérdeklddheti a kézikdnyviinkben megadott
cimen talalhato Black & Decker képviselettél.

Kérjuk, latogasson el a www.blackanddecker.co.uk
weboldalunkra, és regisztrélja uj Black & Decker termékét,
hogy 0j termékeinkrdl és kiilonleges ajanlatainkrol naprakész
informaciokkal lathassuk el.

m (izvorne upute)

Namjena

Ove $kare za podrezivanje BLACK+DECKER™, BDALLI18
Alligator™ predvidene su za podrezivanje grana drveca,
rezanje posjecenih grana i rezanje malih trupaca promjera
od 25 mm do 100 mm dok korisnik stoji na tlu. Ovaj je alat
predviden iskljucivo za amatersku upotrebu.

Sigurnosne upute

Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

Upozorenje! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja
i uputa navedenih u nastavku moze rezultirati

strujnim udarom, pozarom ifili ozbiljnim
ozljedama.

Upozorenja i upute cuvajte za slucaj potrebe. Izraz
"elektricni alat" u svim dolje navedenim upozorenjima odnosi
se na elekiricni alat napajan putem gradske mreze (sa zicom)
ili elektricni alat napajan akumulatorskom baterijom (bez Zice).

1. Sigurnost na radnome mjestu

a. Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Zakréeni ili mraéni prostori dovode do
nezgoda.

b. S elektriénim alatima nemojte raditi u eksplozivnom
okruzenju, kao $to je blizina zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Elekiricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

(izvorne upute) w

Pri radu s elektri¢nim alatom drzite podalje
promatrace i djecu. Zbog odvrac¢anja pozornosti mogli
biste izgubiti nadzor nad uredajem.

Zastita od elektricne struje

Utikaci elektricnih alata moraju odgovarati uticnicama.
Nikad i ni na koji nacin ne prepravljajte utikac. Pri
upotrebi elektricnih alata s uzemljenjem ne koristite
prilagodne utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce
utiénice smanijit ¢e rizik od strujnog udara.

b. Izbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim povr§inama

C.

poput cijevi, radijatora, metalnih okvira i hladnjaka.
Ako je tijelo uzemljeno, rizik od strujnog udara je poveéan.
Elektricne alate ne izlazite kiSi ni vlazi. Prodiranje vode
u elektricni alat povecat ¢e rizik od strujnog udara.

Kabel ne upotrebljavajte za nepredvidene namjene.
Kabel ne upotrebljavajte za nosenje, povlacenje ili
odvajanje utikaca alata iz elektricne utiCnice. Kabel
drzite daleko od izvora topline, ulja i ostrih ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapleteni kabel povecat
¢e rizik od strujnog udara.

Pri radu s elektri¢nim alatom na otvorenom prostoru
upotrijebite produzni kabel koji je za to predviden.
Upotreba kabela prikladnog za otvorene prostore smanjuje
rizik od strujnog udara.

Ako nije moguce izbjeci koristenje elektricnog alata u
vlaznim uvjetima, upotrijebite napajanje s
diferencijalnom sklopkom za zastitu od neispravnosti
uzemljenja (RCD). Upotreba sklopke na diferencijalnu
struju (RCD) smanjuje rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost

Pri radu s elektri¢nim alatom budite oprezni,
usredotoceni na rad i primjenjujte zdravorazumski
pristup. Ne koristite elektricni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom rada s elektri€nim alatom moZe dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

Rabite opremu za osobnu zastitu. Uvijek koristite
zastitu za o€i. Upotreba zastitne opreme poput maske
protiv prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, Sliemaili
zastite sluha u odgovaraju¢im uvjetima smanjit ¢e rizik od
tielesnih ozljeda.

Sprijecite nenamjerno ukljuivanje. Prije prikljuéivanja
u elektriénu mrezu ili umetanja baterije, kao i prije
uzimanja ili noSenja alata, provjerite je li prekida¢ u
iskljucenom polozaju. NoSenje elekiri¢nog alata tako da
je prst na prekidacu ili prikljuCivanje elektri¢nog alata
kojemu je prekida¢ uklju¢en dovodi do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite uredaj, uklonite s njega sve
kljuCeve i alate za podesavanje. Ostavljanje klju¢a na
rotirajucem dijelu elektri¢nog alata moZe dovesti do
ozljede.

—
N
—
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e.

Ne posezite predaleko. Pazite na ravnotezu i zauzmite
stabilan polozaj. To omogucuje bolji nadzor nad
elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite daleko od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavo obucenu odje¢u, nakit ili dugu kosu.

Ako postoji moguénost priklju¢ivanja uredaja za
usisavanje i prikupljanje prasine, osigurajte njihovo
pravilno povezivanje i upotrebu. Upotreba uredaja za
prikupljanje praSine moze smanijiti opasnosti vezane uz
prasinu.

. Ne dopustite da poznavanje alata koje ste stekli

temeljem ceste uporabe alata dovede do
samozadovoljstva i zanemarivanja sigurnosnih
propisa za alate. Nemarna radnja moZe izazvati teSku
ozljedu u djeliéu sekunde.

Upotreba i Cuvanje elektricnih alata

Elektricni alat nemojte forsirati. Upotrijebite
odgovarajuci elektricni alat za posao koji obavljate.
Prikladan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
brzinom za koju je predviden.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako se prekidac ne
moze prebaciti u iskljuCeni ili ukljuceni polozaj. Svaki
elektricni alat kojim se ne moze upravljati pomocu
prekidaca predstavlja opasnost i potrebno ga je popraviti.
Prije podeSavanja, zamjene pribora ili pohranjivanja
elektri¢nog alata iskljucite utikac iz uticnice ili odvojite
akumulatorsku bateriju. Ove sigurnosne mjere smanjuju
rizik od nehotiénog pokretanja elektri¢nog alata.
Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju pohranite
izvan dohvata djece i ne dopustite rad osobama koje
nisu upoznate s ovim alatom ili ovim uputama.
Elektricni alati opasni su ako njima rade nestruéni
korisnici.

Elektricne alate treba odrzavati. Provjerite ima li
kakvih otklona, savinutih ili napuklih dijelova ili bilo
kakvih drugih stanja koja mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je alat oStecen, popravite ga
prije upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je lose
odrZzavanim elektri€nim alatima.

Rezne dijelove alata odrzavajte ostrima i Cistima.
Pravilno odrzavanije reznih alata i njihovih ostrica smanjuje
moguénost savijanja i olak§ava upravljanje.

Elektricni alat, pribor, nastavke i sl. upotrebljavajte u
skladu s ovim uputama te uzimajuci u obzir radne
uvjete i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba
elektriénih alata za poslove za koje nije namijenjen moze
dovesti do opasnih situacija.

Rukohvate i prihvatne povrsine odrzavajte suhima,
Cistima i bez prisutnosti ulja ili masti.

Klizavi rukohvati i prihvatne povrsine ne omoguéuju
sigurno rukovanije i upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

5. Upotreba i Cuvanje akumulatorskih baterija

a. Punite iskljuéivo punjacem kojeg je odredio
proizvodaé. Punjac koji je pogodan za jednu vrstu
baterije moze predstavljati rizik od pozara ako se
upotrebljava uz druge baterije.

b. Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s
preporucenim baterijama. Upotreba bilo koje druge
baterije moze predstavljati rizik od ozljede i pozara.

c. Kad baterija nije u upotrebi, drzite je podalje od
ostalih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih manjih metalnih
predmeta koji mogu uzrokovati kratki spoj baterijskih
prikljucaka. Kratki spoj prikljucaka baterije moze
uzrokovati eksploziju ili pozar.

d. U slucaju nepravilne upotrebe iz baterije bi mogla
iscuriti tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekucina
dospije u oci, odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.
Tekucina iz baterije moze uzrokovati iritacije i opekline.

e. Ne upotrebljavajte bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen. OStecene ili izmijenjene baterije mogu imati
nepredvidljivo ponasanje i dovesti do pozara, eksplozije i
opasnosti od ozljede.

f. Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili prekomjernoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C
moze izazvati eksploziju.

g. Slijedite sve upute za punjenje i ne punite bateriju ili
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan navedenog raspona
temperature moZe oStetiti bateriju i povecati opasnost od
pozara.

6. Servisiranje

a. Slijedite sve upute za punjenje i ne punite bateriju ili
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan navedenog raspona
temperature moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
pozara.

b. Nikada ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija smije obavljati samo proizvodac ili ovlaSteni
servisni centar.

Dodatna sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

Upozorenje! Dodatna sigurnosna upozorenja za
Skare za podrezivanje Alligator™.

Upozorenje! Alat nikada ne upotrebljavajte iznad visine
ramena.
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Uvijek se postavite tako da ne budete na putu padanja grana
i otpadaka.
Upozorenje! Ne upotrebljavajte ovaj alat za sjecu drveca.

« Elektricni alat pridrzavajte iskljucivo za izolirane
rukohvate dok radite u podrucjima u kojima bi
alat mogao doci u dodir sa skrivenim ozienjima
ili kabelom alata. U slucaju kontakta sa zicom pod
naponom, taj se napon moze prenijeti na metalne dijelove
alata i uzrokovati strujni udar korisnika.

+ Sve dijelove tijela i odjeéu uvijek drzite podalje od
lanca pile. Prije pokretanja alata provjerite nije li s necim
u kontaktu. Trenutak nepaznje pri radu s alatom moze
uzrokovati zahvacanje odjece ili dijelova tijela lancem pile.
Drzite alat ispred sebe i budite svjesni poloZaja lanca pile
posebno kada rezete grane blizu tla.

+ Isplanirajte siguran put odmaka u slu¢aju padanja
grana ili otpadaka. Provjerite da je putanja izlaza bez
prepreka koje bi sprijecile ili ometale kretanje. Imajte
na umu da su vlazna trava i svjeZe izrezana kora klizavi.

+ Budite svjesni moguceg smjera padanja grane. Uzmite
u obzir sve uvjete koji mogu utjecati na smjer pada,
uklju€ujuéi:

+ Zelieni smjer pada.

« Prirodno naginjanje grane.

+ Bilo kakve neobiéne strukture ili znakove propadanja
velike grane.

« Okolno drvece i prepreke, ukljuCujuéi i one iznad glave.

o Brzinu i smjer vjetra.

+ Udaljenost izmedu grane koju treba posje¢i i
promatraca, zgrada i drugih objekata treba biti
najmanje 2 1/2 duljine grane. Bilo koji promatra¢, zgrada
ili predmet do te udaljenosti izloZen je opasnosti od udara
grane pri padu.

« Pri rezanju napete grane pazite na smjer njezinog
odbacivanja kada je odrezete. Kada zategnutost u
vlaknima drveta popusti, grana vas moze udariti i mozete
izgubiti nadzor nad alatom.

« Prilikom upotrebe alata uvijek nosite prikladnu sigurnosnu
opremu kao $to su protuklizna zastitna obuca, tvrda
kaciga, naocale, zastita sluha i rukavice.

+ U slucaju nezgode netko uvijek treba biti u blizini (ali na
sigurnoj udaljenosti).

« Alat ne pokuSavajte upotrebljavati na drvetu, liestvama ili
dok stojite na drugoj nestabilnoj podiozi.

« Pazite na ravnotezu i zauzmite stabilan polozaj.

« Cursto drzite alat objema rukama dok motor radi.

+ Rucke odrzavajte tako da budu suhe, Ciste te bez ulja i
masti. Masne rucke su skliske i uzrokuju gubitak nadzora.

+ Nikada ne dopustite da lanac u pokretu dode u kontakt s
bilo kojim predmetom na vrhu vodilice.

+ Odrzavajte lanac pile odgovarajuce zategnutim.
Provjeravajte zategnutost u redovitim intervalima uz
zaustavljeni motor i odspojeni kabel.

(izvorne upute) w

« Zapocnite i nastavite rezanje tek kada se lanac kre¢e
punom brzinom.

« Pazite na pomi¢ne grane ili druge sile koje mogu zatvoriti
rez ili priklijestiti lanac.

« Budite iznimno oprezni kada ponovno ulazite u prethodni
rez. Stavite Siljke na donjoj &eljusti u drvo i pustite da
lanac postigne punu brzinu prije nego $to nastavite s
rezanjem.

+ Uporaba ovog alata u nepredvidene svrhe moze dovesti
do opasnih situacija. Rezite samo drvo.

Ne upotrebljavajte alat u svrhe koje nisu namjenske - na
primjer - Ne upotrebljavajte alat za rezanje plastike, zidova
ili nedrvenih gradevnih materijala.

« Ako se otpaci zaglave u titniku ili alatu, prekinite uporabu,
odspojite kabel za napajanje i uklonite otpatke.

« IstroSeni lanac i vodilicu lanca potrebno je zamijeniti.

« Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je propisao
proizvodac.

Stalno prisutni rizici

Tijekom upotrebe alata mogu nastati dodatni rizici, koji nisu
navedeni u priloZenim sigurnosnim upozorenjima. Ti rizici
mogu nastati uslijed nepravilne upotrebe, duge upotrebe itd.
Cak i uz primjenu vazecih sigurnosnih propisa i sigurnosnih
uredaja, neke stalno prisutne rizike nije moguce izbjeci. Oni
obuhvaéaju:

+ Ozljede uzrokovane dodirivanjem rotiraju¢ih/pokretnih
dijelova.

+ Ozljede prouzrokovane tijekom promjene dijelova, ostrica
ili dodatne opreme.

+ Ozljeda prouzrokovane produljenom upotrebom alata.
Radite redovite pauze tijekom dulje upotrebe bilo kojeg
alata.

+ Ostecenje sluha.

+ Opasnosti za zdravlje uslijed udisanja prasine nastale
tijlekom upotrebe alata (npr. tijekom rada s drvom, osobito
hrastovinom, bukovinom i ivericom).

Vibracije

Deklarirane vrijednosti emisija vibracija, koje su navedene

u tehnickim podacima i izjavi o uskladenosti, izmjerene su u
skladu sa standardiziranom metodom ispitivanja navedenom
u dokumentu EN 60745 i mogu se koristiti za medusobno
usporedivanje alata. Deklarirana emisija vibracija moze se
upotrijebiti i za preliminarno procjenijivanje izlozenosti.

Upozorenje! Vibracije tijekom stvarne upotrebe elektri¢nog
alata mogu se razlikovati od deklariranih vrijednosti, ovisno o
nacinima na koje se alat koristi. Razina vibracija moze porasti
iznad navedene razine.
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Pri ocjenjivanju izloZenosti vibracijama kako bi se odredile
sigurnosne mjere prema dokumentu 2002/44/EC za zastitu
osoba koje redovito koriste elektricne alate potrebno je uzeti

u obzir procjenu izloZenosti vibracijama, stvarne uvjete i nacin

upotrebe alata, ukljucujuéi i sve dijelove radnog ciklusa, kao

$to je vrijeme od iskljucivanja alata do potpunog zaustavljanja

i vrijeme od uklju€ivanja do postizanja pune radne brzine.

Oznake na alatu
Na uredaju su uz datumsku oznaku navedeni sljedeci simboli
upozorenja:

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od
ozljeda, procitajte priruénik s uputama.

Ne upotrebljavajte pilu u vlaznim uvjetima i
ne izlazite je kisi.

Uvijek koristite zastitu za o€i.

Uvijek upotrebljavajte zastitu za usi.

Pazite na padajuce predmete.

Promatracima ne dopustite da budu u
blizini.

Ne upotrebljavajte ljestve.

Da osigurate stalni sigurni rad, provjerite
napetost lanca prema opisu u ovom
prirucniku nakon svakih 10 minuta uporabe
i prilagodite na razmak od 3 mm po potrebi.
Nauljite lanac nakon svakih 10 minuta
uporabe.

Upozorenje! Ne dodirujte lanac pile u tocki
izbacivanja ostataka.

Smijer rotacije lanca.

Zajamcena zvucna snaga prema direktivi
2000/14/EC

Dodatne sigurnosne upute za baterije i punjace

Baterije
+ Nikada i ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati.
« Bateriju ne izlaZite vodi.

*
*

*

*

*

*

*

Bateriju ne izlaZite vrucini.

Ne pohranjujte na mjestima na kojima bi temperatura
mogla biti visa od 40°C.

Punjenje izvodite iskljuivo pri okolnim temperaturama
izmedu 10°C i 40°C.

Punite isklju¢ivo punja¢em koji je isporucen uz uredaj/alat.
KoriStenje pogrednog punjaca moZze rezultirati strujnim
udarom ili pregrijavanjem baterije.

Pri zbrinjavanju baterija pridrzavajte se uputa u odjeljku
"Zaétita okolisa".

Bateriju ne otecuijte i ne izobli¢ujte udaranjem ili
busenjem jer moze doci do ozljede i pozara.

Ne punite oStecene baterije.

U ekstremnim uvjetima moze doci do curenja baterije.
Ako na bateriji primijetite tekucinu, pazljivo je obriSite
krpom. Izbjegavajte kontakt s kozom.

U slucaju dodira s kozom ili o¢ima slijedite upute u
nastavku.

Upozorenje! Baterijska tekué¢ina moze uzrokovati
tjelesne ozljede i materijalnu Stetu. U slu¢aju kontakta
s kozom odmabh isperite vodom. U slucaju crvenila, boli
ili nadrazenosti potrazite lijecnicku pomo¢. U slu€aju
kontakta s o¢ima odmah isperite ¢istom vodom i potrazite
lije€nicku pomog¢.

Punjadi

Upozorenje! Ovaj punja¢ projektiran je za odredeni napon.
Uvijek provjerite odgovara li napon elektricne mreze
naponu navedenom na nazivnoj oznaci.

Upozorenje! Ne pokusSavajte jedinicu punjaca zamijeniti
obi¢nim utikacem elektri¢ne mreze.

*

*

* o o o

BLACK+DECKER punjac koristite isklju¢ivo za punjenje
baterije u uredaju/alatu uz koji je isporucen. Ostale baterije
mogu prsnuti i uzrokovati tjelesne ozljede i materijalnu
Stetu.

Ne pokusavajte puniti baterije koje za to nisu predvidene.
Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili ovlasteni servis tvrtke BLACK+DECKER
kako bi se izbjegle opasnosti.

Punja¢ ne izlazite vodi.

Ne otvarajte punjac.

Punjaé ne ispitujte drugim uredajima.

Punja¢ mora tijekom punjenja biti na dobro prozratenom
mjestu.

Oznake na punjacu (nije isporuc¢en uz GKC1000LB)
Na punjacu se nalaze sljedeci simboli:

Punjag je predviden iskljucivo za upotrebu u
zatvorenim prostorima.

Iig Prije upotrebe pro€itajte priruénik s uputama.




Zastita od elektrine struje

Ovaj punja¢ dvostruko je izoliran, stoga Zica
D uzemljenja nije potrebna. Uvijek provjerite
odgovara li napon elektriéne mreZe naponu
navedenom na nazivnoj oznaci. Ne pokusavajte
jedinicu punja¢a zamijeniti obi¢nim utikaem
elektriéne mreze.
+ Ako je kabel napajanja o$te¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili ovlasteni servis tvrtke BLACK+DECKER
kako bi se izbjegle opasnosti.

Znacajke

. Gornja Celjust

. Donja Celjust

. Vodeca Sipka lanca

. Poklopac za podmazivanje

. Kop¢a

. Baterija

. Pokretaci prekidaca za ukljuéivanjefiskljucivanje
. ToCka izbacivanja ostataka

. Punja¢
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Sastavljanje
Upozorenje! Prije sastavljanja izvadite bateriju (6) iz alata.

Postavljanje i uklanjanje baterije (sl. A)

« Da biste postavili bateriju (6), poravnajte je s prihvatnim
dijelom na alatu. Bateriju (6) umetnite u leziste i pritisnite
tako da se uévrsti u svom polozaju.

« Da biste odvajili bateriju (6), pritisnite tipku za otpustanje
(18) dok bateriju (6) istodobno izvlacite iz leZista.

Otvaranje rucki (sl. B)
« Da biste otvorili rucke, pomaknite kop&u (5) prema natrag i
razdvojite ih.
« Nakon upotrebe zatvorite rucke i pomaknite kop&u (5)
prema naprijed u zaklju¢ani polozaj. Rucke trebaju biti
zaklju¢ane tijekom transporta i pohrane.

Podesavanje napetosti lanca (sl. C)

Upozorenje! Prije pode$avanja napetosti lanca ili drugih
stavki provjerite je li alat iskljucen, a baterija izvadena.
Upozorenje! Vodilica i lanac pile mogu biti vru¢i nakon
upotrebe. Pustite da se ohlade prije namjestanja.

Proizvod se isporu¢uje sastavljen i spreman za rad. Medutim,
preporucujemo da prije upotrebe provjerite zategnutost lanca
(14) i vijaka poklopca lanca i po potrebi podesite.

Provjera i podeSavanje napetosti lanca (sl. C)

Da biste zategnuli lanac (14), otpustite dva vijka poklopca
lanca (12) pomocu kljuca (13) i uredaj za zatezanje lanca
gurnut ¢e vodilicu lanca (3) prema van i podesiti zategnutost.

(izvorne upute) w

Cvrsto pritegnite dva vijka (12).

Provjerite je li pode$ena pravilna zategnutost tako da malo
povucete lanac (14). Zategnutost je odgovaraju¢a kada

lanac odsko¢i prema natrag nakon $to ga 3 mm povucete od
vodilice. Lanac (14) ne smije labavo visjeti ispod vodilice (3).
Napomena: Nemojte previSe zatezati lanac jer to dovodi do
prekomjernog troSenja te smanjuje vijek trajanja vodilice i
lanca.

To ¢e takoder dovesti do smanjenih radnih zna€ajki proizvoda.
Napomena: Pri prvoj uporabi kada je lanac nov, ¢esto
provjeravajte zategnutost jer ¢e se novi lanac malo rastegnuti.

Zamjena lanca pile i vodilice lanca

Nakon dulje uporabe mozda ¢ete morati zamijeniti lanac (14)
ifili vodilicu lanca (3). Osigurajte da se upotrijebe samo dijelovi
koje je preporucio Black & Decker.

Uklanjanje lanca pile i vodilice lanca (sl. C i D)

\

Upozorenje! Vodilica i lanac pile mogu biti vruci nakon
upotrebe. Pustite da se ohlade prije zamjene.

« Stavite alat na ¢vrstu povrsinu.

« Zakrenite dva vijka (12) isporucenim kljucem (13) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i potpuno ih uklonite.

+ Uklonite poklopac lanca (11).

+ Pomaknite kopCu (5) u otklju¢ani poloZaj, otvorite rucke i
povucite gornju Celjust prema natrag (1).

« Povucite natrag vodilicu lanca (3), a zatim podignite lanac
pile (14) iz Zlijeba u vodilici lanca. Lanac se zatim moze
ukloniti s uredaja.

+ Vodilica lanca (3) tada se moze zakrenuti prema gore i
ukloniti.

Uvijek nosite zastitne rukavice pri ugradniji ili
uklanjanju lanca pile (8). Lanac pile je o$tar i
moze vas porezati i kada ne radi.

Sastavljanje vodilice lanca i lanca (sl. E i F)
Upozorenje! Uvijek nosite zastitne rukavice pri ugradnji ili
uklanjanju lanca pile. Lanac pile je otar i moze vas porezati i
kada ne radi.

« Pazite da postupak obavite na Evrstoj povrsini.

+ Pomaknite kopCu (5) u otklju¢ani poloZaj, otvorite rucke i
povucite gornju Celjust prema natrag (1).

+ Umetnite vodilicu lanca (3) u prostor izmedu zateza¢a
lanca i poravnajte s oznakama za namjestanje vodilice
lanca, nagnite vodilicu lanca (3) prema dolje i provierite je
li pravilno namjestena.

+ Namjestite lanac pile (14) oko prednjeg dijela vodilice
lanca (3).

+ Povucite prema natrag vodilicu lanca (3) i lanac (14) tako
da se namjeste u Zlijeb u vodilici lanca (3), a zatim iznad
zubaca za pozicioniranje (16) postavite u ispravan polozaj

na zupcaniku.
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+ Ponovo postavite poklopac lanca (11) i dva vijka (12) te ih
¢vrsto zategnite.

« Provjerite je li lanac pile (14) pravilno postavljen prema
oznakama na alatu.

Podmazivanije (sl. G)

« Prije prve uporabe i nakon svakih deset minuta uporabe
morate podmazati proizvod odgovarajucim uliem za lanac.
(Kat. br. AB027) Otvorite poklopac za podmazivanje (4)

i umetnite bocu s uljem u otvor za ulijevanje ulja (15) te
jedanput pritisnite bocu kako biste istisnuli ulje.

+ To bi trebalo biti dovoljno za 10 minuta rezanja, ovisno o
brzini rezanja i vrsti drva.

Otvor dovodi ulje kroz lanac na vodilicu lanca (3) i
prekomjerna koli¢ina ulja nanesena na uredaj moze uzrokovati
kapanje ulja oko Celjusti. To je uobiCajeno i nije razlog za
zabrinutost.

Upotreba

Punjenje baterije (sl. H)

Upozorenje! Ne punite bateriju ako je okolna temperatura
ispod 10°C ili iznad 40°C. Preporucena temperatura punjenja
je oko 24°C.

Napomena: Punja¢ nece puniti bateriju ako je njezina
temperatura niza od priblizno 0°C ili vi$a od 40°C.
Bateriju treba ostaviti u punjacu, koji ¢e je automatski
poceti puniti ¢im se ¢elije dovoljno zagriju ili ohlade.

« Da biste napunili bateriju (6), umetnite je u punjac (9).
Baterija se moze staviti u punja¢ na samo jedan nacin. Ne
primjenjuijte silu.

« Provjerite je li baterija pravilno namjestena unutar punjaca
(9).

« Prikljucite punja¢ (9) i ukljucite ga na glavnom prekidacu.

« Pokaziva¢ punjenja (19) cijelo ¢e vrijeme (polako) treperiti.

+ Punjenje je dovrSeno kad ravnomjerno svijetli zeleni
pokaziva¢ punjenja (19).

+ Tijekom povremenog punjenja baterije treperit e zelena
lampica koja naznacuje punjenje.

« Pokaziva¢ punjenja (19) bit ¢e ukljucen sve dok je baterija
povezana s prikljuéenim punjacem (9).

Ispraznjene baterije napunite u roku od tjedan dana. Trajnost
baterija moze se znatno skratiti ako se Cuvaju u ispraznjenom
stanju.

Ostavljanje baterije u punjacu

Punja¢ i baterija mogu se neograni¢eno ostaviti prikljuceni dok
svijetli LED lampica. Punjac ¢e odrzavati bateriju sviezom i
potpuno napunjenom.

Dijagnostika punjaca
Punja¢ moze detektirati slabu ili oSte¢enu bateriju, u
tom slucaju brzo treperi crveni pokaziva¢ punjenja.

Nastavite na sljedeéi nacin:

+ Ponovo umetnite bateriju (6).

+ Ako pokaziva¢ punjenja (19) nastavi treperiti crvenom
bojom i ubrzano, upotrijebite drugu bateriju kako biste
provjerili radi li punjenje ispravno.

+ Ako se druga baterija ispravno puni, prva baterija je
neispravna i potrebno ju je vratiti u servis radi recikliranja.

« Ako se nova baterija ponasa jednako kao i izvorna,
predajte punja¢ u ovlasteni servis radi testiranja.

Napomena: Moze biti potrebno do 60 minuta kako bi se
odredilo je li baterija neispravna.

Ako je baterija pretopla ili prehladna, crvena LED lampica
palit ¢e se i gasiti naizmjence brzo te polako, odnosno
jedan brzi i jedan spori bljesak.

Priprema

+ Obavljajte redovito ¢iS¢enje jedinice prema opisu u
odlomku o odrZavanju, a posebno ¢is¢enje unutrasnjosti
poklopca za lana (11).

« Donja Celjust (2) i gornja Celjust (1) projektirane su tako
da se zatvaraju kada se pusti jedna od ruéica ili kada
se prereze komad grane. Ako se to ne dogodi, prekinite
uporabu alata i izvadite utika€ iz utiCnice.

« Provjerite blokiraju li ostaci kretanje. Kako biste pomogli u
ovom postupku, mozda trebate ukloniti pristupni poklopac
za lanac (11). Ako je ovaj problem i dalje postoji pri
sastavljanju, vratite jedinicu u ovlasteni servis.

Ukljucivanje i iskljuéivanje

Upozorenje! Prekida¢ nikad ne pokuSavajte blokirati ili fiksirati
u uklju¢enom poloZaju.

Zbog vase vlastite sigurnosti ovaj je alat opremljen sustavom
dvostrukog prekidaca. Ovaj sustav sprjeCava slu¢ajno
pokretanje alata.

Ukljucivanje (sl. 1)
Provjerite jeste li Evrsto primili rucice, a zatim pritisnite oba
prekidaca (7) kako biste ukljucili jedinicu.

Iskljucivanje (sl. I)
Pustite jedan od prekidaca.
Napomene: Oba prekidaca moraju se aktivirati za uporabu
proizvoda.
Ne primjenjujte silu na alat, nego ga pustite da radi svojim
tempom. On ¢e bolje i sigumije obaviti posao brzinom za koju
je predviden. Primjena prevelike sile rastegnut ¢e lanac pile.
U slu¢aju da se lanac pile (14) ili vodilica (3) zaglave:

o Iskljucite alat.

« Uklonite bateriju iz alata.
Otvorite rez pomoéu klinova da biste smanijili naprezanje
vodilice. Ne pokuSavajte otkljucati pilu. ZapoCnite novi rez.
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Podrezivanje grana (sl. J)
Provjerite nema i lokalnih zakona i propisa koji zabranjuju ili
reguliraju sjecu drveca.

« Provjerite radi li alat punom brzinom prije izvodenja reza.

« Alat ¢évrsto drzite kako biste izbjegli moguce poskakivanje
ili boéno pomicanije alata.

« Alat vodite primjenom laganog pritiska.

« Uvijek rezite odozgo prema dolje. Na taj nacin izbjegavate
ukljeStenje lanca pile (14).

« Uklonite grane prema prikazu na slici . Po¢evsi od vrha
grane, smanjite granu logi¢nim koracima tako da odreZete
manje komade.

« Uklonite alat iz reza dok radi punom brzinom.

Odrzavanje
Ovaj BLACK+DECKER Zi¢ni/bezi¢ni elektricni uredaj/
alat projektiran je za dugotrajnu upotrebu uz minimalno
odrzavanje. Neprekinuta i zadovoljavajuca upotreba ovisi 0
pravilnom odrzavaniju i redovitom ¢&ig¢enju.
Upozorenje! Prije izvodenja bilo kakvih radova odrzavanja na
ziénom/akumulatorskom elektricnom alatu:
« Iskljucite uredaj i iskopCajte ga iz utiénice.
o lliiskljucite uredaj/alat i izvadite bateriju ako je zaseban
dio.
« lli potpuno ispraznite bateriju ako je integralan dio te
iskljucite uredaj.
« Punjac prije ¢iS¢enja iskopcajte iz napajanja. Ovaj punjaé
ne zahtijeva nikakvo odrzavanje osim redovitog ¢iS¢enja.
Utore za prozracivanje na uredaju/alatu/punjaCu redovito
Cistite mekom &etkom ili suhom krpom.
Ku¢iste motora redovito Cistite vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte abrazivna sredstva za CiScenje ili ona na bazi
otapala.
Redovito otvarajte zateznu glavu i lagano udarajte po njoj

kako biste iz unutradnjosti uklonili prasinu (ako je postavljena).

Ciscenje

+ Redovito uklanjajte poklopac lanca (11) i uklanjajte sve
ostatke koji su zaglavljeni.

+ Redovito Cistite ventilacijske otvore Eistom, suhom ¢etkom
ili kistom za boju.

« Da biste ocistili alat, upotrijebite blagi sapun i viaznu krpu.
Ne dopustite da ikakva teku¢ina prodre u unutradnjost
alata i nikada nijedan dio alata ne uranjajte u tekuéinu.

Nauljivanje
+ Redovito podmazujte tocke podmazivanja (15) (sl. D).

Transport
« Alat transportirajte sa zatvorenim Celjustima i kop¢om (5)
u zaklju¢anom poloZaju.

(izvorne upute) w

Ostrenje lanca pile

Da bi ovaj alat radio na najbolji mogu¢i nacin, vazno je da
zupci lanca pile uvijek budu ostri. Upute za ovaj postupak
nalaze se na ambalazi alata za oStrenje. Za o$trenje
preporucujemo kupnju BLACK+DECKER kompleta za
ostrenje lanca pile A6039 (dostupnog kod BLACK+DECKER
servisera ili odabranih distributera).

Zamjena istrosenih lanaca pile

Rezervni lanci pile se mogu nabaviti u maloprodaji ili kod
BLACK+DECKER servisera. Uvijek upotrijebite originalne
rezervne dijelove.

Ostrina lanca pile
Lanac pile odmah ce otupjeti ako dodirne zemlju ili cavao
tijekom rezanja.

Zategnutost lanca pile
Redovito provjeravajte zategnutost lanca pile.

Sto ako motornu pilu treba popraviti

Ova motorna pila proizvedena je sukladno odgovarajué¢im
sigurnosnim zahtjevima. Popravke smije obavljati samo
kvalificirano osoblje primjenom originalnih rezervnih dijelova,
u suprotnom moze doc¢i do opasnih situacija. Ove upute za
uporabu Cuvajte na sigurnom mjestu.

Skladistenje

Ako se alat ne¢e upotrebljavati nekoliko mjeseci, premazite
metalne dijelove uljem. Idealno je ostaviti bateriju (6)
prikljuéenu na punjac.

Napravite sljedece:

+ Potpuno napunite bateriju (6).

« Uklonite bateriju (6) iz alata.

« Alat i bateriju (6) Cuvajte na sigurnom i suhom mijestu.
Temperatura skladistenja uvijek mora biti u rasponu od
+5°C do +40°C. Bateriju (6) postavite na ravnu povrsinu.

« Prije upotrebe alata nakon dulje pohrane potpuno
napunite bateriju (6).

Zastita okolisa

K

Odlazite sa zasebnim otpadom. Proizvodi i
baterije oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati s komunalnim otpadom.

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu reciklirati
radi smanjenja potro3nje sirovina i ouvanja prirodnih resursa.
Elektricne proizvode i baterije reciklirajte sukladno

lokalnim propisima. Vi$e informacija dostupno je na adresi
www.2helpU.com.
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Tehnicki podaci

BDALLI18
Napon Ve 18
optrecon 18
Maksimalni promjer reza mm 100
Masa kg 31
Baterija BL2018
Napon Voe 18
Kapacitet Ah 2,0
Tip Li-lon
Punja¢ 906349* TIP 1
Ulazni napon Vi 200-240
Izlazni napon Voe 8-20
Izlazna struja mA 1000
Priblizno vrijeme h 2
punjenja
Zajamcena razina zvucnog tlaka izmj u skladu s normom EN60745:

LpA (zvucni tlak) 85 dB(A), nesigurnost (K) 3 dB(A)
LwA (zvuéna snaga) 95 dB(A), nesigurnost (K) 2,3 dB(A)
LwA (zajam¢ena snaga zvuka) 97 dB(A)
Ukupne vibracije (troosni vektorski zbroj) prema direktivi EN 60745:
Rezanje svjeze oborenog mekog dr;/ne;s(zah)= 4,9 m/s?, nesigurnost (K) = 1,5

EU izjava o uskladenosti
DIREKTIVA O STROJEVIMA
DIREKTIVA O BUCI NA OTVORENOM

ce

Skare za obrezivanje BDALLI18 - Alligator™
Black & Decker izjavljuje da su proizvodi opisani u odjeljku
Tehnicki podaci u skladu sa sliede¢im propisima:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Ovi proizvodi takoder su uskladeni s direktivom
2006/42/EC, 2014/30/EU i 2011/65/EU.

Za dodatne informacije kontaktirajte tvrtku Black & Decker
putem sliede¢e adrese ili pogledajte prilog pri kraju priruénika.
Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke
dokumentacije i ovu izjavu iznosi u ime tvrtke Black & Decker.

R. Laverick

/ g Azg@} Direktor za inzenjering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

4.9.2018.

Skare za obrezivanje Alligator™ podlijezu patentima
Europe, Sjedinjenih Americkih Drzava i drugih drzava diliem
svijeta. ALLIGATOR je zastitni znak tvrtke Black & Decker
Corporation.

Jamstvo

Black & Decker siguran je u kvalitetu svojih proizvoda i svojim
kupcima pruza 24-mjeseéno jamstvo od datuma kupnje. Ovo
jamstvo dodatak je vasim zakonskim pravima i ni na koji ih
nacin ne naru$ava. Ovo jamstvo valjano je na podrucju drzava
¢lanica Europske unije i Europske zone slobodnog trgovanja.

Da biste potraZivali jamstvo, ono mora biti sukladno uvjetima i
odredbama tvrtke Black & Decker, a prodavacu ili ovlastenom
servisu potrebno je priloZiti dokaz o kupnji. Uvjete i odredbe
dvogodi$njeg jamstva tvrtke Black&Decker i lokaciju najblizeg
ovladtenog servisa pronaci ¢ete na internetu na adresi
www.2helpU.com ili putem lokalnog ureda tvrtke Black &
Decker na adresi navedenoj u ovom priruéniku.

Posjetite naSu web-lokaciju www.blackanddecker.co.uk kako
biste registrirali svoj novi Black & Decker proizvod i provjerili
nove proizvode i posebne ponude.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

Przeznaczenie

Ta pilarka fancuchowa BLACK+DECKER™, BDALLI18
Alligator™ jest przeznaczona do przycinania gatezi drzew,
przecinania lezacych gatezi oraz matych ktéd o $rednicy od
25 mm do 100 mm, gdy operator stoi na ziemi. Opisywane
urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku
amatorskiego.

Zasady bezpiecznej pracy

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej pracy
elektronarzedziami

A

Ostrzezenie! Zapoznac sie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczacymi bezpiecznej pracy
oraz z instrukcja obstugi. Niestosowanie si¢

do ostrzezen i zalecen zawartych w tej instrukcji
obstugi moze by¢ przyczyna porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznego zranienia.

Zachowa¢ wszystkie instrukcje i informacje dotyczace
bezpiecznej pracy, aby moc korzystac z nich w
przysziosci. Pojecie ,elektronarzedzie” uzywane w
niniejszej instrukcji, 0znacza narzgdzie zasilane z sieci
elektrycznej (przewodem zasilajacym) lub akumulatorami
(bezprzewodowe).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy




. Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Miejsca ciemne i takie, w ktorych panuje nieporzadek,
stwarzajq ryzyko wypadku.

. Nie wolno uzywac elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych cieczy,
gazow, czy pytow. Elektronarzedzia moga wytworzy¢
iskry powodujace zapton pytéw lub oparow.

. W czasie pracy elektronarzedziami nie pozwala¢ na
przebywanie w poblizu dzieci i innych oséb
postronnych. Chwila nieuwagi moze spowodowaé utrate
kontroli nad narzedziem.

2. Ochrona przeciwporazeniowa

. Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabia¢ wtyczek. Nie
uzywacé zadnych tacznikow lub rozdzielaczy
elektrycznych z uziemionymi elektronarzedziami.
Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajq
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

. Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci z
uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami, takimi
jak rurociagi, grzejniki, kuchenki i lodowki. Ryzyko
porazenia pradem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato
jest uziemione.

. Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
zwigkszonej wilgotnosci. Dostanie si¢ wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

. Nie wolno ciagnac¢ za przewod zasilajacy. Nie wolno
ciagnac, podnosi¢ ani wyciagac wtyczki z gniazda,
poprzez ciagniecie za kabel zasilajacy narzedzia.
Chroni¢ kabel zasilajacy przed kontaktem z goracymi
elementami, olejami, ostrymi krawedziami i
ruchomymi cze$ciami. Uszkodzenie lub zaplatanie
przewodu zasilajgcego zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

. W czasie eksploatacji elektronarzedzi poza
pomieszczeniami zamknigtymi nalezy uzywac
przystosowanych do tego przediuzaczy. Korzystanie z
przediuzaczy przystosowanych do uzycia na zewnatrz
budynkéw zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli zachodzi konieczno$¢ uzywania narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzywac zrédta zasilania
zabezpieczonego wytacznikiem réznicowopradowym.
Stosowanie wytacznikdw roéznicowopradowych zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

. Srodki ochrony osobistej

a. W czasie pracy elektronarzedziem zachowaé

czujnos$¢, patrze¢ uwaznie i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia, pod wplywem narkotykow, alkoholu lub
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lekow.
Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy elektronarzedziem
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

. Uzywac srodkéw ochrony osobistej. Zawsze zaktadaé

okulary ochronne. Uzywanie, w miare potrzeb, $rodkow
ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpytowa, buty
ochronne z antypo$lizgowa podeszwa, kask czy
ochronniki stuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia
uszczerbku na zdrowiu.

. Zapobiega¢ przypadkowemu wiaczeniu. Przed

przytaczeniem do zasilania illub wlozeniem
akumulatoréw oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem narzedzia, upewnic sie, ze wytacznik
znajduje sie w pozycji ,,wylaczone”. Trzymanie palca na
wytgczniku podczas przenoszenia lub podiaczenie
wigczonego narzedzia do zasilania tatwo staje sie
przyczyng wypadkow.

. Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszelkie

klucze lub narzedzia do regulacji. Pozostawienie klucza
lub narzedzia do regulacji potaczonego z czeSciami
wirujgcymi elektronarzedzia moze spowodowaé
uszkodzenie ciata.

. Nie wychyla¢ si¢ nadmiernie. Przez caly czas

zachowywac solidne oparcie nég i rownowage. Dzigki
temu ma sie lepsza kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Zakfadac odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy, ubranie i rekawice
z dala od ruchomych elementéw. Luzne ubranie,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez
ruchome cze$ci.

. Jesli sprzet jest przystosowany do przytaczenia

urzadzen odprowadzajacych i zbierajacych pyt,
upewnic sig, czy sa one przytaczone i wlasciwie
uzytkowane. Uzywanie takich urzadzen moze zmniejsza¢
zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytow.

. Nie zezwala¢ na to, aby rutyna wynikajaca z czestego

uzytkowania narzedzi prowadzita do lekcewazenia
zagrozen i ignorowania zasad bezpiecznego
uzytkowania narzedzi. Lekkomysina obstuga moze
spowodowac powazne obrazenia ciata w utamku sekundy.

. Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
. Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Uzywaé

elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy. Dzieki odpowiednim
elektronarzedziom wykona si¢ prace lepiej i w sposob
bezpieczny, w tempie, do jakiego narzedzie zostato
zaprojektowane.

. Nie wolno uzywac elektronarzedzia z zepsutym

wytacznikiem, ktory nie pozwala na sprawne
wiaczanie i wylaczanie. Narzedzie, ktérego nie mozna
kontrolowac za pomoca wiacznika, nie moze by¢ uzywane
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i musi zosta¢ naprawione.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow oraz przed schowaniem elektronarzedzia,
nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédia zasilania illub
odtaczy¢ akumulator od urzadzenia. Takie $rodki
zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nie uzywane elektronarzedzie przechowywac poza
zasiegiem dzieci i nie dopuszcza¢ osdb nie znajacych
elektronarzedzia lub tej instrukcji do postugiwania sie
elektronarzedziem. Elekironarzedzia sg niebezpieczne w
rekach niewprawnego uzytkownika.

Regularnie dokonywa¢ konserwacji elektronarzedzi.
Sprawdzi¢, czy ruchome czesci sg wlasciwie
potaczone i zamocowane, czy czesci nie sa
uszkodzone oraz skontrolowac¢ wszelkie inne
elementy mogace mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Wszystkie uszkodzenia nalezy
naprawi¢ przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkoéw jest spowodowanych Zle utrzymanymi
elektronarzedziami.

Dba¢ o czystos¢ narzedzi i ostros¢ elementéw
tnacych. Prawidtowo utrzymane narzedzia do cigcia o
ostrych krawedziach tnacych rzadziej sie zakleszczajq i sq
tatwiejsze do kontrolowania.

Elektronarzedzi, akcesoriow i koncowek itp., nalezy
uzywacé zgodnie z instrukcja obstugi, uwzgledniajac
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Uzycie
elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze by¢
bardzo niebezpieczne.

. Uchwyty i powierzchnie, za ktore chwyta sie

narzedzie, musza by¢ suche, czyste oraz
niezabrudzone olejem i smarem. Sliskie uchwyty i
powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i
panowanie nad narzedziem w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi zasilanych
akumulatorowo

Uzywac wytacznie tadowarki zalecanej przez
producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do
tadowania jednego typu akumulatora do tadowania innego
typu akumulatora moze stac sie przyczyna pozaru.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wiasciwych rodzajéw akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw stwarza ryzyko zranienia i pozaru.

Nie uzywane akumulatory nalezy przechowywac z
dala od metalowych przedmiotow, takich jak spinacze
biurowe, monety, klucze, gwozdzie, wkrety, itp., ktore
mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia biegunéw. Zwarcie
stykéw moze by¢ przyczyna oparzenia lub pozaru.

W przypadku zniszczenia ptyn moze wypltynaé z

akumulatora; unika¢ kontaktu z tg substancja.

W razie stycznosci, obficie przemywa¢ woda. W
przypadku dostania sie ptynu do oczu, dodatkowo
nalezy zgtosic sie do lekarza. Plyn wydostajacy sie z
akumulatoréw moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

e. Nie uzywac uszkodzonego lub zmodyfikowanego
akumulatora lub narzedzia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w sposéb
nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do pozaru,
wybuchu lub ryzyka obrazen ciata.

f. Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ptomienia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
produktu na ptomien lub temperature powyzej 130°C
moze spowodowac wybuch.

g. Postepowac zgodnie z wszystkimi zaleceniami
dotyczacymi fadowania i nie tadowa¢ akumulatora lub
narzedzia poza zakresem temperatury podanym w
instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub fadowanie w
temperaturze poza podanym zakresem moze
spowodowac uszkodzenia akumulatora i zwigksza ryzyko
pozaru.

6. Naprawy

a. Postepowac zgodnie z wszystkimi zaleceniami
dotyczacymi fadowania i nie tadowa¢ akumulatora lub
narzedzia poza zakresem temperatury podanym w
instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub fadowanie w
temperaturze poza podanym zakresem moze
spowodowac uszkodzenia akumulatora i zwigksza ryzyko
pozaru.

b. Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Akumulatory serwisowa¢ moze wytacznie producent lub
jego autoryzowany punkt serwisowy.

Bezpieczne uzytkowanie elektronarzedzi -
wskazowki dodatkowe

Ostrzezenie! Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpiecznej pracy narzgdziem Alligator™.

Ostrzezenie! Nigdy nie uzywaé narzedzia na wysokosci
powyzej ramion. Zawsze ustawia¢ si¢ w miejscu poza
przewidywanym torem upadku odcigtych gatezi i resztek.
Ostrzezenie! Nie uzywac tego narzedzia do $cinania drzew.
« Trzymac¢ elektronarzedzie tylko za izolowane uchwyty,
jesli wykonuje sie prace w miejscu, gdzie moze doj$¢
do zetkniecia z ukrytymi przewodami lub kablem
zasilajacym elektronarzedzia. Zetknigcie z przewodem
pod napigciem moze spowodowac pojawienie si¢ napiecia
na odstonigtych metalowych czesciach obudowy i
porazenie operatora pradem.
o Zawsze trzymac wszystkie czesci ciata i ubranie z dala




od taricucha pilarki.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢, czy tancuch

pilarki niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi podczas pracy

narzedziem moze spowodowac wplatanie odziezy lub

cze$ci ciata w fancuch. Trzymac narzedzie przed sobg i

zwracac uwage na potozenie fancucha pilarki, szczegolnie

podczas ciecia gatezi blisko podtoza.

Zaplanowac z wyprzedzeniem bezpieczng trase

ucieczki przed spadajacymi gateziami i resztkami.

Dopilnowaé, aby trasa ucieczki byta wolna od

przeszkéd, ktore mogtyby uniemozliwia¢ lub

ograniczaé ruch. Pamieta¢, ze mokra trawa i $wiezo

Scieta kora sg $liskie.

Uwzglednia¢ mozliwy kierunek upadku gatezi.

Uwzgledni¢ wszystkie okoliczno$ci mogace wptywacé na

kierunek spadania, w tym:

« Zamierzony kierunek spadania.

« Naturalne pochylenie gatezi.

« Nietypowo gruba struktura drewna lub jego rozktad.

« Pobliskie drzewa i przeszkody, w tym napowietrzne
linie.

o Predko$¢ i kierunek wiatru.

Bezpieczna odlegto$¢ miedzy gatezig do $ciecia

a osobami postronnymi, budynkami i innymi

przedmiotami to diugo$¢ gatezi pomnozona przez 2

i 1/2. Ryzyko uderzenia przez spadajaca gataz dotyczy

kazdej osoby postronnej, budynku lub przedmiotu

znajdujacych sie w mniejszej odlegtosci niz podana

powyzej bezpieczna odlegtos¢.

Podczas przecinania napietej gatezi uwazac na

odskakujaca gataz. Kiedy napiecie we widknach drewna

zostanie zwolnione, sprezynujaca gatgz moze uderzy¢

operatora i/lub spowodowa¢ utrate panowania nad

narzedziem.

Podczas uzytkowania narzedzia zawsze korzysta¢ z

odpowiedniego wyposazenia ochronnego, takiego jak

antyposlizgowe buty ochronne, kask, okulary ochronne,

ochronniki stuchu i rekawice.

Dopilnowa¢, aby kto$ zawsze byt w poblizu (ale w

bezpiecznej odlegtosci), dzieki czemu bedzie mogt

zareagowac w razie wypadku.

Nie probowa¢ obstugiwa¢ narzedzia po wejsciu na

drzewo, na drabine lub stojac na innej niestabilnej

podporze.

Przez caly czas zachowywa¢ solidne oparcie nog i

rdwnowage.

Trzymac¢ narzedzie mocno obiema rekami, gdy silnik

pracuje.

Uchwyty musza by¢ suche, czyste oraz niezabrudzone

olejem i smarem. Tiuste i pokryte smarem uchwyty sg

$liskie i powodujg utrate panowania nad urzadzeniem.

Nie zezwala¢, aby ruchomy faricuch dotknat jakiego$

przedmiotu na koicu prowadnicy.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

« tancuch pilarki musi by¢ poprawnie napiety.

Regularnie sprawdza¢ napigcie przy wytgczonym silniku i
odtaczonym kablu zasilania.

+ Rozpoczyna¢ i kontynuowac cigcie jedynie z taricuchem
poruszajacym si¢ z petng predkoscia.

o Uwazac na przesuwajace sie gatezie lub inne sity, ktére
mogaq spowodowac zamkniecie rzazu i $cisniecie tancucha
lub upadek czego$ na tancuch.

+ Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas wkiadania
pilarki we wcze$niej wykonane naciecia. Whi¢ ostrogi na
dolnej szczece w drewno i poczekac, az fancuch osiagnie
petng predkos¢, przed wykonaniem cigcia.

« Uzycie tego narzedzia niezgodnie z przeznaczeniem
moze by¢ bardzo niebezpieczne. Przecina¢ wytgcznie
drewno.

Nie uzywa¢ tego narzedzia niezgodnie z przeznaczeniem.
Na przyktad nie uzywaé go do cigcia tworzyw sztucznych,
muru lub materiatow budowlanych innych niz drewniane.

« Jesli jakies$ resztki utkng w ostonie lub narzedziu,
zaprzesta¢ uzytkowania, wyja¢ akumulator i usunaé
resztki.

« Zuzyte tancuchy i prowadnice taricucha nalezy wymieniac.

« Uzywac wytacznie zamiennych prowadnic i tancuchow
podanych przez producenta.

Pozostate zagrozenia
W czasie pracy narzgdziem moga powsta¢ zagrozenia, ktore
nie zostaty uwzglednione w zataczonej instrukcji dotyczacej
bezpiecznego uzytkowania. Zagrozenia te moga wynikac z
niewtasciwego uzytkowania, zbyt intensywnej eksploatacji lub
innych przyczyn.
Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej pracy
i stosowania srodkow ochronnych, nie jest mozliwe uniknigcie
pewnych zagrozen. Nalezg do nich:
+ Zranienia wynikajace z dotkniecia wirujgcych/ruchomych
elementow.
« Zranienia w czasie wymiany czesci, ostrzy lub akcesoriow.
+ Zranienia zwigzane ze zbyt diugotrwaltym uzywaniem
narzedzia. Pracujac przez dtuzszy czas jakimkolwiek
narzedziem, nalezy robic regularne przerwy.
+ Uszkodzenie narzadu stuchu.
« Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wdychaniem
pylu wytwarzanego podczas uzytkowania urzadzenia
(np.: podczas pracy w drewnie, szczegdlnie dgbowym,
bukowym oraz MDF.)

Drgania

Podawana w tabeli danych technicznych oraz w deklaracji
zgodno$ci z normami warto$¢ drgan, zostata zmierzona
zgodnie ze standardowg procedurg zawartg w normie EN
60745. Informacja ta moze stuzy¢ do poréwnywania tego
narzedzia z innymi. Deklarowana warto$¢ emitowanych drgan
moze réwniez stuzy¢ do przewidywania stopnia narazenia
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uzytkownika na wibracje.

Ostrzezenie! Chwilowa sita drgan, wystepujaca w czasie
pracy elektronarzedziem, moze odbiega¢ od podawanych
warto$ci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Poziom drgan moze przekroczy¢ podawang warto$¢.

Przy okres$laniu ekspozycji na drgania, w celu podjecia
$rodkéw ochrony osdb zawodowo uzytkujacych
elektronarzedzia, zgodnie z dyrektywa 2002/44/WE, nalezy
uwzglednic rzeczywiste warunki i rodzaj wykonywanej pracy.
Takze okresy przestoju i pracy bez obcigzenia.

Symbole na urzadzeniu
Nastepujace piktogramy sa umieszczone na urzadzeniu wraz
z kodem daty:

®
A
A
@

Ostrzezenie! Aby zminimalizowac ryzyko
zranienia, uzytkownik musi zapoznac sie z
instrukcija obstugi.

Nie uzywa¢ pilarki w mokrych warunkach
ani nie narazac jej na wptyw deszczu.

Zawsze zaktada¢ okulary ochronne.

Zawsze korzysta¢ z zabezpieczenia stuchu.

Uwaza¢ na spadajace przedmioty

Nie pozwala¢ osobom postronnym zbliza¢
sie do miejsca pracy

Nie uzywa¢ drabin

Aby zapewni¢ ciagta bezpieczng prace,
sprawdza¢ napiecie taficucha zgodnie z
opisem w niniejszej instrukcji co 10 minut
uzytkowania, a nastepnie regulowac je

w celu utrzymania ugiecia 3 mm w razie
potrzeby. Smarowaé taficuch co 10 minut
uzytkowania.

Ostrzezenie! Nie dotykac taficucha pilarki
W miejscu wyrzucania wioréw

Kierunek obrotéw tancucha.

Gwarantowana moc akustyczna zgodna z
dyrektywa 2000/14/WE

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego
uzytkowania akumulatoréw i fadowarek

Akumulatory

+ Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ akumulatorow.

« Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie wody.

+ Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie wysokiej
temperatury.

« Nie wolno przechowywa¢ w miejscach, w ktorych
temperatura moze przekroczy¢ 40°C.

« tadowac tylko w zakresie temperatur od 10°C do 40°C.
Do tadowania uzywac¢ wytgcznie fabrycznie dotaczonej
tadowarki. Uzycie btednej tadowarki moze spowodowa¢
porazenie pradem lub przegrzanie akumulatora.

« Utylizacje akumulatoréw nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z

instrukcjg podang w rozdziale ,Ochrona $rodowiska”.

+ Nie wolno niszczy¢ ani zgniata¢ akumulatoréw, robi¢ w
nich otworéw i rozbija¢, poniewaz moze to spowodowac
zranienie lub pozar.

+ Nie wolno fadowa¢ uszkodzonych akumulatorow.

W wyjatkowym wypadku moze doj$¢ do wycieku z
akumulatora. Jesli na akumulatorze pojawi si¢ ptyn,
nalezy ostroznie zetrze¢ go $ciereczka. Unika¢ kontaktu
ze skora.

W przypadku zetknigcia sig ze skdra lub dostania

do oczu, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi
wskazowkami.

Ostrzezenie! Elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
ciata lub mienia. W przypadku zetknigcia si¢ ze skéra
nalezy natychmiast sptuka¢ woda. W przypadku
pojawienia sie zaczerwienienia, bolu lub podraznienia
nalezy zgtosi¢ sie do lekarza. W przypadku dostania
sie do oczu, nalezy natychmiast przemy¢ czysta wodg i
zgtosic sie do lekarza.

*

tadowarki

Ostrzezenie! Opisywana tadowarka jest przeznaczona do
pracy z okreslonym napigciem. Nalezy zawsze upewnié¢
si¢, czy napiecie zasilania odpowiada napieciu podanemu
na tabliczce znamionowe;j.

Ostrzezenie! Nigdy nie probowac zastepowac tadowarki
zwykia wtyczka zasilania sieciowego.

o tadowarka BLACK+DECKER stuzy wytacznie do
tadowania akumulatora w urzadzeniu/narzedziu, z ktérym
zostata dostarczona. tadowanie innych akumulatorow
moze spowodowac ich rozsadzenie i by¢ przyczyng
zranienia oraz innych szkdd.

+ Nie wolno fadowa¢ baterii jednorazowego uzytku, nie
przeznaczonych do wielokrotnego tadowania.

+ Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego
kabla zasilajacego nalezy powierzy¢ producentowi
lub autoryzowanemu centrum serwisowemu
BLACK+DECKER.




« Nie wystawiaC na dziatanie wody.

« Nie rozkrecac tadowarki.

+ Nie podigczac tadowarki do prébnika.

+ W czasie tadowania tadowarka powinna znajdowac sie w
dobrze wentylowanym miejscu.

Etykiety na tadowarce (nie dotagczona do GKC1000LB)

Na tadowarce umieszczone sg nastepujace symbole:
tadowarka przeznaczona jest wytacznie do
uzycia wewnatrz pomieszczen.

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcije
obstugi.

Ochrona przeciwporazeniowa

tadowarka ma podwojng izolacje, dlatego tez
D przewdd uziemiajacy nie jest potrzebny. Nalezy
zawsze upewnic sig, czy napiecie zasilania
odpowiada napigeciu podanemu na tabliczce
znamionowej. Nigdy nie probowaé zastepowac
tadowarki zwyktg wtyczka zasilania sieciowego.
+ Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego

kabla zasilajacego nalezy powierzy¢ producentowi

lub autoryzowanemu centrum serwisowemu

BLACK+DECKER.

Funkcje

. Gorna szczeka

. Dolna szczgka

. Prowadnica fancucha

. Ostona do smarowania
Zatrzask

. Akumulator

. Wigczniki

. Miejsce wyrzucania wioréw
. Ladowarka

Montaz
Ostrzezenie! Przed montazem wyja¢ akumulator (6) z
narzedzia.

Wkladanie i wyjmowanie akumulatora (rys. A)
+ W celu zamontowania akumulatora (6) ustawi¢ go w
gniezdzie narzedzia. Wsuna¢ akumulator (6) w gniazdo i

weciskaé, az do zablokowania akumulatora (6) w zatrzasku.

o W celu wyjecia akumulatora (6) nacisna¢ przycisk
zwalniajacy (18), wyciagajac jednoczesnie akumulator (6)
z gniazda.

Rozktadanie uchwytéw (rys. B)
« Aby roztozy¢ uchwyty, przesuna¢ zatrzask (5) do tytu i
odciggna¢ uchwyty od siebie.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

« Po uzyciu ztozy¢ uchwyty i wsuna¢ zatrzask (5) do przodu
do potozenia zablokowanego. Uchwyty powinny by¢
zablokowane podczas transportu i przechowywania.

Regulacja napiecia faficucha (rys. C)

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem regulacji napiecia tancucha
lub jakiejkolwiek innej regulacji dopilnowac, aby narzedzie
bylo wytaczone, a akumulator wyjety z narzedzia.
Ostrzezenie! Prowadnica tancucha i taficuch pilarki moga by¢
gorace po uzyciu. Przed rozpoczeciem regulacji poczekac, az
ostygna.

Produkt jest dostarczany catkowicie zmontowany. Mimo tego
zalecamy sprawdzenie napiecia taricucha pilarki (14) oraz
dokrecenia $rub mocujacych pokrywe taficucha przed uzyciem
i przeprowadzenie regulacji w razie potrzeby.

Kontrola i regulacja napiecia tancucha pilarki (rys.
C)

Aby napia¢ tancuch pilarki (14), poluzowa¢ dwie $ruby
mocujace pokrywe fancucha (12) kluczem (13), co spowoduje
wypchniecie prowadnicy taficucha (3) przez napinacz
taicucha na zewnatrz i ustawienie prawidtowego napiecia.
Solidnie dokreci¢ z powrotem dwie Sruby mocujace (12).
Sprawdzi¢ poprawno$¢ ustawienia napiecia, lekko pociagajac
za tancuch pilarki (14). Napiecie jest prawidlowe, gdy fancuch
pilarki odskakuje na miejsce po odciagnieciu go na 3 mm

od prowadnicy. Lancuch pilarki (14) nie powinien zwisa¢ z
prowadnicy fancucha (3) na spodzie narzedzia.

Uwaga: Nie napinac fancucha pilarki nadmiernie, poniewaz
doprowadzi to do nadmiernego zuzycia i skroci trwatosé
prowadnicy i tancucha pilarki.

Spowoduje to réwniez spadek wydajno$ci produktu.

Uwaga: Po pierwszym uzyciu i gdy fancuch pilarki jest nowy,
sprawdzac napiecie czesto, poniewaz nowy fancuch pilarki
lekko sie rozcigga.

Wymiana tancucha pilarki i prowadnicy faficucha
Po diugim uzytkowaniu fancuch pilarki (14) i/lub prowadnica
tacucha (3) moze wymagac¢ wymiany. Dopilnowac, aby
stosowane byly wytacznie cze$ci zamienne zalecane przez
Black & Decker.

Demontaz tancucha pilarki i prowadnicy tancucha
(rys.CiD)

Zawsze nosi¢ rekawice ochronne podczas
montazu i demontazu fancucha pilarki (8).
tancuch pilarki jest ostry i mozna sie nim
przecia¢, nawet gdy jest nieruchomy.

Ostrzezenie! Prowadnica tarcucha i taricuch pilarki moga by¢
gorace po uzyciu. Przed rozpoczeciem wymiany poczekac,
az ostygna.

« Polozy¢ narzedzie na stabilnej powierzchni.
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« Obracac dwie $ruby mocujace (12) przeciwnie do
wskazowek zegara przy pomocy dotaczonego klucza (13)
i catkowicie je wykreci¢ oraz wyjac.

« Zdjac pokrywe fancucha (11).

« Przesunag zatrzask (5) w potozenie odblokowane,
roztozy¢ uchwyty i odciggnac¢ gorng szczeke (1) do tytu.

« Pociggna¢ do tytu prowadnice faricucha (3), a nastepnie
podnies$¢ tancuch pilarki (14) z rowka w prowadnicy.
Nastepnie fancuch pilarki mozna wyja¢ z narzgdzia.

+ Potem prowadnice farcucha (3) mozna odchyli¢ do gory i
wyjac.

Montaz prowadnicy tancucha i tancucha pilarki
(rys.EiF)

Ostrzezenie! Zawsze nosi¢ rekawice ochronne podczas
montazu i demontazu fancucha pilarki. tancuch pilarki jest
ostry i mozna sie nim przecia¢, nawet gdy jest nieruchomy.

+ Koniecznie przeprowadzac tg czynno$¢ na stabilnej i
twardej powierzchni.

« Przesuna¢ zatrzask (5) w potozenie odblokowane,
roztozy¢ uchwyty i odciagnac¢ gorng szczeke (1) do tytu.

+ Wiozy¢ prowadnice taricucha (3) w miejsce pomiedzy
elementami napinacza faricucha i dopasowac jg do
ustalacza potozenia prowadnicy tancucha. Odchyli¢
prowadnice taricucha (3) w dot, zapewniajac jej
prawidtowe umiejscowienie.

« Zalozy¢ tancuch pilarki (14) wokét przedniej czgsci
prowadnicy fancucha (3).

« Pociggna¢ prowadnice taficucha (3) i faricuch pilarki (14)
wstecz, umieszczajac taricuch w rowku w prowadnicy
tacucha (3), a nastepnie zaktadajac go na koto zebate
(16), ustawiajac zeby taricucha w prawidtowym potozeniu
na kole zebatym.

« Ztozy¢ pokrywe tacucha (11) na miejsce i mocno wkrecic
na miejsce dwie $ruby mocujace (12).

+ Dopilnowa¢, aby fancuch pilarki (14) byt zatozony
prawidtowo, korzystajac z oznaczen na narzedziu.

Smarowanie (rys. G)

« Przed pierwszym uzyciem i co dziesie¢ minut uzytkowania
nalezy smarowa¢ produkt prawidtowym olejem do
tanicuchow. (Nr kat. A6027) Otworzy¢ ostone do
smarowania (4) i wiozy¢ butelke w otwér do wlewania
oleju (15). Scisnag raz butelke, aby wprowadzié olej.

+ Powinno to wystarczy¢ na okoto 10 minut ciecia w
zalezno$ci do szybko$ci ciecia i typu drewna.

Przez otwér olej przedostaje sie do taricucha pilarki i dalej do
prowadnicy fancucha (3), a jesli do narzedzia wprowadzono
za duzo oleju, moze on kapac z okolic szczgk narzedzia. Jest
to normalne zjawisko i nie nalezy si¢ tym przejmowac.

Eksploatacja

tadowanie akumulatora (rys. H)

Ostrzezenie! Nie wolno tadowa¢ akumulatoréw przy
temperaturze otoczenia ponizej 10°C lub powyzej 40°C.
Zalecana temperatura fadowania to okoto 24°C.

Uwaga: Ladowarka nie rozpocznie fadowania
akumulatora, jezeli temperatura ogniw

bedzie nizsza niz 0°C lub wyzsza niz 40°C. Akumulator
nalezy pozostawi¢ w tadowarce, a tadowarka rozpocznie
fadowania automatycznie, gdy temperatura ogniw
odpowiednio wzro$nie lub spadnie.

+ W celu natadowania akumulatora (6) wiozy¢ go do
tadowarki (9). Ksztalt akumulatora umozliwia jego
wiozenie do tadowarki tylko w prawidtowym potozeniu. Nie
przecigza¢ urzadzenia.

« Upewnic sig, ze akumulator jest prawidtowo zamocowany
w fadowarce (9).

+ Wiaczy¢ tadowarke (9) do zasilania i wiaczy¢ przetacznik
gtéwny.

« Kontrolka tadowania (19) bedzie btyska¢ (powoli).

« Zakonczenie tadowania jest sygnalizowane ciagtym
Swieceniem kontrolki (19).

« Od czasu do czasu zielona dioda bedzie btyskaé, co
oznacza dotadowywanie akumulatora.

+ Kontrolka tadowania (19) bedzie $wieci¢ tak diugo, jak
akumulator bedzie podtaczony do wiaczonej do sieci
tadowarki (9).

Roztadowane akumulatory natadowa¢ w przeciagu jednego
tygodnia. Przechowywanie roztadowanych akumulatoréw
przez duzszy okres znacznie skraca ich zywotno$c.

Pozostawianie akumulatora w tadowarce

Dopuszczalne jest pozostawienie akumulatora w fadowarce
z wigczong dioda na state. Ladowarka bedzie utrzymywaé
akumulator w stanie petnego natadowania.

Diagnostyka tadowarki

Jesli tadowarka wykryje roztadowany lub uszkodzony
akumulator,

kontrolka tadowania bedzie miga¢ szybko na czerwono.
Postepowa¢ w

nastepujacy sposob:

« Wyjac i ponownie wtozy¢ akumulator (6).

« Jezeli kontrolka tadowania (19) nadal btyska czerwonym
kolorem z duzg czestotliwoscia, zastosowaé inny
akumulator w celu sprawdzenia poprawnos$ci procesu
tadowania.

« Jezeliinny egzemplarz akumulatora jest tadowany
prawidtowo, uprzednio stosowany akumulator jest
uszkodzony i nalezy go zwrdci¢ do serwisu w celu jego
prawidtowego zeztomowania.




« Jezeliinny egzemplarz akumulatora powoduje te same
objawy, co akumulator stosowany uprzednio, zleci¢
kontrole tadowarki w autoryzowanym serwisie.

Uwaga: Stwierdzenie uszkodzenia akumulatora moze
zajac¢ okoto 60 minut.

Zbyt wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora
spowoduje naprzemienne blyskanie kontrolki LED z duza
i z malg predkoscia.

Przygotowanie

+ Regularnie czy$ci¢ narzedzie zgodnie z opisem w
rozdziale dotyczacym konserwacji, poswigcajac
sz€zegoblng uwage oczyszczeniu wewnetrznej strony
pokrywy taficucha (11).

« Dolna szczeka (2) i gorna szczeka (1) powinny sie
zamykac, gdy jeden z uchwytéw zostanie zwolniony
lub po przecieciu przecinanej gatezi. Jesli tak si¢ nie
dzieje, zaprzestac uzytkowania narzedzia i wyja¢ z niego
akumulator.

« Sprawdzi¢, czy jakie$ resztki nie blokujg ruchu. W celu
usuniecia resztek konieczne moze by¢ zdjecie pokrywy
taicucha (11). Jesli po zmontowaniu narzedzia problem
nadal wystepuje, przekaza¢ narzedzie do autoryzowanego
serwisu.

Wiaczanie i wylaczanie

Ostrzezenie! Nigdy nie prébowa¢ blokowa¢ lub
unieruchamia¢ wigcznika w potozeniu wigczonym.

W celu podniesienia bezpieczeristwa eksploatacji urzadzenie
zostato wyposazone w system podwdjnego wigcznika. Ten
system zapobiega przypadkowemu wigczeniu narzedzia.

Wiaczanie (rys. I)
Mocno chwycié¢ uchwyty i $cisna¢ oba wigczniki (7), aby
wigczy¢ narzedzie.

Wylaczanie (rys. )
Zwolni¢ dowolny z wigcznikéw.
Uwagi: Aby uzycie produktu byto mozliwe, oba wtaczniki
musza by¢ wcisniete.
Nie przeciaza¢ narzedzia - pozwoli¢ mu wykona¢ prace
w odpowiednim tempie. W ten sposéb narzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscig do jakiej zostato
skonstruowane. Uzycie nadmiernej sity spowoduje
rozciggniecia taricucha pilarki.
Jesli dojdzie do utkniecia fancucha pilarki (14) lub prowadnicy
(3):

«+ Wylaczy¢ narzedzie.

+ Wyja¢ akumulator z narzedzia.
Otworzy¢ rzaz klinami, aby zmniejszy¢ nacisk na prowadnice.
Nie prébowac wyciggac pilarki na site. Rozpocza¢ nowe
ciecie.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

Przecinanie gatezi (rys. J)
Sprawdzi¢, czy lokalne przepisy nie zakazuja lub nie reguluja,
przycinania gatezi drzew.

+ Przed rozpoczeciem cigcia dopilnowac, aby narzedzie
pracowato z petng predkoscia.

+ Trzymac¢ narzedzie stabilnie w jednym miejscu, aby
unikna¢ ewentualnego podskakiwania lub ruchu w bok
narzedzia.

« Prowadzi¢ narzedzie, uzywajac lekkiego nacisku.

« Zawsze cig¢ w dét od gory. W ten sposéb uniknie sig
Sci$niecia fancucha pilarki (14).

+ Usuwac gatezie zgodnie z rysunkiem |. Rozpoczynajac od
konca gatezi, skracac ja w logicznych etapach, odcinajac
po kolei mate odcinki.

+ Wyjmowac pilarke z rzazu, gdy pracuje z petng
predkoscia.

Konserwacja

Opisywane sieciowe/bezprzewodowe urzadzenie/narzedzie
BLACK+DECKER zostato zaprojektowane tak, aby zapewnic¢
diugoletnig prace przy minimalnej koniecznosci konserwacii.
Aby diugo cieszyc¢ sie wiasciwg praca urzadzenia, nalezy
odpowiednio o nie dbac i regularnie je czyscic.

Ostrzezenie! Przed przystapieniem do konserwacji urzadzen
zasilanych przewodem zasilajacym/akumulatorami nalezy:

« Wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z kontaktu.

o Lub wylaczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator z urzadzenia,
jesli jest to akumulator odtgczany.

« Lub, jesli akumulator jest zintegrowany, nalezy catkowicie
roztadowa¢ akumulator i wytaczy¢ urzadzenie.

« Przed czyszczeniem wyjaé wtyczke tadowarki z gniazda
zasilajacego. tadowarka nie wymaga, oprécz okresowego
czyszczenia, zadnej dodatkowej konserwacii.

Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne przy uzyciu migkkiej
szczotki albo suchej Sciereczki.

Regularnie czysci¢ obudowe silnika wilgotnym kawatkiem
tkaniny. Nie uzywa¢ $rodkow czyszczacych Sciernych ani
zawierajacych rozpuszczalniki.

Okresowo nalezy rozkreci¢ uchwyt (jesli jest na wyposazeniu)
i wytrzepac z niego gromadzacy sie pyt.

Czyszczenie

+ Regularnie zdejmowac¢ pokrywe taficucha (11) i usuwac
wszelkie zablokowane resztki.

+ Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne czystym i
suchym pedzlem malarskim.

« Do czyszczenia narzedzia uzywac tylko tagodnego mydta
i wilgotnej szmatki. Nie pozwoli¢, aby do $rodka narzedzia
dostata sie ciecz i nigdy nie zanurza¢ zadnej czgSci
narzedzia w cieczy.




m (ttumaczenie oryginalne] instrukcji)

Smarowanie
+ Regularnie smarowa¢ punkty smarowania (15) zgodnie z
rysunkiem D.

Transport
« Zawsze transportowa¢ narzedzie z zamknietymi
szczekami i zatrzaskiem (5) w pozycji zablokowane;.

Ostrzenie fafcucha pilarki

Aby zapewni¢ najwyzszg wydajno$¢ narzedzia, utrzymywac
zeby tancucha naostrzone. Porady dotyczace tej procedury
znajduja sig na opakowaniu narzedzia do ostrzenia. Do
tego celu zalecamy zakup zestawu do ostrzenia fancucha
pilarki BLACK+DECKER A6039 (dostepny w serwisach i u
niektorych sprzedawcéw BLACK+DECKER).

Wymieniaé zuzyty fancuch pilarki

Zamienne fancuchy pilarki mozna zakupi¢ u sprzedawcow i w
serwisach BLACK+DECKER. Zawsze uzywa¢ oryginalnych
czgsci zamiennych.

Ostros¢ tancucha pilarki
Zeby tancucha pilarki natychmiast sig stepia po dotknigciu
ziemi lub gwozdzia podczas pracy.

Napiecie faficucha pilarki
Regulamnie sprawdza¢ napigcie faricucha pilarki.

Co zrobic, jesli pilarka wymaga naprawy

To narzedzie spetia wtasciwe wymogi dotyczace
bezpieczenstwa. Naprawy moga by¢ przeprowadzane
wytacznie przez wykwalifikowane osoby korzystajace z
oryginalnych cze$ci zamiennych. W przeciwnym razie moze
wystepowa¢ powazne zagrozenie dla uzytkownika. Zalecamy
przechowywanie tej instrukcji w bezpiecznym miejscu.

Przechowywanie

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez kilka miesigcy,
przetrze¢ wszystkie metalowe czesci olejem. Najlepiej
pozostawi¢ akumulator (6) podtaczony do tadowarki.

Postepowac w nastepujacy sposéb:

« Catkowicie natadowa¢ akumulator (6).

+ Wyja¢ akumulator (6) z narzedzia.

« Przechowywac narzedzie i akumulator (6) w bezpiecznym
i suchym miejscu. Temperatura przechowywania musi
zawsze pozostawa¢ w zakresie od +5°C do +40°C.
Umiesci¢ akumulator (6) na poziomej powierzchni.

« Przed uzyciem narzedzia po diugim okresie
przechowywania, ponownie catkowicie natadowac
akumulator (6).

Ochrona $rodowiska

K

Selektywna zbiérka odpadéw. Produktow i

akumulatorédw oznaczonych tym symbolem
nie wolno usuwac ze zwyktymi odpadami z
gospodarstw domowych.

Produkty i akumulatory zawieraja materiaty, ktore

mozna odzyskac lub poddac recyklingowi, zmniejszajac
zapotrzebowania na surowce.

Oddawac produkty elektryczne i akumulatory do recyklingu
zgodnie z krajowymi przepisami. Wiecej danych na stronie
www.2helpU.com.

Dane techniczne
BDALLI18
Napiecie Viags 18
selego
zt;ec?::esrﬁ aI.)ancucha (bez min? 19
(I\;lligléisaymalna $rednica mm 100
Masa kg 3.1
Akumulator BL2018
Napigcie Voraau 18
stalego
Pojemnos¢ Ah 2,0
Typ Litowo-jonowy
Ladowarka 906349™ TYPU 1
Napigcie zasilania Vi 200-240
Znienny
Napigcie wyjsciowe Vs 820
stalego
Natezenie wyjsciowe mA 1000
Przyblizony czas h 2
tadowania

Gwarantowany poziom ci$nienia y go zmierzony zgodnie z
EN60745:

LpA (ci$nienie akustyczne) 85 dB(A), niepewnos¢ pomiarowa (K) 3 dB(A), LwA
(moc akustyczna) 95 dB(A), niepewnos¢ pomiarowa (K) 2,3 dB(A)
LwA (gwarantowana moc akustyczna) 97 dB(A)

Sumaryczna wielkos¢ drgan (suma wektoréw trzech osi) zgodnie z norma,
EN 60745:

Przecinanie $wiezo $cigtego migkkiego drewna (ah)= 4,9 m/s?, niepewnos¢
(K)=1,5m/s?

Deklaracja zgodnosci WE
DYREKTYWA MASZYNOWA
DYREKTYWA W SPRAWIE EMISJI HALASU

Cce
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w
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BDALLI18 - Pilarka faricuchowa Alligator™
Firma Black & Decker o$wiadcza, ze produkty opisane pod
,dane techniczne” sg zgodne z nastepujacymi przepisami:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Produkty te sa réwniez zgodne z zapisami dyrektyw
2006/42/WE, 2014/30/UE i 2011/65/UE.

Aby otrzymac¢ wiecej informaciji, nalezy skontaktowac sig z
firma Black & Decker pod adresem podanym ponizej lub na
koncu instrukcji.

Osoba nizej podpisana odpowiada za zestawienie informacji
technicznych i ztozenie deklaracji zgodno$ci w imieniu firmy
Black & Decker.

R. Laverick

Dyrektor ds. inzynierii

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Wielka Brytania

04/09/2018

Pilarka tancuchowa Alligator™ jest objeta wnioskami
patentowymi w Europie, USA i innych krajach. ALLIGATOR to
znak towarowy Black & Decker Corporation.

Gwarancja

Firma Black & Decker jest pewna jakosci swoich produktow

i oferuje klientom 24 miesigce gwarancji od daty zakupu.
Udzielona gwarancja stanowi rozszerzenie i w zaden sposéb
nie ogranicza ustawowych praw uzytkownikow. Gwarancja
obowiazuje na terenie krajow cztonkowskich Unii Europejskiej
i Europejskiej Strefy Wolnego Handlu.

Aby skorzysta¢ z gwarancji, roszczenie gwarancyjne musi
by¢ zgodne z Warunkami Black & Decker i konieczne jest
przedtozenie dowodu zakupu sprzedawcy lub pracownikowi
autoryzowanego serwisu. Warunki 2-letniej gwarancji

Black & Decker oraz lokalizacje najblizszego autoryzowanego
serwisu mozna uzyskac na stronie internetowej www.2helpU.
com lub kontaktujac sie z lokalnym biurem Black & Decker
pod adresem podanym w tej instrukcji.

Zapraszamy na naszg strong internetowa www.
blackanddecker.co.uk, aby zarejestrowac swoj produkt Black
& Decker i otrzymywac informacje o nowych produktow i
ofertach specjalnych.

(preklad originalneho navodu) m
Zamyslané pouzitie
Va$e noznice na konare BLACK+DECKER™, BDALLI18
Alligator™ st uréené na orezavanie konarov stromov, pilenie
spadnutych konarov a pilenie malej gulatiny s priemerom 25
mm az 100 mm, ked obsluhujuca osoba stoji na zemi. Toto
naradie je ur¢ené iba na spotrebitelské pouzitie.

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné varovania tykajlice sa
elektrického naradia

A

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpec¢nostné
varovania a pokyny. Nedodrzanie nizsie
uvedenych varovani a pokynov méze viest

k urazu elektrickym pradom, poZiaru a/alebo
vaznemu zraneniu.

VSetky varovania a pokyny si uschovajte na pouzitie v
buducnosti. Vyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych nizsie
uvedenych varovaniach znamena elektrické naradie napajané
z elektrickej siete (kablové) alebo elektricke naradie napajané
z batérie (akumulatorové).

1. Bezpec€nost na pracovisku

a. Udrzujte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Preplnené alebo tmavé priestory si koleduju o nehody.

b. Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom ovzdusi,
ako napr. v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Elekirické naradie moze vytvarat iskry,
ktoré mdzu vznietit prach alebo vypary.

c. Pri pouzivani elektrického naradia udrzujte deti a
okolostojace osoby v dostatocnej vzdialenosti.
Nepozornost mdze sposobit stratu kontroly.

2. Elektricka bezpe¢nost

a. Zastrcky elektrického naradia musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spdsobom
neupravujte. S uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zasuvkové adaptéry.
Nemodifikované zastrcky a zodpovedajlice zasuvky
znizujU riziko Urazu elektrickym pradom.

b. Zabrarte kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
s napriklad potrubia, radiatory, sporaky a chladnicky.
Ak je vaSe telo uzemnené, existuje vy3Sie riziko Urazu
elektrickym pradom.

c. Elektrické naradie nevystavujte dazd’'u ani vihkym
podmienkam. Vniknutie vody do elektrického naradia
2vySi riziko Urazu elektrickym pradom.

d. Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie elektrického
naradia. Kabel udrzujte mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti.
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PoSkodené alebo zapletené kable zvy3uju riziko urazu
elektrickym pradom.

e. Pri pouzivani elektrického naradia v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. PouZitie kabla vhodného na vonkajsie pouzitie
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

f. Ak nie je mozné zabranit’ pouzivaniu elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzite zdroj chraneny
pradovym chrani¢om (RCD). Pouzitie RCD znizuje riziko
Urazu elektrickym prudom.

3. Osobna bezpe€nost’

a. Bud'e ostrazity(-a), sleduijte, ¢o robite, a pri pouzivani
elektrického naradia sa riad'te zdravym rozumom.
Elektrické naradie nepouzivajte, ked’ ste unaveny(-a),
pripadne pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj
kratky okamih nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia méZze spdsobit vazne ublizenie na zdravi.

b. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy majte
nasadent ochranu zraku. Ochranné prostriedky, ako
napriklad protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuy, prilba alebo ochrana sluchu, ktoré sa
pouzijii vo vhodnych podmienkach, znizia poet osobnych
zraneni.

c. Zabraite neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napéjania alalebo akumulatoru, zdvihnutim
alebo prenasanim naradia sa uistite, ze je spina¢ vo
vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia s
prstom na spinaci alebo nabitého elektrického naradia so
spina¢om v polohe Zap. spdsobuje nehody.

d. Pred zapnutim elektrického naradia odstrante vsetky
nastavovacie kf'uce. KIU¢ pripevneny k otocnej Casti
elektrického naradia moze spdsobit osobné zranenie.

e. Nenacahujte sa. Vzdy udrzujte spravny postoj a
rovnovahu. To umoziuje lepSiu kontrolu elektrického
naradia v neoCakavanych situaciach.

f.  Vhodne sa oblecte. Nenoste volny odev alebo Sperky.
Vlasy, oblecenie a rukavice udrzujte mimo
pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé
vlasy sa mdZu zachytit do pohyblivych Casti.

g. Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie zariadeni
na odsavanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju. Zachytavanie prachu
mdze zniZit rizika sUvisiace s prachom.

h. Nedovolte, aby blizSie oboznamenie sa s naradim v
dosledku ¢astého pouzivania vyvolalo pocit priliSnej
sebaddvery a nasledné ignorovanie bezpe¢nostnych
zasad tykajucich sa naradia. Neopatrny Ukon moze
spdsobit vazne zranenie v zlomku sekundy.

4. Pouzivanie a staroslivost o elektrické naradie
a. Elektrické naradie nepretazujte. Pouzivajte spravne
elektrické naradie pre danui pracu.

Spravne elektrické naradie lepSie a bezpecnejSie zviadne

b.

dand dlohu rychlostou, na ktort bolo navrhnuté.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda zapnut a
vypnut’ pomocou spinaca. Akékolvek elektrické naradie,
ktoré sa neda ovladat spinaom, je nebezpecné a musi
sa dat do opravy.

Pred vykonanim akychkofvek tprav, vymeny
prislusenstva alebo ulozenim elektrického naradia
odpojte zastrcku z napéajacieho zdroja a/alebo
akumulator z elektrického naradia. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia naradia.

Nepouzivané elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte osobam bez skisenosti s
pouzivanim elektrického naradia alebo znalosti
pokynov prevadzkovat' elektrické naradie. Elektrické
naradie je v rukach nevyskolenych oséb nebezpecné.
Vykonavajte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti nie s nespravne
zarovnané alebo ohnuté, ¢i stcasti nie st zlomené a
vSetky ostatné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit’
prevadzku elektrického naradia. Ak je elektrické
naradie poskodené, pred pouzitim ho nechajte
opravit. Nedostatocne udrZiavané elekirické naradie
spbsobuje mnoho nehdd.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Spravne
udrZiavané rezné nastroje s ostrymi hranami sa menej
pravdepodobne zablokuju a jednoduchsie sa ovladaju.
Elektrické naradie, prisluSenstvo a hroty naradia atd’.
pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Vezmite do
uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa ma
vykonat'. PouZitie elektrického naradia na iné ako
zamyslané cinnosti moZze viest k nebezpecnej situacii.
Rukovite a povrchy na uchopenie udrzujte suché,
Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovéte a povrchy na
uchopenie neumoznuju bezpeénl manipulaciu a kontrolu
naradia v neoakavanych situaciach.

Pouzivanie a staroslivost’ o akumulatorové naradie
Na nabijanie pouzivajte iba nabijacku uréenut
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, méZze spdsobit riziko poZiaru, ak sa pouzije
s inym typom akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte iba s konkrétne
uréenymi akumulatormi. Pouzitie akychkolvek inych
akumulatorov méze spdsobit riziko zranenia a poziaru.
Ked' sa akumulator nepouziva, udrzujte ho mimo
ostatnych kovovych predmetov, ako st sponky na
papier, mince, kfuce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli vytvorit spojenie
medzi svorkami. Skrat svoriek batérie moze sposobit
popéleniny alebo poZiar.




d. Za nevhodnych podmienok méze z batérie vytiect’
tekutina. Vyhnite sa kontaktu. Ak dojde k nahodnému

kontaktu, oplachnite vodou. Ak sa tekutina dostane do
kontaktu s o¢ami, vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina

vyteCena z batérie mdze spdsobit podrazdenie alebo
popaleniny.
e. Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ktoré je

poskodena alebo upravené. Poskodené alebo upravené

batérie sa mozu spravat nepredvidatelne, ¢o moze
spdsobit poZiar, vybuch alebo riziko zranenia.

f. Akumulator alebo naradie nevystavujte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo nadmernej
teplote vy3$3ej ako 130 °C mbZze spbsobit vybuch.

g. Dodrzujte vSetky pokyny tykajlce sa nabijania a
akumulator ani naradie nenabijajte mimo teplotného
rozsahu, ktory je uvedeny v navode na pouzivanie.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo
uvedeného rozsahu mdze poskodit batériu a zvysit riziko
poziaru.

6. Oprava

a. Dodrzujte vSetky pokyny tykajlce sa nabijania a
akumulator ani naradie nenabijajte mimo teplotného
rozsahu, ktory je uvedeny v navode na pouzivanie.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotdch mimo
uvedeného rozsahu méze poskodit batériu a zvysit riziko
poZziaru.

b. Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Opravu
akumulatorov smie vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia sluzieb.

Dalsie bezpeénostné varovania tykajiice sa
elektrického naradia

Varovanie! Dalsie bezpe¢nostné varovania
tykajuce sa noznic na konare Alligator™.

Varovanie! Nikdy nepouZivajte naradie nad vySkou ramien.
VZdy sa postavte mimo drahy padajucich konarov a Glomkov.
Varovanie! Toto naradie nepouZivajte na pilenie stromov.

« Elektrické naradie drzte za izolované povrchy, ak
vykonavate cinnost), pri ktorej sa rezny nastroj moze
dostat’ do kontaktu so skrytymi kablami alebo so
svojim vlastnym kablom. Kontakt so ,zivym* vodicom
zapricini, Ze sa odhalené kovové Casti elektrického
naradia stanu ,Zivymi“ a obsluha tak moZze utrpiet Uraz
elektrickym pradom.

« V3etky Casti tela a obleCenia vzdy drzte mimo pilovej
ret'aze. Pred spustenim naradia sa uistite, Ze pilova
retaz nie je s ni¢im v kontakte. Moment nepozornosti
pri pouzivani naradia méze spdsobit zachytenie vasho
oblecenia alebo tela do pilovej retaze.

(preklad originalneho navodu) m

Néradie drZte pred sebou a davajte pozor na polohu

pilovej retaze, najma pri pileni konarov v blizkosti zeme.

Vopred si naplanujte bezpe¢ny tnik pred padajicimi

konarami a ulomkami. Uistite sa, Ze sa v drahe Gniku

nenachadzaju prekazky, ktoré by zabranili alebo

obmedzili pohyb. Nezabudnite, Ze mokré trava a Cerstvo

odrezana kora je Smyklava.

Davajte pozor na smer, ktorym moze konar padnat.

Zvazte vSetky podmienky, ktoré mézu ovplyvnit smer

padu, vratane:

« Zamyslaného smeru padu.

« Prirodzeného sklonu konara.

+ Akejkolvek taz3ej Casti alebo sprachnivenia konara.

+ Okolitych stromov a prekazok vratane nadzemnych
vedeni.

« Rychlosti a smeru vetra.

Bezpecna vzdialenost’ medzi konarom, ktory ma

spadnut, a okolostojacimi osobami, budovami a

inymi predmetmi je najmenej dva a pol nasobok

dizky konara. Kazda okolostojaca osoba, budova

alebo predmet v menSej vzdialenosti riskuje zasiahnutie

padajucim konarom.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na

pruznost. Ked sa napétie vo vlaknach dreva uvolni,

napnuty konar moze zasiahnut obsluhujicu osobu a/alebo

sposobit stratu kontroly nad naradim.

Pri pouzivani naradia vzdy pouzivajte bezpeénostné

vybavenie, ako je protiSmykova bezpecnostna obuy,

prilba, okuliare, ochrana sluchu a rukavice.

Uistite sa, Ze sa niekto nachadza v blizkosti (ale v

bezpeénej vzdialenosti) pre pripad nehody.

Nepokusajte sa pouzivat naradie, ak stojite na strome,

rebriku alebo [ubovolnej inej nestabilnej opore.

VZdy udrzujte spravny postoj a rovnovahu.

Ked je spusteny motor, naradie drzte pevne oboma

rukami.

Rukovate udrZujte suché, Cisté a bez oleja a maziva.

Rukovéte znegistené mazivom alebo olejom su kizké a

mozu spdsobit stratu kontroly.

Nedovolte, aby sa pohybujuca sa retaz dostala do

kontaktu s akymkolvek predmetom na hrote vodiace; listy.

Pilovu retaz udrzujte spravne napnutu. Napnutie

kontrolujte v pravidelnych intervaloch, ked je motor

zastaveny a kabel odpojeny.

Rezanie zacnite a pokracujte v iom iba v pripade, ak sa

retaz pohybuje plnou rychlostou.

Davajte pozor na posunutie konarov alebo iné sily, ktoré

by mohli sposobit' zatvorenie rezu a zovriet alebo spadnut

do retaze.

Pri pokracovani v predchadzajicom reze postupujte

mimoriadne opatrne. Pred pokraovanim v pileni viozte

hroty na spodnej Celusti do dreva a nechajte retaz

dosiahnut pInd rychlost.

—
w
o
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« PouZite tohto néradia na iné ako zamysfané Cinnosti moze
viest k nebezpecnej situacii. Pilte iba drevo.
Nepouzivajte toto naradie na iné ako uréené cely.
Napriklad nepouzivajte néradie na pilenie plastovych,
murovanych alebo inych ako drevenych stavebnych
materialov.

« Ak dojde k zachyteniu tlomkov v ochrannom kryte alebo
naradi, ukoncite pouzivanie, vyberte batériu a odstrante
Ulomky.

+ Opotrebované retaze a vodiace liSty retaze sa musia
vymenit.

« Pouzivajte len nahradné lity a retaze Specifikované
vyrobcom.

Rezidualne rizika

Dodatocné reziduélne rizika mézu vzniknit, ked pouZijete
naradie, ktoré nie je zahrnuté v uvedenych bezpe&nostnych
pokynoch. Tieto rizikd mdzu vznikndt v dosledku nespravneho
pouzivania, dlhotrvajuceho pouzivania a podobne.

Aj pri dodrzani prisluSnych bezpe&nostnych nariadeni a
pouziti bezpe¢nostnych zariadeni nie je mozné vyvarovat sa
urcitym rezidualnym rizikam. Tieto zahfiaju:

« Zranenia spdsobené dotykom s akymikolvek rotujacimi/
pohyblivymi ¢astami.

« Zranenia sposobené pri vymene akychkolvek ¢asti, nozov
alebo prisluSenstva.

+ Zranenia sposobené dihotrvajucim pouzivanim naradia.
Pri dlhotrvajicom pouzivani fubovolného naradia
zabezpecte pravidelné prestavky.

« Poskodenie sluchu.

+ Zdravotné nebezpecenstva spdsobené dychanim
vzniknutého prachu, ked pouzivate néradie (priklad: praca
s drevom, najméa s dubom, bukom a drevoviaknitymi
doskami strednej hustoty (MDF)).

Vibracie

Emisné hodnoty vibracii uvedené v technickych udajoch a

vo vyhlaseni o zhode boli merané v stlade so Standardnou
skusobnou metddou podla normy EN 60745 a mozu sa pouzit
na porovnanie jedného naradia s druhym. Uvedena emisna
hodnota vibracii sa méze pouzit aj na predbezné posudenie
vystavenia ucinkom.

Varovanie! Emisna hodnota vibracii po¢as skutoného
pouzivania elektrického naradia sa méze lisit od uvedenej
hodnoty v zavislosti od spdsobov, ktorymi sa naradie pouZziva.
Hladina vibracii sa moze zvysit nad uvedend drover.

Pri posudzovani vystavenia €inkom vibracii, s cielom urcit
bezpeénostné opatrenia pozadované v sulade so smernicou
2002/44/ES na ochranu os6b pravidelne pouzivajlicich
elektrické naradie v zamestnani, by sa mal zvazit odhad
vystavenia ucinkom vibracii, skuto¢né podmienky pouzivania
a spdsob pouzivania naradia vratane zohfadnenia vsetkych
Casti prevadzkového cyklu, ako je doba spustenia naradia

a navySe doby, kedy je naradie vypnuté a ked je funguje na
volnobeh.

Stitky na naradi
Na naradi sa nachadza kod datumu a nasledujuce symboly:

Varovanie! Aby sa znizilo riziko ublizenia
na zdravi, pouzivatel je povinny si precitat
pouZivatelsku prirucku.

Nepouzivajte pilu vo vihkom prostredi ani ju
nevystavujte dazdu.

Vzdy majte nasadent ochranu zraku.

Vzdy majte nasadenu ochranu sluchu.

Dévaijte pozor na padajuce predmety

Okolostojace osoby udrZujte v dostatocne;
|«ﬂ vzdialenosti

Nepouzivajte rebriky

Aby sa zabezpecila nepretrzita bezpe¢na
prevadzka, po kazdych 10 minutach
pouZivania skontrolujte napnutie retaze
tak, ako je opisané v tomto navode na
pouzivanie a podfa potreby nastavte vélu
na 3 mm. Retaz naolejujte po kazdych 10
mindtach pouzivania.

Varovanie! Nedotykajte sa pilovej retaze v
mieste vyhadzovania triesok

Smer otacania retaze.

Zarucena hladina hluku v sulade so
smernicou 2000/14/ES.

Dalsie bezpeénostné pokyny tykajtice sa batérii a
nabijaciek

Batérie
+ Nikdy sa nepokusajte otvorit batériu, a to z akéhokolvek
dévodu.
+ Batériu nevystavujte vode.
« Batériu nevystavujte teplu.
« Neskladujte na miestach, kde teplota moZe prekrocit 40
°C.
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+ Nabijajte len pri okolite] teplote 10 °C az 40 °C.

+ Nabijajte len pomocou nabijacky dodane;j s pristrojom/
naradim. Pouzitie nespravnej nabijatky méze mat za
nasledok Uraz elektrickym prudom alebo prehriatie batérie.

« Prilikvidacii batérii postupujte podfa pokynov uvedenych v
¢asti ,Ochrana zivotného prostredia“.

« Akumulator nepoSkodzujte/nedeformujte prepichnutim ani
narazom, pretoze by to mohlo viest k riziku zranenia a
poZziaru.

« Nenabijajte poSkodené batérie.

V extrémnych podmienkach méze ddjst k Gniku kvapaliny
z batérie. Ak spozorujete kvapalinu na batériach,
dokladne ju utrite handri¢kou. Vyhnite sa kontaktu s
pokozkou.

V pripade kontaktu s pokozkou alebo o¢ami postupujte
podra nizSie uvedenych pokynov.

Varovanie! Kvapalina batérie moze spésobit’ zranenie
os6b alebo poskodenie majetku. V pripade kontaktu s
pokozkou okamzite oplachnite vodou. Ak sa vyskytne
scervenanie, bolest alebo podrazdenie, okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc. V pripade kontaktu s o¢ami
okamzite vyplachnite €istou vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Nabijacky

Varovanie! Vasa nabijacka bola navrhnuta pre urcité
napitie. Vzdy skontrolujte, i sietové napatie zodpoveda
napétiu na typovom stitku.

Varovanie! Nikdy sa nepokusajte nahradit’ nabijacku za
beznu sietovi zastréku.

+ Nabijacku BLACK+DECKER poutzite len na nabijanie
batérie v pristroji/naradi, s ktorym bola dodana. Iné batérie
by mohli prasknut a spdsobit zranenie a poSkodenie.

+ Nikdy sa nepokusajte nabijat nenabijatelné batérie.

+ Ak je napéjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko spoloénosti
BLACK+DECKER, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
Nabijacku nevystavujte vode.

Nabijacku neotvarajte.

Nabijacku nezatazujte.

Pocas nabijania sa nabijacka musi umiestnit na dobre
vetrané miesto.

* 6 0 0

Stitky na nabijacke (nie st sti¢astou balenia modelu
GKC1000LB)
Na nabijacke sa nach&dzaju nasledujuce symboly:

Q Nabijacka je uréena len na pouZzitie v interiéri.

@ Pred pouzitim si precitajte navod na pouzivanie.

(preklad originalneho navodu) m

Elektricka bezpecnost

Va$a nabijacka ma dvojitl izolaciu. Z tohto

D dévodu nie je potrebné uzemnenie. Vzdy

skontrolujte, ¢i sietové napétie zodpoveda

napatiu na typovom Stitku. Nikdy sa nepokusaijte

nahradit nabijacku za beznu sietovu zastrcku.

+ Ak je napéjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
BLACK+DECKER, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Funkcie

. Horna Celust

. Dolna celust

. Vodiaca lista retaze

. Olejovy kryt

. Zapadka

. Batéria

. Spinacie aktivatory Zap./vyp.
. Miesto vyhadzovania triesok
. Nabijacka

O oo N OB W -

Montaz
Varovanie! Pred montazou vyberte batériu (6) z néradia.

Montaz a demontaz batérie (obr. A)

« Ak chcete namontovat batériu (6), zarovnaijte ju s miestom
jej pripojenia v naradi. Posurite batériu (6) do miesta jej
pripojenia a zatlaéte, kym batéria (6) nezapadne na svoje
miesto.

+ Ak chcete demontovat batériu (6), stlatte uvolfiovacie
tlacidlo (18) a zaroven vytiahnite batériu (6) z miesta jej
ulozenia.

Otvorenie rukoviéti (obrazok B)
+ Ak chcete otvorit rukovéte, posurite zapadku (5) dozadu a
odtiahnite rukovate od seba.
« Po pouziti zatvorte rukovate a posunte zapadku (5)
smerom dopredu do uzamknutej polohy. Pocas prepravy a
skladovania musia byt rukovate uzamknuté.

Nastavenie napnutia retaze (obr. C)

Varovanie! Pred nastavenim napnutia retaze alebo
akymkolvek inym nastavenym sa uistite, Ze je naradie vypnuté
a batéria vytiahnuta.

Varovanie! Vodiaca lista retaze a pilova retaz mézu byt

po pouZiti hortice. Pred vykonanim nastavenia ich nechajte
vychladnut.

Produkt sa dodava zmontovany. Odporacame vSak, aby ste
pred pouzitim skontrolovali napnutie pilovej retaze (14) a
upeviiovacie skrutky pristupového krytu retaze a v pripade
potreby ich upravili.

y
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Kontrola a nastavenie napnutia pilovej ret'aze (obr.
C)

Ak chcete napnt retaz (14), uvolnite dve upeviiovacie
skrutky krytu retaze (12) pomocou klftca (13). Zariadenie

na napinanie retaze vytlai vodiacu listu retaze (3) smerom
von a nastavi spravne napnutie. Znovu pevne utiahnite
upeviovacie skrutky (12).

Jemnym potiahnutim pilovej retaze (14) skontrolujte, ¢i

sa nastavilo spravne napnutie. Napnutie je spravne, ak sa
pilova retaz vrati spat po vytiahnuti do vzdialenosti 3 mm od
vodiacej listy. Nemalo by existovat Ziadne ,prehnutie” medzi
vodiacou listou retaze (3) a pilovou retazou (14) na spodnej
strane.

Poznamka: Pilovu retaz nadmerne nenapinajte, pretoze to
spbsobi nadmerné opotrebovanie a znizi Zivotnost lity a
pilovej retaze.

Spdsobi to tiez znizenie vykonu produktu.

Poznamka: Pri prvom pouZiti a novej pilovej retazi asto
kontrolujte napnutie, pretoZe nova pilova retaz sa mierne
roztiahne.

Vymena pilovej retaze a vodiacej listy

Po dlh§om pouZivani mdze byt nutna vymena pilovej retaze
(14) alalebo vodiacej listy retaze (3). Uistite sa, ze sa
pouzivaju iba nahradné diely odpori¢ané spolo¢nostou Black
& Decker.

Demontaz pilovej retaze a vodiacej listy (obr. C a D)

@

Varovanie! Vodiaca liSta retaze a pilova retaz mézu byt po
pouziti horuce. Pred vymenou ich nechajte vychladnut.

« Néradie umiestnite na pevny povrch.

+ Otocte dve upeviovacie skrutky (12) proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek pomocou kltca (13) a Uplne ich
odstrarite.

« Odstrante pristupovy kryt retaze (11).

« Posurite zapadku (5) do odomknutej polohy, otvorte
rukovéte a vytiahnite hornd ¢elust (1).

+ Vytiahnite vodiacu liStu retaze (3) a nasledne nadvihnite
pilov retaz (14) von z drazky vo vodiace; liste. Pilovu
retaz mézete nasledne vybrat zo zariadenia.

+ Vodiacu listu retaze (3) mozete nasledne vyklopit a
odstranit.

Pri montazi alebo demontazi pilovej retaze (8)
vzdy pouzivajte ochranné rukavice. Pilova retaz
je ostra a moze vas porezat, aj ked nie je v
prevadzke.

Montaz vodiacej listy retaze a pilovej retaze (obr.
EaF)

Varovanie! Pri montazi alebo demontazi pilovej retaze vzdy
pouZivajte ochranné rukavice.

Pilova retaz je ostra a moZe vas porezat, aj ked nie je v
prevadzke.

« Uistite sa, Ze sa tkon vykonava na pevnom povrchu.

« Posurite zapadku (5) do odomknutej polohy, otvorte
rukovate a vytiahnite horna celust (1).

+ Vlozte vodiacu listu retaze (3) do priestoru medzi
napinacom retaze a zarovnajte ju s nastavovacim prvkom
vodiace; listy retaze, naklonte vodiacu litu retaze (3)
nadol a uistite sa, Ze je spravne umiestnena.

+ Umiestnite pilovu retaz (14) okolo prednej Casti vodiacej
listy retaze (3).

« Potiahnite vodiacu listu retaze (3) a pilovu retaz (14)
dozadu, zasurite ju do drazky na vodiace; liste retaze (3)
a nasledne cez nastavovaci zub (16) ozubeného kolesa v
spravnej polohe na ozubenom kolese.

« Vratte pristupovy kryt retaze (11) na svoje miesto a
bezpecne utiahnite dve upeviovacie skrutky (12).

« Uistite sa, Ze je pilova retaz (14) spravne pripevnena v
sulade so znackami na naradi.

Olejovanie (obr. G)

« Pred prvym pouzitim a kazdych desat minut prevadzky
musite naolejovat produkt spravnym olejom na retaz.
(Kat. ¢. A6027) Otvorte kryt oleja (4), vloZte flasu do
plniaceho otvoru oleja (15) a jednym stlacenim flase
doplrite olej.

+ To by malo postaCovat na priblizne 10 mindt pilenia v
zavislosti od rychlosti pilenia a typu dreva.

Olej sa dodava cez otvor na pilovu retaz na vodiace;j liSte
retaze (3). Ak sa pouzije nadmerné mnozstvo oleja, moze to
sposobit kvapkanie oleja z Celuste zariadenia. To je normaine
a nemusite sa tym znepokojovat.

Pouzitie

Nabijanie batérie (obr. H)
Varovanie! Batériu nenabijajte pri teplote okolia nizSej ako 10
°C alebo vyssej ako 40 °C. Odporucana teplota nabijania je
priblizne 24 °C.
Poznamka: Nabijacka nenabije batériu, ak je teplota
¢lanku nizsia ako priblizne 0 °C alebo vyssia ako 40
°C. Batéria sa ponecha v nabijacke a nabijacka zacne
automaticky nabijat’, ked’ sa €lanok zohreje alebo ochladi.
« Ak cheete nabit batériu (6), vioZte ju do nabijacky (9).
Batéria pasuje do nabijacky iba jednym spdsobom.
Nepouzivajte silu.
« Uistite sa, Ze je akumulator Uplne vlozeny do nabijacky
9).
+ Zapojte nabijacku (9) a zapnite ju.
« Indikator nabijania (19) bude nepretrzite blikat (pomaly).
+ Nabijanie je dokoncené, ked sa indikator nabijania (19)
rozsvieti nepretrzite nazeleno.
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« LED kontrolka za¢ne blikat nazeleno, ked nabijacka
prileZitostne nabije batériu doplna.
« Indikator nabijania (19) svieti, pokial je akumulator
pripojeny k zapojenej nabijacke (9).
Viybité batérie nabite do 1 tyzdiia. Zivotnost batérie sa
vyrazne znizi, ak sa uskladni vo vybitom stave.

Ponechanie batérie v nabijacke

Nabijacku a akumulator mdZzete ponechat pripojené. LED
kontrolka bude nepretrzite svietit. Nabijacka udrzi batériu pine
nabitl a pripravenu na pouZitie.

Diagnostika nabijacky

Ak nabijacka zisti slabu alebo poskodenu batériu,

indikator nabijania zacne rychlo blikat naCerveno. Pokradujte
nasledujucim spdsobom:

+ Znovu vloZte batériu (6).

+ Ak indikétor nabijania (19) bude nadalej rychlo blikat
nacerveno, pouZite inU batériu, aby ste zistili, &i proces
nabijania funguje spravne.

« Ak sa vymenena batéria nabija spravne, pévodna batéria
je chybna a musi sa vratit servisnému stredisku na
recyklaciu.

« Ak sa nova batéria sprava rovnako ako povodna batéria,
nechajte nabijacku vyskusat v autorizovanom servisnom
stredisku.

Poznamka: Zistenie poSkodenej batérie moze trvat’ az 60
minut.

Ak je batéria prili§ hortca alebo prili§ studena, LED
kontrolka bude striedavo blikat' ¢erveno, rychlo a pomaly,
jedno bliknutie pri kazdej rychlosti, a nasledne sa
sekvencia zopakuje.

Priprava

« Zariadenie pravidelne Cistite tak, ako je opisané v Casti
Udrzba. Cistite najma vnitro pristupového krytu retaze
(11).

« Dolna (2) a horna Celust (1) st navrhnuté tak, aby sa
zatvorili, ked sa uvolni niektora z rukovéti alebo ked sa
odpili pileny konér. Ak sa to nestane, prestante pouzivat
néradie a vyberte batériu z néradia.

+ Skontrolujte, ¢i pohyb neblokuji Glomky. Aby sa
napomohlo tomuto procesu, mdze byt nutna demontaz
pristupového krytu retaze (11). Ak problém pretrvava aj
po opéatovnej montazi, vratte zariadenie autorizovanému
servisnému stredisku.

Zapnutie a vypnutie

Varovanie! Nikdy sa nepokusajte uzamknut alebo upevnit
aktivator v zapnutej polohe.

Pre vasu bezpecnost je toto naradie vybavené dvojitym
spinacim systémom. Tento systém zabrafuje neimyselnému
spusteniu naradia.

(preklad originalneho navodu) m

Zapnutie (obr. )
Pevne uchopte rukovate a nasledne stlatenim oboch
spinacich aktivatorov (7) zapnite zariadenie.

Vypnutie (obr. I)

Uvolhite niektory zo spinacov.

Poznamky: Ak chcete produkt pouzivat, musite aktivovat oba
spinace.

Naradie nepretazujte, nechajte ho vykonavat svoju pracu.
Lepsie a bezpecnejSie zvladne danu ulohu rychlostou, na
ktor( bolo navrhnuté. Nadmerna sila roztiahne pilovu retaz.
Ak sa pilova retaz (14) alebo vodiaca lita (3) zasekne:

+ Vypnite naradie.

« Odpojte batériu z néradia.
Otvorte rez pomocou klinov, aby sa uvolnilo napatie na
vodiacej lite. NepokusSajte sa pilu uvolnit vykratenim. Zaénite
novy rez.

Orezavanie konarov (obr. J)

Uistite sa, Ze neexistuju ziadne miestne predpisy alebo
nariadenia, ktoré zakazuju alebo kontroluju orezavanie
konarov stromov.

+ Pred vykonanim rezu sa uistite, ze naradie funguje plnou
rychlostou.

« Drzte naradie pevne na svojom mieste, aby sa zabranilo
moznému poskakovaniu alebo boénému pohybu naradia.

« Naradie vedte pomocou jemného tlaku.

« VZdy pilte smerom zhora. Zabranite tak zovretiu pilovej
retaze (14).

+ Konére odstranuijte tak, ako je uvedené na obr. |. Zacnite
od hrotu konéra, konar rezte po malych &astiach v
logickych krokoch.

« Odstrante naradie z rezu, ked funguje plnou rychlostou.

Udrzba
Va$§ akumulatorovy/kablovy pristroj/naradie znacky
BLACK+DECKER bol navrhnuty tak, aby fungoval dihy ¢as s
minimalnou udrzbou. Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi
od spravnej starostlivosti o naradie a od pravidelného Cistenia.
Varovanie! Pred vykonanim akejkolvek udrzby
akumulatorovych/kablovych pristrojov:
+ Vypnite a odpojte pristroj/naradie.
« Alebo vypnite a vyberte batériu z pristroja/naradia, ak ma
pristroj/naradie samostatny akumulator.
« Alebo ak je batéria integrovana, uplne ju vybite a nasledne
pristroj vypnite.
« Pred Cistenim odpojte nabijacku. Nabijacka nevyzaduje
okrem bezného ¢istenia Ziadnu udrzbu.
Vetracie otvory pristroja/naradia/nabijacky pravidelne Cistite
makkou kefkou alebo suchou handrickou.
Kryt motora pravidelne Cistite vihkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky

na béze rozpustadiel.



@ (preklad originalneho navodu)

fucovadlo a poklepanim odstrarite
je namontované).

Cistenie

« Pravidelne demontuijte pristupovy kryt retaze (11) a
odstrante vSetky zachytené ulomky.

« Pravidelne Cistite ventilacné otvory Cistou kefkou.

« Na Cistenie néradia pouzivajte iba jemné mydlo a vihkd
handri¢ku. Nikdy nedovolte, aby sa do vnutra néradia
dostala voda a Ziadnu €ast naradia nikdy neponarajte do
kvapaliny.

Olejovanie
« Pravidelne olejujte mazacie body (15) tak, ako to
znazoruje obr. D.

Preprava
+ Naradie vzdy prepravujte so zatvorenymi ¢elustami a
zapadkou (5) v uzatvorenej polohe.

Ostrenie pilovej retaze

Ak chcete dosiahnut ¢o najlepSiu vykonnost naradia, je
déleZité, aby ste zuby pilovej retaze udrZiavali ostré. Pokyny
pre tento postup najdete na baleni ostriaceho nastroja. Na
tento Ucel odporuCame zakupit stpravu na ostrenie pilovej
retaze A6039 BLACK+DECKER (k dispozicii u servisnych
zastupcov spolocnosti BLACK+DECKER a vybranych
predajcov).

Vymena opotrebovanych pilovych retazi
Nahradné pilové retaze s k dispozicii u maloobchodnych
predajcov alebo servisnych zastupcov spoloénosti

BLACK+DECKER. Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ostrost’ pilovej retaze
Rezacie Casti pilovej retaze sa okamzite otupia, ak sa poCas
pilenia dostanu do kontaktu so zemou alebo klincom.

Napnutie pilovej retaze
Napnutie pilovej retaze pravidelne kontrolujte.

Co robit, ak potrebujete opravit retazovi pilu
VaSe naradie je v sulade s prisluSnymi bezpe€nostnymi
poziadavkami. Opravy smie vykonavat len kvalifikovana
osoba, ktoré pouZiva originalne nahradné diely. V opaénom
pripade by to mohlo sposobit znacné nebezpecenstvo

pre pouzivatela. Odpori¢ame uschovat tento navod na
bezpeénom mieste.

Skladovanie

Ak sa naradie nebude niekolko mesiacov pouzivat, utrite
vetky kovové komponenty olejom. V idealnom pripade
nechajte batériu (6) pripojent k nabijacke.

Postupujte nasledovne:

+ Uplne nabite batériu (6).

+ Vyberte batériu (6) z néradia.

« Naradie a batériu (6) ulozte na bezpe¢né a suché miesto.
Skladovacia teplota musi byt vzdy v rozmedzi +5 °C az
+40 °C. Batériu (6) umiestnite na rovny povrch.

+ Pred pouZitim néradia po dih§om uskladneni Upine nabite
batériu (6).

Ochrana zivotného prostredia

)i

Separovany zber. Produkty a batérie ozna¢ené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat ako sucast
bezného domového odpadu.

Produkty a batérie obsahuju materialy, ktoré je mozné
zhodnotit alebo recyklovat, ¢im sa znizuje spotreba surovin.
Elektrické produkty recyklujte v stlade s miestnymi predpismi.
DalSie informacie st k dispozicii na webovej lokalite
www.2helpU.com.

Technické udaje

BDALLI18
Napitie Voo 18
zRé}&cal;I:)st retaze (bez min? 19
Maximalny priemer rezu mm 100
Hmotnost’ kg 3.1
Batéria BL2018
Napatie Voe 18
Kapacita Ah 2,0
Typ Litium-iénova
Nabijacka 906349* TYP 1
Vstupné napétie Ve 200 - 240
Vystupné napatie Ve 8-20
Vystupny prad mA 1000
Pribl. doba nabitia h 2

Zarucena hladina akustického tlaku merana podfa normy EN60745:

LpA (akusticky tlak) 85 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)
LwA (akusticky vykon) 95 dB(A), odchylka (K) 2,3 dB(A)
LwA (zarucena hladina akustického vykonu) 97 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii (stcet priestorovych vektorov) podfa normy
EN 60745:

Pilenie cerstvo spadnutého mékkého dreva (ah) =49 m/s? odchylka (K) =
1,5 m/s?

Prehlésenie o zhode ES
SMERNICA O STROJOVYCH ZARIADENIACH
SMERNICA O HLUKU NA VOLNOM




PRIESTRANSTVE

Noznice na konare BDALLI18 — Alligator™
Spolocnost Black & Decker vyhlasuije, ze tieto produkty,
opisané v Casti , Technické Udaje” vyhovuju nasledujicim

normam:
EN 60745-1: 2009 +A11: 2010
Tieto produkty su tiez v stlade so smernicou
2006/42/ES, 2014/30/EU a 2011/65/EU.

Dal$ie informacie vam poskytne spoloénost Black & Decker
na nasledujlcej adrese (pripadne si pozrite zadnu stranu
navodu).

NizSie podpisana osoba zodpoveda za zostavenie technickej
dokumentacie a uskuto¢riuje toto vyhlasenie v mene
spolo¢nosti Black & Decker.

R. Laverick

Technicky riaditel

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Velk4 Britania

4.9.2018

Noznice na konare Alligator™ podliehajl patentom a
prihladkam dizajnov v Eurépe, USA a dal3ich krajinach na
celom svete. ALLIGATOR je ochranna znamka spolo¢nosti
Black & Decker Corporation.

Zaruka

Spolo¢nost Black & Decker je presved¢ena o kvalite svojich
produktov a ponuka spotrebitelom 24-mesacnu zaruku

od datumu nékupu. Tato zéruka predstavuje dopinenie a

v Ziadnom pripade neposkodzuje vase zakonné prava.
Zaruka plati na Gzemiach ¢lenskych krajin Europskej Unie a
Eurdpskeho zdruZenia volného obchodu.

Ak si cheete uplatnit zaruku, reklaméacia musi byt v stlade
s0 zmluvnymi podmienkami spolo¢nosti Black & Decker a
predajcovi alebo autorizovanému servisnému zastupcovi
budete musiet predlozit doklad o kipe. Zmluvné podmienky
dvojroénej zaruky spoloénosti Black & Decker a sidlo
najblizSieho autorizovaného servisného zéstupcu su k
dispozicii na internete na webovej lokalite www.2helpU.com
alebo sa mozete obratit na miestnu pobocku spolognosti
Black & Decker na adreséach uvedenych v tejto prirucke.
Navstivte naSu webovu lokalitu www.blackanddecker.co.uk,
zaregistrujte si svoj novy produkt znacky Black & Decker

a ziskajte aktualizacie tykajuce sa novych produktov a
Specialnych ponuk.

(prevod izvirnih navodil) W

Predvidena uporaba

Zaga za veje BLACK+DECKER™, BDALLI18 Alligator™ so
bile konstruirane za rezanje drevesnih vej, rezanje odpadlih
vej in rezanje manjsih hlodov s premerom 25 mm do 100 mm,
¢e uporabnik stoji na tleh. To orodje je namenjeno izkljuéno za
domaco uporabo.

Navodila za varno uporabo

Splosna opozorila za varno uporabo elektricnega
orodja

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila

in navodila. Posledice neupostevanja varostnih
opozoril so lahko udar elektrike, pozar in/ali hude
telesne poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.
Izraz "elektriéno orodje" v vseh spodaj navedenih opozorilih
se nana$a na elektri€no napajana elektriéna orodja (napajana
prek kabla) ali na elektriéna orodja z akumulatorjem (brez
kabla).

1. Varnost na delovnem mestu

a. Poskrbite, da bo delovno mesto vedno cisto in dobro
osvetljeno. V natrpanih ali temnih prostorih so nezgode
pogostejse.

b. Elektricnega orodja ne uporabljajte v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozije, kot so prostori z
vnetljivimi teko¢inami, plini ali prahom. Pri uporabi
elektriénega orodja nastajajo iskre, ki lahko zanetijo prah
ali hlape.

c. Med uporabo elektricnega orodja naj bodo otroci in
drugi prisotni na varni razdalji od delovhega obmocja.
Ce vas motijo, lahko povzrogijo, da izgubite nadzor nad
orodjem.

2. Elektricna varnost

a. Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati vtiCnicam.
Nikoli na noben nacin ne predelujte vtica. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim
(ozemljenim) elektri¢nim orodjem ni dovoljena.
Nespremenjeni vtici in njim prilegajoce se vtiénice
zmanjSujejo nevarnost elektricnega udara.

b. lzogibajte se stika z ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, radiatorji, elektricne peci in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, je nevarnost elektrinega udara vecja.

c. Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne
uporabljajte v viaznem ali mokrem okolju. Vdor vode v
elektricno orodje poveca tveganje elektri¢nega udara.

d. Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklapljanje vti¢a

iz stenske vticnice.



W (prevod izvirnih navodil)

Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli orodja. Prepleteni ali poSkodovani
kabli povecujejo tveganje za elektricni udar.

. Ko uporabljate elektricno orodje na prostem,
uporabite podalj$ek, ki je namenjen uporabi na
prostem. Uporaba ustreznega podalj$ka za uporabo na
prostem zmanjSuje moznost elektricnega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ni
mogoce izogniti, uporabite vir napajanja, zas¢iten s
stikalom na diferen¢ni tok (RCD). Uporaba naprave na
diferencni tok (RCD) zmanjSuje tveganije za elektricni
udar.

3. Osebna varnost
a. Med uporabo orodja bodite ves ¢as pozorni,

spremljajte potek dela in uporabljajte zdravo pamet.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni,
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le trenutek
nepozornosti lahko privede do tezkih telesnih poSkodb.

. Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zascitna ocala. Zas¢itna oprema, kot so zasCitne maske
proti prahu, nedrseca obutev, Celada ali zas¢ita sluha ob
uporabi zmanjSujejo nevarnost telesnih poskodb.

. Preprecite nenamerni vklop. Pred priklopom na vir
napajanja, dviganjem ali prenasanjem elektricnega
orodja zagotovite, da bo stikalo na izklopljenem
polozaju. NoSenje elektricnega orodja s prstom na stikalu
za vklop ali prikljucitev elektricnega orodja na elektri¢no
omrezje z vklopljenim stikalom povecuje moznost nesre¢.
. Pred vklopom orodja odstranite z orodja klju¢ za
nastavljanje ali druge kljue. Orodje ali klju¢, ki ste ga
pustili na vrtljivemu sestavnemu delu lahko povzroci
telesne poskodbe.

. Ne pretiravajte. Poskrbite za varno stojis¢e in
ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad elektri¢nim
orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Nosite primerno delovno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Z lasmi, obleko in rokavicami se ne
priblizujte premikajocim se delom orodja. Ohlapna
obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele orodja.

. Ce so na voljo prikljuéne naprave za sesanje in
zbiranje prahu zagotovite, da bodo priklopljene in jih
boste uporabljali pravilno. Uporaba naprav za
odsesavanje prahu zmanj$a nevarnosti, ki jih povzro¢a
prah.

. Kljub temu da dobro poznate orodje, bodite pri delu z
njim vedno previdni in upostevajte temeljna nacela
varnosti in zdravja pri delu. Neprevidnost lahko v
trenutku povzro€i hudo telesno poskodbo.

b.

Uporabite pravo orodje za svoje delo. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje s predpisano
hitrostjo in nacinom uporabe.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, e stikalo ne
omogoca vklopa in izklopa. Elektriéno orodje, ki ga ni
mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali
shranjevanjem elektriénega orodja izvlecite vti¢ iz vira
napajanja in/ali odstranite baterijo. Ta varnostni ukrep
zmanjSuje tveganje za zagon elektricnega orodja po
nesreci.

Ko elektri€no orodje ni v uporabi, ga shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite uporabe orodja osebam,
ki niso seznanjene z delovanjem orodja ali s tem
navodilom za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Elektricno orodje skrbno vzdrzujte. Redno preverjajte,
ali so vrtljivi deli prosto gibljivi oz. niso zagozdeni,
poceni ali tako poskodovani, da je funkcija
elektriénega orodja s tem okrnjena. PoSkodovano
elektri¢no orodje popravite pred ponovno uporabo.
Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi neustreznega vzdrzevanja
elektricnih orodij.

Rezalna orodja morajo biti vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi zaginimi listi se man;
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektri¢no orodje, pribor in nastavke itd. uporabljajte v
skladu s temi navodili ter ob tem upostevajte delovne
pogoje in vrsto dela, ki ga bo to elektriéno orodje
opravljalo. Ce orodje uporabljate v druge namene, kot je
priporoceno, lahko taka uporaba povzro¢i poskodbe.
Roc¢aji in oprijemalne povrsine morajo biti suhe, Ciste
in brez madezev olja ali masti. Spolzki ro€aji in mastne
oprijemalne povrsine ne omogocajo varne uporabe orodja
v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje baterijskih orodij

Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za polnjenje enega
tipa paketa baterije lahko povzroci nevarnost pozara, ¢e
ga uporabljate z drugim tipom baterije.

Elektri¢na orodja uporabljajte samo z originalnimi
baterijami. Uporaba drugih paketov baterij lahko povzro¢i
nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ce baterije ne uporabljate, jo shranite proé od
kovinskih predmetov, na primer papirnih sponk,
kovanceyv, vijakov, Zebljev ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki lahko omogocijo stik enega
terminala z drugim. Kratki stik prikljuckov lahko povzrogi
opekline in pozar.

>

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
Ne preobremenjujte orodja.

o

=
>
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d. Ob nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz
notranjosti baterije brizgne teko€ina; izogibajte se
stiku s tekogino. Ce po nakljuéju pride do stika
tekocine s telesom, izperite prizadeto mesto z vodo.
Ce tekocina pride v stik z oémi, poiéite pomoé
zdravnika. Stik z baterijsko teko€ino lahko povzrogi
drazenje koze ali opekline.

e. Ne uporabljajte baterije ali orodja, ki je poskodovano

ali spremenjeno. Poskodovane ali spremenjene baterije

lahko povzro€ijo neustrezno delovanje orodja, kar lahko
vodi v pozar ali eksplozijo ter posledicno telesne
poskodbe.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali visokim

temperaturam. Ce baterijo izpostavite ognju ali

temperaturi, ki je vi$ja od 130°C lahko povzrocite
eksplozijo.

g. Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali orodja pri temperaturah, ki so izven
obmog¢ja, predpisanega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj
predpisanega obmocja lahko poskoduje baterijo in poveca
nevarnost pozara.

6. Servis

a. Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali orodja pri temperaturah, ki so izven
obmog¢ja, predpisanega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj
predpisanega obmocja lahko poskoduje baterijo in poveca
nevarnost pozara.

b. Nikoli ne servisirajte poSkodovanih baterij. Servisiranje
baterij sme opravljati izkljuéno proizvajalec ali pooblasceni
ponudnik servisnih storitev.

Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi elektricnega
orodja

A

Opozorilo! Nikoli ne uporabite orodja nad vi§ino ramena.
Vedno se postavite izven poti padajocih vej in drobirja.
Opozorilo! Orodja ne uporabljajte za podiranje drevja.

+ Ko opravljate dela, kjer se lahko rezalni pripomocek
dotakne skrite napeljave ali lastnega napajalnega
kabla, elektricno orodje vedno drzite za izolirano
povrsino. Ob stiku z Zico pod napetostjo, bodo pod
napetostjo tudi kovinski deli elektricnega orodja, to pa
lahko povzrodi elektriéni udar.

+ Nobenega dela telesa in oblacil nikoli ne priblizajte
Zzagini verigi. Preden zaZenete orodje, preverite, ali se
veriga Zage nicesar ne dotika.

Opozorilo! Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi
Skarij Alligator™.

*

*

*

*
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Samo trenutek nepozornosti med delovanjem orodja

lahko povzroci, da se v veriga Zage zapletete z obleko

ali telesom. Orodije drZite pred seboj in vedno pazite na

poloZaj Zagine verige, Se posebej, ko rezete veje v blizini

tal.

Nacrtujte varen umik iz dosega padajocih vej in

drobirja. Zagotovite, da bo pot umika prazna in

brez ovir, ki bi lahko preprecile ali ovirale gibanje.

UpoStevajte, da sta mokra trava in sveZe Zagano lubje

spolzka.

Zavedajte se smeri, po kateri lahko pade veja.

Upostevajte vse okolisCine, ki lahko vplivajo na smer

padca, vkljuéno z:

+ nameravano smerjo padca

+ naravno nagnjenostjo vej;

« morebitnih nenavadno tezkih vej ali odmrlost drevesa

« sosednja drevesa in elektriCna napeljava po zraku, ki
je nad drevesom;

« hitrost in smer vetra.

Varna razdalja med vejo, ki jo rezete, in drugimi

ljudmi, stavbami in drugimi objekti je najmanj 2 1/2

kratna dolzina veje. Ljudje, stavba ali drug objekt znotraj

te razdalje je v nevamosti, da ga zadene padajoca veja.

Ce zagate vejo, ki je napeta oz. upognjena, bodite

pozorni na povratni sunek veje. Ko se napetost v lesnih

vlaknih sprosti, lahko veja udari kot vzmet uporabnika in/

ali povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.

Pri delu z orodjem vedno nosite primerno varnostno

opremo, kot je obutev, ki ne drsi, ¢elado, o¢ala, zas¢ito za

sluh in rokavice.

V primeru nezgode zagotovite, da bo vedno nekdo v blizini

(na varni oddaljenosti).

Ne uporabljajte orodja, ¢e ste na drevesu, na lestvi ali na

drugi nestabilni podlagi.

Poskrbite za varno stojiSce in ravnotezje.

Ko deluje motor, drzite orodje trdno z obema rokama.

Rocaji morajo biti suhi, Cisti in brez madezev olja ali masti.

Mastni, oljnati ro¢aji so spolzki in lahko povzrogijo izgubo

nadzora.

Nikoli ne dopustite premikajoCi se verigi, da se s konico

meca dotakne katerega koli predmeta.

Veriga Zage naj bo vedno pravilno napeta. Napetost

preverjajte v rednih razmikih ob ustavljenem motorju in

odkloplienem kablu.

Zaganje zaénite in nadaljujte le, ko se veriga verizne Zage

giblje s polno hitrostjo.

Bodite pozorni na dvigajoce se veje ali druge sile, ki bi

lahko zaprle rez in sunile oz. padle na verigo.

Ko verizno Zago vstavljate v ze naceti rez, bodite iziemo

previdni. Pred nadaljevanjem reza zagozdite Spice na

spodnjih &eljustih v les in pustite, da veriga doseze polno

hitrost.




W (prevod izvirnih navodil)

« Uporaba orodja za dela, ki zanj niso predvidena, lahko
povzrodi nevarnost. Zagajte samo les.
Orodja ne uporabljajte v namene, ki niso predvideni - na
primer - ne uporabljajte orodja za Zaganje plastike, zidov
ali materiala za gradbenistvo, ki ni iz lesa.

« Ce se kakrsni koli drobir zagozdi v &citnike ali prekine delo
z orodjem, izklopite elektricni kabel in o€istite drobir.

« Obrabljene verige in vodila verig je treba zamenjati.

+ Uporabljajte samo mece in verige, ki jih je priporo€il
proizvajalec.

Ostale nevarnosti

Pri uporabi orodja se lahko pojavijo dodatne nevarnosti, ki

niso navedene v opozorilih. Te nevarnosti so lahko posledica

nepravilne uporabe, dolgotrajne uporabe ipd.

Kljub uporabi ustreznih varostnih ukrepov in varnostnih

naprav se dolo¢enim nevarnostim ni mogoce izogniti. Mednje

spadajo:

« poskodbe zaradi stika z vrtljivimi/premicnimi deli

« poskodbe pri zamenjavi delov, rezil in pribora

« poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja Ce delate z
orodjem dalj ¢asa, poskrbite za redne odmore

+ poskodbe sluha

+ nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja prahu, ki nastaja
pri uporabi orodja (na primer: delo z lesom, posebej
hrastovim, bukovim in s srednje-gostimi vlaknenimi
plos¢ami (MDF))

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij vibracij, ki so navedene v
tehnicnih podatkih in v deklaraciji o skladnosti, so bile
izmerjene v skladu s standardno preizkusno metodo, ki jo
predpisuje EN 60745, in jih lahko uporabljate za medsebojno
primerjavo orodij. Deklarirana vrednost tresljajev se lahko
uporablja kot predhodna ocena izpostavitve.

Opozorilo! Vrednost tresljajev se med dejansko uporabo
orodja lahko glede na nacin uporabe orodja razlikuje od
navedene. Raven tresljajev se lahko zviSa nad deklarirano
vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za dolocitev varnostnih
ukrepov, ki jih zahteva 2002/44/ES za zaS¢ito oseb, ki

pri delu redno uporabljajo elektriéna orodja, mora ocena
izpostavljenosti upoStevati dejanske pogoje uporabe in nacin
uporabe orodja, vkljuéno z upoStevanjem vseh elementov
delovnega cikla, kot je Cas, ko je orodje izkljuceno, in ¢as, ko
je vkljugeno brez delovanja.

Oznake na orodju
Poleg datumske kode so na orodju tudi naslednje slikovne
oznake:

Opozorilo! Za zmanj$anje nevarnosti
telesnih poskodb morate natan¢no prebrati
navodila za uporabo.

Zage ne uporabljajte v mokrih pogojih in je
ne izpostavljajte dezju.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Vedno nosite za3€ito za uesa.

Bodite pozorni na padajoce predmete

Prisotni naj se umaknejo na varno razdaljo

®
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Ne uporabljajte lestvic

Za zagotavljanje neprekinjenega varnega
dela preverite napetost verige tako, kot je
opisano v tem priroéniku vsakih 10 minut

uporabe in, Ce je treba, nastavite zraénost
na zahtevane 3 mm. Vsakih 10 minut dela
namazite verigo.

Opozorilo! Ne dotikajte se verige na tocki
izmeta drobirja

Smer teka verige.

Direktiva 2000/14/ES za zajaméeno zvoéno
moc.

Dodatni varnostni napotki za baterije in polnilnike

Baterije

« Baterije nikoli ne poskusajte odpreti.

+ Ne izpostavljajte baterij vodi.

+ Ne izpostavljajte baterij vrocini.

+ Baterije ne shranjujte na krajih, kjer lahko temperatura
preseze 40°C.

« Baterije polnite izklju€no pri sobni temperaturi med 10°C
in 40°C.

« Polnite le s polnilnikom, ki je dobavljen z napravo/orodjem.
Uporaba napa¢nega polnilnika lahko povzroci elektricni
udar ali pregrevanje baterije.

« Ko odstranjujete odsluzene baterije, upoStevajte navodila
v poglavju "Varovanje okolja".




+ Ne poskoduijte/deformirajte paketa baterij z udarcem
ali vrtanjem, ker lahko to povzroéi nevarnost telesnih
poskodb ali pozara.
+ Ne polnite poskodovanih baterij.
V ekstremnih pogojih obstaja nevarnost izlitja baterije.
Ce opazite na baterijah tekoino, jo obrisite s suho krpo.
Pazite, da teko€ina ne pride v stik s kozo.
Ob stiku z o¢mi ali kozZo upostevajte spodnja navodila.
Opozorilo! Teko€ina v bateriji lahko povzro€i telesne
poskodbe ali materialno Skodo. V primeru stika s kozo
takoj sperite prizadeto mesto z vodo. Cese pojavi
rdecica, bolecina ali drazenje, poiscite zdravnisko pomoc.
V primeru stika vsebine baterije z o€émi nemudoma
izperite o€i s Cisto vodo in poiscite zdravnisko pomo¢.

Polnilniki

Opozorilo! Polnilnik je namenjen uporabi z dolo¢eno
napetostjo. Vedno preverite, ali dejanska napetost ustreza
tisti, ki je navedena na ploscici s podatki.

Opozorilo! Nikoli ne poskusajte zamenjati polnilnika z
navadnim elektri¢nim kablom.

+ Polnilnik BLACK+ DECKER uporabite le za polnjenje
baterij, ki so bile prilozene napravi/orodju. Druge baterije
lahko eksplodirajo in povzrocijo telesne poskodbe in
materialno Skodo.

« Nikoli ne posku3ajte polniti baterij, ki se ne polnijo.

« Ce se elektritni kabel poskoduje, ga lahko zamenja
samo proizvajalec ali pooblad¢eni serviser podjetja
BLACK+DECKER, da se izognete morebitnim
nevarnostim.

Polnilnika ne izpostavljajte vodi.

Ne odpirajte polnilnika.

Ne luknjajte polnilnika in ne potiskajte vanj predmetov.
Med polnjenjem morajo polnilnik biti v dobro
prezracevanem okolju.
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Nalepke na polnilniku (niso prilozene GKC1000LB)
Na orodju so namesceni nasledniji simboli:

Ta polnilnik je namenjen samo uporabi v
notranjih prostorih.

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Elektri¢na varnost

Polnilnik je dvojno izoliran; zato ni potrebna

D dodatna ozemljitev. Vedno preverite, ali dejanska
napetost ustreza tisti, ki je navedena na ploscici s
podatki. Nikoli ne poskusajte zamenjati polnilnika
z navadnim elektri¢nim kablom.

(prevod izvirnih navodil) W

« Ce se elektricni kabel poskoduje, ga lahko zamenja
samo proizvajalec ali poobladceni serviser podjetja
BLACK+DECKER, da se izognete potencialnim
nevarnostim.

Funkcije

. Zgornja Celjust

. Spodnja Celjust

. Vodilni me¢ verige

. Pokrov priprave za mazanje z oljem
. JeziCek

. Baterija

. Stikalo za vklop/izklop

. To¢ka izmeta drobirja

. Polnilnik

O 0O N OB WhN —

Sestavljanje
Opozorilo! Pred sestavljanjem odstranite baterijo (6) iz
orodja.

Vstavljanje in odstranitev baterije (sl. A)

« Privstavljanju baterije (6) poravnajte baterijo s prikljuckom
na orodju. Vstavite baterijo (6) v prikljucek in jo potisnite,
tako da se baterija (6) zasko€i v lezi$¢u.

+ Baterijo (6) odstranite, tako da pritisnete na gumb za
sprostitev (18) in hkrati izvleCete baterijo (6) iz leziS¢a.

Odpiranje rocajev (sl. B)
« Da bi odprli rocaje, potisnite jeziCek (5) nazaj in razvlecite
roCaja.
+ Po uporabi zaprite ro¢aja in potisnite jezi¢ek (5) naprej, v
polozaj za zapahnitev. Med transportom in shranjevanjem
morata biti ro¢aja zapahnjena.

Nastavitev napetosti verige (sl. C)

Opozorilo! Pred nastavljanjem napetosti verige ali drugimi
nastavitvami zagotovite, da je orodje izklopljeno in so baterije
odstranjene.

Opozorilo! Po uporabi sta vodilo verige in veriga morda vroci.
Pred nastavljanjem po¢akajte, da se ohladita.

lzdelek je ob dobavi ze sestavljen. Vendar pa priporo¢amo,
da pred uporabo preverite napetost verige (14) in pritrdilne
matice verige ter pritrdilne zatie pokrova za dostop do verige
in jih nastavite, e je treba.

Preverjanje in nastavitev napetosti verige (sl. C)
Za napenjanje verige zage (14) zrahljajte dva pritrdilna vijaka
pokrova verige (12) z napenjalnikom (13), in priprava za
napenjanje verige bo potisnila vodilni me¢ verige (3) ven ter
nastavila pravilno napetost. Trdno zategnite dva pritrdilna
vijaka (12).

y
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W (prevod izvirnih navodil)

Z rahlim vle€enjem za verigo (14) preverite, ali ste nastavili
pravilno napetost. Napetost je pravilna, ¢e veriga sko¢i nazaj,
ko jo povlecete za 3 mm stran od vodilnega meca. Med
vodilom verige (3) in verigo zage (14) ne sme na spodnji strani
biti nobene povesenosti.

Opomba: Verige zage ne napnite preve¢; to lahko povzroCi
prekomerno obrabo in skraj$a Zivljenjsko dobo me¢a in verige
Zage.

Prav tako pa povzrodi tudi zmanjSanje lastnosti izdelka.
Opomba: Ob prvi uporabi, in ko je veriga zage nova,
preverjajte napetost pogosteje, kjer se nova veriga rahlo
raztegne.

Zamenjava verige zage in vodilnega mec¢a verige
Po daljSi uporabi bo morda treba zamenjati verigo zage (14)
inali vodilni me¢ verige (3). Zagotovite, da bodo uporabljeni le
nadomestni deli, ki jih je priporocil Black & Decker.

Odstranjevanje verige Zage in vodilnega meca
verige (sl. C in D)

@

Opozorilo! Po uporabi sta vodilo verige in veriga morda vrogi.
Pred zamenjavo poCakajte, da se ohladita.

+ Orodje postavite na trdno povrsino.

« S priloZzenim napenjalnikom (13) obracajte dve pritrdilni
matici (12) v nasprotno smeri gibanja urinega kazalca in ju
odstranite.

« Odstranite pokrov dostopa do verige (11).

« Potisnite jezi¢ek (5) v odpahnjeni polozaj, odprite rocaja in
povlecite zgornjo Eeljust (1) nazaj.

+ Povlecite nazaj vodilni me¢ verige (3) in nato dvignite
verigo zage (14) iz Zleba v vodilnem mecu verige. Verigo
Zage lahko zdaj odstranite z enote.

« Vodilni me€ verige (3) lahko nagnete navzgor in ga
odstranite.

Pri name$¢anju in odstranjevanju verige vedno
nosite zaS¢itne rokavice (8). Zagina veriga je
ostra in vas lahko poreze tudi, e ni v pogonu.

Sestavljanje vodilnega meca verige in verige Zage
(sl.EinF)

Opozorilo! Pri names¢anju in odstranjevanju verige vedno
nosite zatitne rokavice. Zagina veriga je ostra in vas lahko
poreze tudi, ¢e ni v pogonu.

+ Zagotovite, da boste to delo izvajali na trdni povrsini.

« Potisnite jezicek (5) v odpahnjeni polozaj, odprite rocaja in
povlecite zgornjo Celjust (1) nazaj.

« Vstavite vodilni me¢ verige (3) v prostor med
napenjalnikom verige in poravnajte lokator vodilnega
meca verige, nagnite vodilni me¢ verige (3) in se
prepricajte, ali je pravilno lociran.

« Verigo Zage (14) namestite okoli sprednjega dela
vodilnega meca verige (3).

+ Povlecite vodilni me¢ verige (3) in verigo Zage (14) nazaj
in ju zataknite v Zleb v vodilnem mecu verige (3) in nato
speljite prek zob zobnika za nameS¢anje (16) na pravilni
poloZaj na zobniku.

+ Namestite pokrov na dostopu do verige (11) in trdno
zategnite dva pritrdilna vijaka (12).

« Zagotovite, da bo veriga Zage (14) pravilno names¢ena in
se ujema z referenénimi oznakami na orodju.

Oljenje (sl. G)
« Pred prvo uporabo in nato vsakih deset minut uporabe
morate naoljiti izdelek s pravilnim oljem za verige. (Kat.
§t. A6027) Odprite pokrov za oljenje (4) in vstavite
steklenicko z oljem v luknjo za polnjenje olja (15), za
iztekanje olja pritisnite enkrat steklenicko.
+ To bi moralo zadostovati za 10 minut rezanja, odvisno
seveda od hitrosti rezanja in vrste lesa.
Olje te€e skozi luknjo na verigo na strani vodilnega me¢a
verige (3) in prevelika koli¢ina uporabljenega olja lahko
pomeni, da olje kaplja z enote v okolici obmocja Celjusti. To je
normalno in ni razlog za skrb.

Uporaba

Polnjenje baterije (sl. H)
Opozorilo! Ne polnite baterije pri temperaturah okolja pod
10 °C ali nad 40 °C. PriporoCena temperatura pri polnjenju je
okoli 24 °C.
Opomba: Polnilnik ne bo polnil paketa baterij, ce je
temperatura celice
pod priblizno 0 °C ali ve¢ kot 40 °C. Baterijo morate
pustiti v polnilniku, polnilnik pa bo zacel polniti, ko se
temperatura celice ustrezno dvigne ali pade.

« Za polnjenje baterije (6) vstavite baterijo v polnilnik
(9). Baterija se prilega v polnilnik samo v eni smeri. Ne
potiskajte s silo.
Preverite, ali je baterija do konca vstavljena v polnilnik (9).
Prikljucite polnilnik (9) in vklju€ite napajanje iz omreZja.
Indikator polnjenja (19) utripa neprekinjeno (pocasi).
Polnjenje je kon¢ano, ko za¢ne indikator polnjenja (19)
svetiti neprekinjeno.
LED se spremeni v utripajoco zeleno (polnjenje), ko
polnilnik ob&asno dopolnjuje napolnjenost baterije.

+ Indikator polnjenja (19) bo svetil, dokler je baterija

prikljucena na vkljuéeni polnilnik (9).

Izpraznjene baterije napolnite najpozneje v 1 tednu.
Zivljenjska doba baterije bo mocno skraj$ana, ¢e jo shranite v
izpraznjenem stanju.
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Ce pustite baterijo v polnilniku
Polnilnik in baterijo lahko z osvetljeno LED pustite prikljucen
neomejeno dolgo. Polnilnik ohranja baterijo napolnjeno.
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Diagnostika polnilnika

Ce polnilnik lahko zazna izpraznjeno ali poSkodovano baterijo,
bo

indikator polnjenja hitro utripal v rde¢i barvi. Postopajte na
naslednji nacin:

« znova vstavite baterijo (6).

« Ce indikatorji polnjenja (19) 8e naprej utripajo rdece,
preverite z drugo baterijo, ali postopek polnjenja poteka
pravilno.

« Ce se nadomestna baterija polni pravilno, je originaina
baterija defektna in jo je treba vrniti v servis na recikliranje.

« Ce nova baterija kaze enake znake, kot prej$nja, odnesite
polnilnik na testiranje v pooblas¢eni servis.

Opomba: Postopek preverjanja, ali je baterija pokvarjena,
lahko traja tudi do 60 minut.

Ce je baterija prevroca ali prehladna, svetlobna dioda
LED izmeniéno utripa rdece, hitro in pocasi, po en utrip za
vsako hitrost.

Priprava

+ Redno ¢istite enoto tako, kot je opisano v razdelku
Vzdrzevanje, e posebej dobro o€istite notranjost pokrova
dostopa do verige (11).

+ Spodnja celjust (2) in zgornja Celjust (1) se zapreta, ko
spustite enega od rocajev ali, ko odrezete vejo, ki jo
7agate. Ce se to ne zgodi, prekinite z uporabo orodja in
odstranite baterijo iz orodja.

« Preverite, ali drobir morda blokira premikanje. Za pomo¢
pri tem postopku bo morda treba odstraniti pokrov dostopa
do verige (11). Ce po sestavitvi teZava $e vedno obstaja,
vrite enoto v pooblasceni servis.

Vklop in izklop

Opozorilo! Nikoli ne posku$ajte zakleniti ali pritrditi
sprozilnega stikala v vklju¢enem poloZaju.

Iz varnostnih razlogov ima to orodje dvojni sistem vklopa/
izklopa. Ta sistem prepre€uje nenamerni zagon orodja.

Vklop (sl. 1)
Zagotovite trdni oprijem rocajev in nato pritisnite obe sproZili
stikal (7) za vklop enote.

Izklop (sl. 1)
Spustite eno od sprozil stikala.
Opombe: Da bi lahko uporabljali orodje morata biti aktivirani
obe stikala.
Z orodjem ne delajte s silo; delo naj opravlja s svojo mogjo.
Delo bo opravilo bolje in varneje s hitrostjo, ki je predvidena
za orodje. Prevelika sila bo raztegnila verigo Zage.
Ce se veriga Zage (14) ali vodilo (3) zagozdita:

« izklopite orodje;

+ odklopite baterijo od orodja.
Rez odprite z zagozdo in razbremenite pritisk na vodilo.

(prevod izvirnih navodil) W

Ne poskusSajte s silo izvledi Zage. Zaénite z novim rezom.

Oblikovanije vej (sl. J)
Preverite, ali ne obstajajo lokalna pravila ali predpisi, ki
prepovedujejo oz. urejajo oblikovanje drevesnih ve;.

+ Pred zacetkom Zaganja mora orodja delovati s polno
hitrostjo.

+ Orodje drzite trdno na mestu, da preprecite morebitno
odskakovanje ali stranski premik orodja.

+ Orodje vodite z rahlim pritiskom.

+ Vedno zazagajte od vrha navzdol. Tako boste preprecili
zagozditev verige Zage (14).

« Odstranite veje tako, kot je prikazano na sl. I in za¢nite na
vrhu veje, skrajsujte vejo po logi¢nih korakih z rezanjem
manjSih razdelkov.

+ Orodje odstranite iz reza ob polni hitrosti.

Vzdrzevanje

Baterijska ali elektricna naprava/orodje BLACK+DECKER je
zasnovano tako, da deluje dolgo brez posebnega vzdrzevanja.
Dolgoro¢no zadovoljivo delovanije je odvisno od pravilne nege
in rednega CisCenja orodja.

Opozorilo! Pred vzdrzevanjem elektriCnega orodja,
povezanega s kablom, ali na akumulator:

« izklopite napravo/orodje in jo locite od napajanja;

« ali izklopite in odstranite baterijo iz naprave, ¢e ima
naprava vlozeno loCeno baterijo;

« ali do konca izpraznite baterijo, Ce je sestavni del naprave,
nato napravo izkljucite.

« Pred CisCenjem izklopite polnilnik iz elektriénega omreZja.
Razen rednega ¢iS¢enja ne potrebuje polnilnik nobenega
vzdrzevanja.

Redno Eistite zratne reze v napravi/orodju/polnilniku s
pomocjo mehke S¢etke ali suhe krpe.

Ohisje motorja redno Cistite z viazno krpo. Ne uporabljajte
kemicnih Cistil ali sredstev za Cis¢enje, ki drgnejo.

V rednih ¢asovnih presledkih odprite vpenjalno glavo in
potrkajte z njo, tako da odstranite prah iz njene notranjosti (¢e
je namescena).

Ciscenje

+ Redno odstranite pokrov dostopa do verige (11) in
odstranite ves drobir, ki se je nabral.

+ Redno Gistite prezracevalne reze s Cistim, suhim ¢opi¢em

za barvanje.

+ Napravo ocistite z blago milnico in vlazno krpo. Pazite,
da voda ne prodre v notranjost orodja; nikoli ne potopite
nobenega dela orodja v teko€ino.

Oljenje
« Redno na oljite vse tocke, ki jih je treba naoljiti (15) tako,
kot je prikazano na sl. D.

—
[oa]
—
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Transport
« Orodje vedno transportirajte z zaprtimi ¢eljustmi in
jezi¢kom (5) v zapahnjenem polozaju.

Ostrenje verige Zzage

Ce Zelite kar najbolj$e rezultate dela z orodjem, je pomembno,
da so zobje verige ves Cas ostri. Navodila za ta postopek

so0 na embalazi z orodjem za bruSenje zob. Za ta postopek
priporoamo, da kupite komplet za brusenje verige za Zago
BLACK+DECKER A6039 (na voljo pri servisih in izbranih
prodajalcih BLACK+DECKER).

Zamenjava obrabljenih verig

Nadomestne verige za zago so na voljo pri prodajalcih ali
servisih BLACK+DECKER. Vedno uporabljajte originalne
nadomestne dele.

Ostrina verige zage
Rezila verige se takoj skrhajo, ¢e se dotaknejo tal ali Zeblja
med Zaganjem.

Napetost verige
Redno preverjajte napetost verige.

Kaj storiti, e je potrebno popravilo verizne zage
Orodije izdelano v skladu z ustreznimi varnostnimi zahtevami.
Popravila lahko opravlja samo kvalificirani serviser z
originalnimi nadomestnimi deli; drugace lahko to povzro¢i
nevarnost poSkodb za uporabnika. Priporo¢amo, da ta
navodila hranite na varnem mestu.

Shranjevanje

Ce orodja ne boste uporabljali ves mesecev, obrisite vse
kovinske sestavne dele s krpo, namoceno v olje. V idealnem
primeru pustite baterijo (6) priklopjeno na polnilnik.

Upostevajte naslednje napotke:

« Popolnoma napolnite baterijo (6).

+ Odstranite baterijo (6) iz orodja.

+ Orodje in baterijo (6) shranite na varnem in suhem mestu.
Temperatura mesta shranjevanja mora biti vedno med +5
°C do +40 °C. Baterijo (6) poloZite na ravno povrsino.

« Pred uporabo orodja po daljSem shranjevanju znova
napolnite baterijo (6) do konca.

Varovanje okolja

)54

Odpadke odlagajte lo¢eno. Orodij in baterij,
oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki.

Orodije in baterija vsebujeta materiale, ki jih je mogoce znova
uporabiti ali reciklirati in tako zmanjSati potrebo po surovinah.

Elektricne izdelke in baterije reciklirajte skladno s krajevnimi
predpisi. Za dodatne podrobnosti obi$¢ite spletno stran
www.2helpU.com.

Tehniéni podatki

BDALLI18
Napetost Voo 18
cbramonig 19
Najvecji premer rezanja mm 100
Teza kg 31
Baterija BL2018
Napetost Ve 18
Zmogljivost Ah 2,0
Tip Litij-ionska
Polnilnik 906349 TIP 1
Vhodna napetost Ve 200-240
Izhodna napetost Vg 8-20
Izhodni tok mA 1000
Priblizni ¢as polnjenja h 2

Zagotovljena raven zvocnega tlaka, izmerjena v skladu z EN60745:

LpA (zvocni tlak) 85 dB(A), negotovost (K) 3 dB(A)
LwA (zvocna moc) 95 dB(A), negotovost (K) 2,3 dB(A)
LWA (zajaméena zvocna mo¢) 97 dB(A)

Skupne ljajev (triosni k) v skladu z EN
60745:

Rezanje sveze podrtega mehkega lesa (ah)= 4,9 m/s?, negotovost (K) = 1,5
m/s?

Izjava EU o skladnosti
DIREKTIVA STROJ
DIREKTIVA O ZUNANJEM HRUPU

Zaga za veje BDALLI18 — Alligator™
Black & Decker izjavlja, da so izdelki, opisani v razdelku
“Tehnicni podatki” v skladu z:
EN 60745-1:2009 +A11:2010
Tiizdelki so v skladu tudi z direktivama
2006/42/EC, 2014/30/EU and 2011/65/EU.
Za ve¢ informacij se posvetujte s podjetiem Black & Decker
na spodnjih naslovih, ali poisite kontaktne podatke na zadnji
strani navodil.
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Podpisani je odgovoren za sestavo tehniéne dokumentacije in
izjavlja to v imenu Black & Decker.

R. Laverick

Direktor inzeniringa

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

Velika Britanija

4.09.2018

Zaga za veje Alligator™ je predmet patentnih in oblikovalskih
aplikacij v Evropi, ZdruZenih drzavah Amerike in drugih
drzavah po svetu. ALLIGATOR je blagovna znamka Black &
Decker Corporation.

Garancija

Black & Decker na temelju svojega zaupanja v kakovost
svojih izdelkov ponuja 24 mese¢no garancijo, ki velja od
dneva nakupa. Ta garancija je dodatek in v nobenem primeru
ne vpliva na vaSe uzakonjene pravice. Garancija je veljavna
znotraj ozemlja drzav ¢lanic EU in na evropskem trgovinskem
obmodju.

Za garancijski zahtevek boste morali skladno s pravili in
pogoji poslovanja podjetja Black & Decker prodajalcu ali
pooblad€enemu serviserju predloziti dokazilo o nakupu orodja.
Pravila in pogoje 2-letne garancije podjetja Black&Decker in
lokacijo najblizjega pooblastenega serviserja lahko najdete
na spletni strani www.2helpU.com, ali stopite v stik z najblizjo
trgovino Black&Decker; naslovi trgovin so navedeni v tem
priro€niku.

Obiscite naso spletno stran www.blackanddecker.co.uk in
registrirajte svoj novi izdelek Black & Decker, da boste ostali
seznanjeni z nasimi novimi izdelki in posebnimi ponudbami.
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Poland ERPATECH Tel. (22) 43105 05
www.blackanddecker.pl Bakaliowa 26

serwis@erpatech.pl 05-080 Mosciska Fax. +48 (22) 468 8735
Czech Republic BAND SERVIS CZ s.r.0. Tel. 577008550
www.blackanddecker.cz K Pasekam 4440

bandservis@bandservis.cz ZLIN 760 01 Fax. 577008559
HUNGARY ROTEL Kft. Kézponti Markaszerviz Tel. 577008550
www.blackanddecker.hu Thokeély ut 17-19 Fax 403-2260, 403-6533
service@rotelkft.hu BUDAPEST 1163

HUNGARY Inox Tel. +36 30 370 7032
www.blackanddecker.hu Szolnoki Ut 27-29.

szerviz@inox.hu Kecskemét 6000

Serbia HAMMERCOM d.o.o0. Tel. +381 (0)11 2543 683
www.blackanddecker.rs Valjevska 3 Fax +381 (0)11 2543 683
office@hammercom.co.rs BEOGRAD 11000




Belgié/Belgique/Luxembourg  Stanley Black & Decker Belgium BVBA Tel. NL +32 15 47 37 65
www.blackanddecker.be Egide Walschaertsstraat 16 Tel. FR +32 15 47 37 66
enduser.be@sbdinc.com 2800 Mechelen Fax. +32 1547 37 99
Danmark Black & Decker kundeservice.dk@sbdinc.com
Roskildevej 22 www.blackanddecker.dk
2620 Albertslund
Deutschland Stanley Black & Decker Deutschland Gmbh Tel. 06126 21-0
www.blackanddecker.de Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein Fax 06126 21-2980
infobdge@sbdinc.com
EAGSa Stanley Black & Decker (EAAAL) E.IM.E TnA. 210-8981616
www.blackanddecker.gr IPAGEIA:Z1péBwvog 7 & BouAiaypévng ®ag 210-8983570

greece.service@sbdinc.com
SERVICE:

166 74 Tupdada - Abrva
Hpepog Tomog 2 -Xdavi Aday

TnA. Service  210-8985208

193 00 Aomrpdmupyog - ABrva dag 210-5597598
Espaiia Stanley Black & Decker Ibérica, S.C.A. Tel. 934 797 400
www.blackanddecker.es Parc de Negocis “Mas Blau” Fax 934 797 419
respuesta.posventa@sbdinc.co  Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
France Black & Decker (France) S.A.S. Tel. 04722039 20
www.blackanddecker.fr 5 allée des Hétres Fax 0472 20 39 00
B.P. 30084
69579 Limonest Cédex
Helvetia ROFO AG Tel. 026-6749393
www.blackanddecker.ch Gewerbezone Seeblick Fax 026-6749394
service@rofoag.ch 3213 Kleinbdsingen
Italia Stanley Black & Decker Italia Tel. 039-9590200
www.blackanddecker.it Via Energypark 6 Fax 039-9590313
service.italia@sbdinc.com 20871 Vimercante (MB) Numero verde 800-213935
Nederland Stanley Black & Decker Netherlands BV Tel. +31 164 283 065
www.blackanddecker.nl Holtum Noordweg 35, 6121 RE BORN Fax +31 164 283 200
enduser.nl@sbdinc.com Postbus 83, 6120 AB BORN
Norge Black & Decker kundeservice.no@sbdinc.com
Postboks 4613, Nydalen www.blackanddecker.no
) 0405 Oslo
Osterreich Stanley Black & Decker Austria GmbH Tel. 0166116-0
www.blackanddecker.at Oberlaaerstrale 248, A-1230 Wien Fax 0166116-614
service.austria@sbdinc.com
Portugal Black & Decker Limited SARL Tel. 214667500
www.blackanddecker.pt Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz Fax 214667580

resposta.posvenda@sbdinc.com

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Pago de Arcos

Suomi Black & Decker asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com
pL47 www.blackanddecker.fi
00521, Helsinki
Sverige Black & Decker AB kundservice.se@sbdinc.com
Box 94, 431 22 MdIndal www.blackanddecker.se
Tiirkiye KALE Hirdavat ve Makina A.$. Tel. 0212 533 52 55
www.blackanddecker.com.tr Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Fax. 021253310 05
Edirnekapi / Eyiip / Istanbul 34050
United Kingdom & Black & Decker Tel. 01753 511234
Republic Of Ireland 210 Bath Road Fax 01753 512365
www.blackanddecker.co.uk Slough, Berkshire SL1 3YD
emeaservice@sbdinc.com
Middle East & Africa Black & Decker Tel. +971 4 8863030
www.blackanddecker.ae P.O.Box - 17164 Fax +971 4 8863333

service.mea@sbdinc.com

Jebel Ali Free Zone (South), Dubai,
UAE
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